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WSTĘP 
 
Niniejszy słownik zawiera łącznie około 9000 haseł. Publikacja stanowi 
zbiór terminów i zwrotów przydatnych w branży budowlanej i może być 
pomocna dla osób mających związek z branżą budowlaną, 
pracowników budowy, architektów, agentów obrotu nieruchomościami 
lub dla każdego, kto remontuje lub urządza dom. 
 
W części niemiecko-polskiej w nawiasach kwadratowych dla niektórych 
haseł podane są synonimy danego hasła. Następnie podane jest tłu-
maczenie danego hasła.  
 
 Bohrgerät (n) [Bohrmaschine] – wiertarka 
 
Cyfra w indeksie górnym przy haśle oznacza kolejny numer hasła 
homograficznego. Dotyczy to również synonimów ujętych w nawiasach 
kwadratowych, które w obrębie nawiasu są podane w kolejności 
alfabetycznej. 
 
Duża część haseł posiada też liczne przykłady użycia. 
 
 
Przy rzeczownikach niemieckich podana jest informacja 
dotycząca rodzaju: 
 

(m) - rodzaj męski 
(f)  - rodzaj żeński 
(n) – rodzaj nijaki 
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 acetylen – Acetylen (n) 
 agregat (do produkcji betonu) – Zuschlag (m) 
 akcesoria elektryczne – elektrisches Zubehör (n) 
 aluminium – Aluminium (n) 
 aneks kuchenny – Kochnische (f), Küchenzeile (f) 
 antresola – Mezzanin (n) 
 antykorozyjny – Korrosionsschutz- 
 aparat – Gerät (n) 

aparat do malowania natryskowego - Farbspritzer 
aparat spawalniczy - Schweißgerät 

 aparatura – Geräte (pl) 
 apteczka (pierwszej pomocy) – Erstehilfekasten (m) 
 apteczka (szafka) – Erstehilfeschrank (m) 
 architekt – Architekt (m) 

architekt wnętrz - Innenarchitekt 

 architektura – Architektur (f) 
architektura wnętrz - Innenarchitektur 

 argon – Argon (n) 
 arkusz – Blech (n) 

arkusz blachy - Blechtafel 

 armatura – Armatur (f) 
armatura łazienkowa - Badarmaturen 

 artykuł – Artikel (m) 
artykuły budowlane - Baumaterialien 
artykuły elektryczne - Elektroartikel 
artykuły gospodarstwa domowego - Haushaltsartikel 

 atest – Attest (n) 
 atrapa – Attrappe (f) 

atrapa budynku - Gebäude-Attrappe 

 automatyczny – automatisch 
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 awaria – Ausfall (m) 
awaria prądu - Stromausfall 

 azbest – Asbest (m) 
 ażurowy (konstrukcja) – durchbrochen 

ażurowa balustrada - durchbrochenes Geländer 

 badanie (sprawdzanie) – Prüfung (f) 
badanie dotykowe - taktile Prüfung 
badanie ręczne - manuelle Prüfung 

 bal (kłoda) – Bohle (f) 
 baldachim – Baldachin (m) 
 balkon – Balkon (m) 

balkon cofnięty - Loggia 

 balustrada (poręcz) – Geländer (n) 
 balustrada (przy schodach) – Treppengeländer (n) 
 bałagan – Unordnung (f) 
 barak – Baracke (f) 
 barek (mebel) – Barschrank (m) 
 bariera (bud.) – Brüstung (f) 
 bariera (ochronna itp.) – Barriere (f) 
 barwa – Farbe (f) 
 barwiony – gefärbt 
 barwnik – Farbstoff (m) 
 bateria (kran) – Wasserhahn (m) 

p. także hasło KRAN 

 bateria (z ogniwami) – Batterie (f) 
baterie słoneczne - Solarzellen 

 baza – Basis (f), Fuß (m) 
 beczka – Fass (n) 
 bejca – Holzbeize (f) 
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 belka – Balken (m), Träger (m) 
belka nośna - Hebebalken 
belka obudowana - verkleideter Träger 
belka osi (mot.) - Starrachse 
belka podłużna podłogi (mot.) - Leiterrahmen 
belka poprzeczna - Querbalken 
belka stropowa - Dachbalken 
belka teowa - Plattenbalken 
belka wiązania dachowego - Dachsparren 

 benzyna (paliwo) – Benzin (n) 
 beton – Beton (m) 

beton asfaltowy - Bitumenbeton 
beton elewacyjny - Sichtbeton 
beton lany - Gussbeton 
beton lekki - Leichtbeton 
beton licowy - Vorsatzbeton 
beton sprężony - Stampfbeton 
beton wapienny - Kalkbeton 
beton zbrojony - Stahlbeton 
płyta betonowa - Betonplatte 

 betoniarka (pojazd) – Betonmischer (m) 
 betoniarka (urządzenie) – Betonmischmaschine (f) 

betoniarka z bębnem wywrotnym - Trommelbetonmischer 

 betoniarz – Betonierer (m), Betonarbeiter (m) 
 bezbarwny – farblos 
 bezciśnieniowy – drucklos 
 bezpiecznik – Sicherung (f) 

bezpiecznik automatyczny - Ausschalter 
bezpiecznik główny - Hauptsicherung 
bezpiecznik przepalił się! - Die Sicherung ist durchgebrannt! 
bezpiecznik topikowy - Schmelzsicherung 

 bezpośredni – direkt, unmittelbar 
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 bezprzewodowy – schnurlos 
 beżowy – beige 
 bęben – Trommel (m) 

bęben do nawijania kabla - Kabeltrommel 
bęben linowy - Kabeltrommel 
bęben napinający - Spanntrommel 

 biały – weiß 
 biblioteczka – Bücherschrank (m) 
 bidet – Bidet (n) 
 bimetal – Bimetall (n) 
 biopaliwo – Biobrennstoff (m) 
 biurko – Schreibtisch (m) 
 blacha – Blech (n) 

arkusz blachy (grubej) - Eisenplatte 
blacha aluminiowa - Aluminiumplatte 
blacha biała - galvanisiertes Blech 
blacha cienka/ gruba - dünnes/ dickes Blech 
blacha cynkowa - Zinkblech 
blacha falista - Wellblech 
blacha kotłowa - Kesselblech 
blacha ocynkowana - verzinktes Blech 
blacha perforowana/ dziurkowana - Lochblech 
blacha platerowana - plattiertes Blech 
blacha stalowa - Stahlblech 
blacha trapezowa - Trapezblech 
blacha usztywniająca - Versteifungsblech 
blacha walcowana - Walzblech 
blacha wzorzysta - gemustertes Blech 
dom kryty blachą - Haus mit Blechdach 
okuć blachą - mit Blech beschlagen 
okuty blachą - verblecht 
pokryć dom blachą - Bedachung mit Blech 
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 blachowkręt – Blechschraube (f) 
 blaszka – Zinnblech (n) 

blaszka na dziurce od klucza - Schlüsselbuchse 

 blat – Oberfläche (f) 
blat chowany (stołu) - Ausziehtisch 
blat roboczy - Arbeitsfläche 

 blok – Block (m) 
blok mieszkalny - Wohnblock 
blok sterowniczy - Ventilblock 

 blokada (mech.) – Sperre (f), Block (m) 
blokada drzwi - Türschloss 
blokada hydrauliczna - hydraulische Sperre 
blokada liniowa samoczynna - automatischer Streckenblock 

 błękitny – blau 
 boazeria – Holzwandbekleidung (f) 
 bojler – Boiler (m) 
 bok – Seite (f) 
 brak – Mangel (m) 
 braki (w wykonaniu itp.) – Versäumnisse (pl) 
 brakować – fehlen 

czego tu brakuje? - was fehlt hier? 
zaczyna nam brakować farby! - uns wird die Farbe ausgehen! 

 brązowy – braun 
 brodzik prysznicowy – Duschwanne (f), Duschtasse (f) 
 brud – Schmutz (m) 
 brudny – schmutzig 
 bruk – Pflaster (n) 

bruk z kamienia polnego - Bruchpflaster 

 brukarz – Plattenleger (m) 
 brukować – pflastern 
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 brukowany – gepflastert 
 brukowiec (kamień) – Steinpflaster (n) 
 brygada remontowa – Bauteam (n) 
 brygadzista – Vorarbeiter (m) 
 brzeg (tapety itp.) – Rand (m) 
 brzeszczot (piły) – Blatt (n) 
 bubel – Ausschuss (m) 
 budowa (miejsce) – Baustelle (f), Baugelände (n) 
 budowa (struktura) – Aufbau (m) 
 budowa (tworzenie) – Bau (m), Bauwesen (n) 

budowa dróg - Straßenbau 
most w budowie - Brücke im Bau 

 budować – bauen 
 budować (wznosić) – einrichten 
 budowla (budynek) – Gebäude (n) 
 budowla (specyficzna) – Konstruktion (f) 
 budowlany – Bau- 

 fuszerka budowlana - Baupfuscherei 
materiały budowlane - Baustoffe 
pracownik budowlany - Bauarbeiter 
 roboty budowlane - Bauarbeiten 

 budownictwo – Bauwesen (n), Bauindustrie (f) 
budownictwo z lekkich materiałów - Leichtgewichtbau 

 budynek – Gebäude (n) 
budynek jest przystosowany dla … - das Gebäude ist geeignet für 

… 
budynek mieszkalny - Wohnblock 
budynek szkolny - Schulgebäude 
budynek w stanie surowym - Rohbau 
budynek wielopiętrowy - mehrstöckiges Gebäude 
budynki gospodarcze - Wirtschaftsgebäude 
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 buldożer – Bulldozer (m), Planierraupe (f) 
 burzyć – abreißen 
 but – Stiefel (m) 

but z cholewą - Schaftstiefel 

 butelka – Flasche (f) 
 butla – Zylinder (m) 

butla gazowa - Gaszylinder 

 cedzak – Saugkorb (m) 
 cegła – Ziegel (m) 

cegła dziurawka - Lochziegel 
cegła klinkierowa - Klinkerstein 
cegła klinowa - Keilziegel 
cegła niewypalona - Lehmziegel 
cegła ogniotrwała - Schamottstein 
cegła profilowana - Profilziegel 
cegła pustakowa - Hohlziegel 
cegła skorupowa - Rohbauziegel 
cegła surowa - Rohziegel 
cegła szamotowa - feuerfester Ziegel 
cegła szklana - Glasziegel 
cegła wapienno-piaskowa - Kalksandstein 
cegła wypalana - Brandziegel 
cegła żużlowa - Schlackeziegel 

 cement – Zement (m) 
cement hutniczy - Hüttenzement 
cement luzem/ pakowany - loser/ verpackter Zement 
cement mieszany - Mischzement 
cement ogniotrwały - Feuerfestzement 
cement szybkowiążący - Schnellbindzement 
cement wodoodporny - wasserdichter Zement 
cement żużlowy - Schlackezement 

 cementować – zementieren 
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 cena – Preis (m) 
 centralny – zentral 
 ceownik – U-Stahl (m) 

ceownik stalowy - U-Eisen 

 ceramika – Keramik (f) 
 cerata – Wachstuch (n) 
 certyfikat – Bescheinigung (f) 
 charakterystyka – Kennlinien (pl) 

charakterystyka działania - Leistungsdaten 

 chemiczny – chemisch 
substancja chemiczna - chemische Substanz 

 chemikalia – Chemikalien (pl) 
 chłodnica – Kühler (m), Kühlkörper (m) 

chłodnica oleju - Ölkühler 
chłodnica z rurkami użebrowanymi - gerippter Rohrkühler 

 chłodzenie – Kühlung (f) 
 chłodzić – kühlen 

chłodzony powietrzem - luftgekühlt 

 chłodziwo – Kühlmittel (n) 
 chłonność – Absorptionsfähigkeit (f) 
 chodnik – Bürgersteig (m), Gehweg (m) 
 chwytak (czerparki itp.) – Greifer (m) 

chwytak do bali - Holzzange 

 ciąć – schneiden 
 ciąg (powietrza) – Zug (m) 
 ciągnąć – ziehen 
 ciecz – Flüssigkeit (f) 
 ciekły – flüssig, fließend 
 cieknąć (kran itp.) – laufen 
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 cieknąć (pojemnik, dach itp.) – lecken 
 cienki – dünn 
 ciepło – Wärme (f) 
 cieśla – Zimmermann (m), Schreiner (m) 
 cięcie – Schneiden (n) 

cięcie palnikiem - Brennschneiden 

cięcie wzdłużne - Ablängen 

 cięgło – Zugstange (f) 
 ciężar – Gewicht (n) 

ciężar całkowity - Gesamtgewicht 
ciężar użyteczny - Nutzlast 
ciężar własny - Eigengewicht 
ciężar właściwy - spezifisches Gewicht 

 ciężarek – Gewicht (n) 
ciężarek pionu - Bleilot 
ciężarek wyważający - Ausgleichsmasse 

 ciężarówka – Lastkraftwagen (m) 
 ciężki – schwer 
 ciśnienie – Druck (m) 

ciśnienie atmosferyczne - Luftdruck 

ciśnienie manometryczne - Manometerdruck 
ciśnienie rozpylania - Sprühdruck 

 ciśnieniomierz (kontrolka) – Druckmesser (m) 
 ciśnieniomierz (urządzenie) – Druckmessgerät (n) 
 cokolik – Sockel (m) 
 cokół – Sockel (m) 

cokół balustrady - Geländesockel 
cokół maszyny - Maschinensockel 

 cykliniarka – Schleifmaschine (f) 
 cyklinować – sandstrahlen 
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 cylinder (mech.) – Zylider (m) 
cylinder wielostopniowy - Mehrfachzylinder 

 cyna (lutownicza) – Zinn (n) 
 cynk – Zink (n) 
 cynkować – galvanisieren, veerzinken 
 cynober – Zinnober (m) 
 cyrkulacja – Umlauf (m) 
 cysterna (pojazd) – Zisterne (f) 
 cysterna (zbiornik) – Tank (m) 
 czarny – schwarz 
 czas – Zeit (f) 

czas dostępu - Zugangszeit 
czas ładowania - Ladezeit 
czas montażu - Montagezeit 
czas przestoju - Ausfallzeit 
czas reakcji - Reaktionszeit 
czas rozgrzewu - Einlaufzeit 
czas trwania rozbiórki - Abbaudauer 
czas włączenia - Zündzeit 

 czerń – Schwarz (n) 
 czerpak (koparki) – Schaufel (f) 

czerpak zbierakowy - Schleppschaufel 

 część – Teil (n) 
części montażowe - Befestigungsteile 

części zamienne - Ersatzteile 
część centralna maszyny - Hauptteil 
część zużywalna - Verschleißteil 
metalowe części łączące konstrukcji - Anschlussteile 

 część składowa (urządzenia itp.) – Bestandteil (m) 
 człon – Bauteil (n) 
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 czop – Stift (m) 
 czujnik – Sensor (m) 

czujnik fazy - Phasenüberwachung 

czujnik przepływu - Drosselventil 
czujnik stykowy - Kontaktstift 

 czuły – empfindlich 

 czwórnik (elektr.) – Vierpol (m) 
 czwórnik (hydrauliczny) – Querstück (n) 

 czynnik – Faktor (m) 
 czystość (porządek) – Sauberkeit (f) 
 czysty (bez domieszek) – rein 
 czysty (niezabrudzony) – sauber 
 czyszczenie – Reinigung (f) 
 czyścić – reinigen 

 dach – Dach (n) 
dach cieknie! - das Dach leckt! 
dach czterospadowy - Walmdach 
dach drewniany - Holzdach 
dach dwuspadowy - Giebeldach 
dach jednospadowy niedzielony - einseitiges Schwenkdach 
dach kryty dachówkami - Ziegeldach 
dach odsuwany/ opuszczany - Schiebedach 
dach oszklony - Glasdach 
dach płaski - Flachdach 
dach składany (sam.) - Faltverdeck 
dach spadowy - Satteldach 
dach spadzisty - Steildach 
dach tarasowy - Terrassendach 
dach zwieńczony zębato – Staffelgiebeldach 
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 dachówka – Dachziegel (m) 
dachówka cementowa - Zementdachziegel 
dachówka holenderska - Dachstein 
dachówka holenderska - Stahldachziegel 
dachówka karpiówka - Biberschwanzdachziegel 
dachówka koszowa - Kehlziegel 

 dane – Daten (pl) 
dane dotyczące serwisu - Servicedaten 

dane eksploatacyjne - Betriebsdaten 
dane techniczne - technische Daten 

 daszek (ochronny) – Vordach (n) 
 dąb – Eiche (f) 
 defekt – Mangel (m), Defekt (m) 
 dekarz – Dachdecker (m) 
 dekoracyjny – dekorativ 
 demontaż – Ausbau (m) 
 denaturat – Brennspiritus (m) 
 denko – Boden (m) 
 deseń (wzór) – Muster (n), Dessin (n) 
 deska – Brett (n) 

deska bukowa - Buchenbrett 
deska klozetowa - Toilettensitz 
deska okładzinowa - Verkleidungsbrett 
deska oszalowania - Schalungsbrett 
deska podłogowa - Bodenbrett 
deska podpodłogowa - Unterbodenbrett 
deska rozdzielcza (maszyny) - Instrumentenbrett 
deska rysunkowa - Zeichenbrett 
deska szczytów - Ortgangbrett 

 deskowanie (ścian wykopu) – Verbau (m) 
 dębowy – Eichen- 
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 diament – Diamant (m) 
 długi – Lang 
 
 długość – Länge (f) 

długość całkowita - Gesamtlänge 
długość odchylenia - Abweichungslänge 
długość poślizgu - Schlupflänge 
długość rury - Rohrlänge 

 dłuto – Meißel (m) 
dłuto płaskie - Flachmeißel 
dłuto szerokie - Spatmeißel 

 dłutować – meißeln 
 dłutowanie – Stemmen (n) 
 dłużyca – Langholz (n) 
 DMP [dolny martwy punkt] – unterer Totpunkt (m) 
 dmuchawa – Gebläse (n) 

dmuchawa grzejna - Lufterhitzer 

 dno – Unterseite (f) 
dno antypoślizgowe - rutschsichere Unterseite 
dno spawane - aufgeschweißte Unterseite 

 dobudówka – Anbau (m) 
 docisk – Spannband (n) 
 docisnąć – zudrücken 
 dodatkowy – zusätzlich 
 dokładność – Genauigkeit (f) 
 dokładny – genau 
 dokręcić (śrubę itp.) – anziehen 

dokręcić śrubę do oporu - die Schraube bis zum Anschlag anziehen 
 

 dolać – eingießen 
dolać wody do pełna - Wasser abfüllen 
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 dolny 
dolna część - Unterteil 
dolna szuflada - untere Schublade 

 dolny martwy punkt [DMP] – unterer Totpunkt (m) 
 dolot – Eingang (m), Zufluss (m) 
 dom – Haus (n) 

dom bliźniak - Doppelhaus 
dom czynszowy - Mietshaus 
dom jednorodzinny - Einzelhaus 
dom murowany - Haus aus Ziegel 
dom w zabudowie szeregowej - Reihenhaus 
dom wielomieszkaniowy - Apartmenthaus 

 domieszka – Zusatzmittel (n) 
 domofon – Haustelefon (n) 
 dopasować – anpassen 
 dopływ – Zufluss (m) 

dopływ paliwa - Brennstoffzuführung 
dopływ wody (np. do budynku) - Wasserversorgung 

 doprowadzić – zuführen 
doprowadzić gaz/ prąd do budynku - ein Gebäude mit Gas/ Strom 

versorgen 

 dopuszczalny – zugelassen 
 dostarczyć – liefern 
 dostawa – Lieferung (f) 
 dostawca – Lieferant (m) 
 dostęp – Zugang (m) 
 dostępny – vorhanden 
 dozować – dosieren 
 dozowanie (bud.) – Dosierung (f) 
 dozownik – Verteiler (m) 
 drabina – Leiter (f) 
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 drążek – Stange (f) 
drążek kierowniczy - Lenkstange 

drążek naprężający - Bremsnockenwelle 
drążek odwodzący - Ausrückstange 
drążek popychacza - Schubstange 
drążek skrętny - Drehstab 

drążek sterowy - Steuerknüppel 
drążek zmiany biegów - Schaltknüppel 

 drewniany – Holz-, hölzern 
drewniane części konstrukcji - Balkenwerk 

 drewno – Holz (n) 
drewno budowlane - Bauholz 

 drganie – Schwingung (f) 
 droga – Straße (f), Weg (m) 

droga dojazdowa - Zugangsstraße 

droga gruntowa - unbefestigte Straße 
droga jedno/ dwukierunkowa - Ein-/ Zweibahnstraße 

droga o nawierzchni asfaltowej - asphaltierte Straße 
droga objazdowa - Entlastungsstraße 
droga okrężna - Ringstraße 
droga podporządkowana - Nebenstraße 
droga szybkiego ruchu - Autobahn 

droga utwardzona - befestigte Straße 
droga wielopasmowa - mehrspurige Straße 

 drożny – befahrbar, durchlässig 
 drut – Draht (m) 

drut o grubości 4 mm - 4 mm Draht 
drut opasujący - Bindedraht 

drut spawalniczy - Schweißdraht 
drut topikowy - Sicherungsdraht 

 drzazga – Splitter (m) 
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 drzwi – Tür (f) 
drzwi balkonowe (oszklone) - Balkontür 
drzwi boczne - Seitentür 
drzwi dwuskrzydłowe - Doppeltür 
drzwi frontowe - Haustür 
drzwi obrotowe - Drehtür 
drzwi płycinowe - Kassettentür 
drzwi przednie/ tylne - Ein- / Ausgangstür 
drzwi rozsuwane - Schiebetür 
drzwi składane - Falttür 
drzwi tylne ciężarówki - Hecktür 
drzwi wahadłowe - Schwingtür 
drzwi wejściowe - Eingangstür 
drzwi wejściowe dla konserwatorów - Wartungsklappe 
drzwi zapadowe/ uchylne - Falltür 
drzwiczki kontrolne - Revisionstür 

 dwójnik (elektr.) – Zweipol (m) 
 dwupoziomowy – auf zwei Ebenen 
 dwustopniowy – zweistufig 
 dwustronny – beidseitig 
 dwutlenek – Dioxid (n) 
 dwuzłączka (rurowa) – Rohrverbindung (f) 
 dwuzwojowy – zweigängig 
 dykta – Sperrholz (n) 
 dym – Rauch (m) 
 dystrybutor (materiałów itp.) – Vertreiber (m) 
 dystrybutor próżniowy – Vakuum-Luft-Verteiler (m) 
 dysza – Düse (f) 

dysza napędowa - Kortdüse 
dysza wtryskowa - Einspritzdüse 
dysza wylotowa - Blasrohr 

 działać (urządzenie) – funktionieren 
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 dzielnik – Teiler (m) 
 dziura – Loch (n) 
 dziurawy – gelocht 
 dzwonek – Klingel (m) 

dzwonek do drzwi - Türklingel 
 dźwig – Kran (m) 
 dźwigar (belka) – Träger (m) 
 dźwignia – Hebel (m) 

dźwignia naprężająca - Spannhebel 
dźwignia popychacza wtryskiwacza - Injektorstoßstange 
dźwignia siłownika - Stellhebel 
dźwignia sterownicza - Bedienhebel 
dźwignia sterująca - Steuerhebel 
dźwignia widlasta - Gabelhebel 
dźwignia wyłączająca - Lösehebel 
dźwignia zabieraka - Verschlußhebel 
dźwignia zamykająca - Sperrhebel 
dźwignia zapadkowa - Sperrhebel 

 dźwignik – Hebezeug (n) 
 dźwigowy (osoba) – Kranführer (m) 
 ekipa budowlana – Bauteam (n) 
 ekran – Schirm (m) 
 ekspert – Fachmann (m) 
 eksploatacja – Betrieb (m) 
 elastyczny – flexibel 
 elektroda – Elektrode (f) 

elektroda masowa - Masseelektrode 
elektroda otulona/ nieotulona - beschichtete/ unbeschichtete 

Elektrode 
elektroda prętowa - Stabelektrode 
elektroda spawalnicza - Schweißelektrode 
elektroda ze stali miękkiej - Flussstahlelektrode 
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 elektrolit – Elektrolyt (m) 
 elektromagnes – Elektromagnet (m) 
 elektroniczny – elektronisch 
 elektrowózek – Elektrokarren (m) 
 elektryczny – elektrisch 

 instalacja elektryczna - Elektroinstallation 
strug elektryczny - elektrischer Hobel 

 elektryk – Elektriker (m) 
 element – Teil (n), Element (n) 

element blokujący - Verriegelungsteil 
element konstrukcji - Konstruktionselement 
element łączący - Verbindung 
element montażowy - Montageteil 
element pośredniczący - Zwischenteil 
element wsadowy - Beschickung 
elementy prefabrykowane - Fertigteile 
elementy wyposażenia stałego w mieszkaniu (wanna itp.) -

 Einbauten 

 elewacja – Fassade (f) 
 eliptyczny – elliptisch 
 emalia – Emaille (f), Email (n) 
 emisja – Abgabe (f) 
 emulsja – Emulsion (f) 
 energia – Energie (f) 

energia odbita - rücklaufende Energie 
energia słoneczna - Sonnenenergie 

 energochłonny – energieabsorbierend 
 energooszczędny – energiesparend 
 erozja – Auswaschung (f) 
 eternit – Eternit (n) 
 etykieta (nalepka) – Etikette (f) 
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 fabryka – Fabrik (f) 
 fachowiec – Fachmann (m) 
 fachowy (ocena itp.) – fachmännisch 
 faktura (rachunek) – Rechnung (f) 
 fala – Welle (f) 

 fala naprężeniowa - beanspruchte Welle 

 fala odbita - rücklaufende Welle 
 fala powierzchniowa - Oberflächenwelle 

 fałda – Falte (f) 
 farba – Farbe (f) 

 farba akrylowa - Acrylfarbe 

 farba antykorozyjna - Korrosionsschutzfarbe 
 farba błyszcząca - Lackfarbe 
 farba emulsyjna - Dispersionsfarbe 
 farba impregnacyjna - Schutzfarbe 
 farba kryjąca - Deckanstrich 
 farba matowa - Mattfarbe 

 farba na ścianie (warstwa) - Farbschicht 
 farba nitro - Nitrofarbe 
 farba odblaskowa - fluoreszierende Farbe 
 farba olejna - Ölfarbe 
 farba podkładowa - Grundierungsfarbe 

 farba wiążąca - Binderfarbe 
 farba wodna (na bazie wody) - Wasserlack 

 fartuch (ochronny) – Schutzschürze (f) 
 fasada – Fassade (f) 

 fasada budynku wychodzi na ulicę X - die Fassade des Gebäudes 
geht auf die Straße X hinaus 

 fazowy – -phasig 
dwu/ trójfazowy - zwei-/ dreiphasig 

 filc – Filz (m) 
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 filtr – Filter (n) 
 filtr odśrodkowy - Zentrifugal-Filter 
 filtr próżniowy - Saugfilter 
 filtr siatkowy - Drahtgazefilter 
 filtr tkaninowy/ sitowy - Stoff-/ Siebfilter 
 filtr wstępny - Vorfilter 

 filtrować – filtern, filtrieren 
 fiolet – Violett (n) 
 fioletowy – violett 
 firanki – Gardinen (pl) 
 firma – Firma (f) 
 fluoryzujący (kolor) – fluoreszierend 
 folia – Folie (f) 

 folia odblaskowa - Reflexionsfolie 

 forma (odlewnicza) – Gießform (f) 
 forma ceramiczna - keramische Gießform 
 forma ręczna - Handform 

 formować (nadawać kształt) – gestalten, formen 
 formowany w matrycy - im Gesenk geformt 

 formowanie – Formverfahren (n) 
 fornir – Verblendung (f) 
 fornirowany – verblendet 
 framuga – Rahmen (m) 
 frez – Fräser (m) 

 frez jednozębny - Einzahnfräser 

 frezarka 
 frezarka do drewna - Fräsmaschine 
 frezarka do kamienia - Steinfräsmaschine 
 frezarka metalu - Metallfräsmaschine 

 frezer – Fräser (m) 
 frezować – fräsen 
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 fuga – Fuge (f) 
 fugować – ausfugen, verfugen 
 fundament – Fundament (n) 
 funkcja – Funktion (f) 
 furgonetka (pojazd) – Lieferwagen (m) 
 furtka – Tor (n) 
 futryna – Türrahmen (m) 

 futryna okienna - Fensterrahmen 

 gałka – Knauf (m) 
gałka u drzwi - Türknauf 

 ganek – Veranda (f) 
 gaśnica – Feuerlöscher (m) 
 gąsior (dachowy) – Firstziegel (m) 
 generator – Generator (m) 
 gęstość – Dichte (f) 
 giąć – beugen 
 giętarka – Biegemaschine (f) 

giętarka do rur - Rohrbiegemaschine 

 giętki – nachgiebig 
 gięty – gebeugt 
 gips – Gips (m) 

gips budowlany (surowy) - Rohgips 
gips tynkarski - Gips 

 gipsować – gipsen, verputzen 
 gipsowy – Gips- 
 glazura (polewa) – Glasur (f) 
 glina – Lehm (m) 
 gładki – glatt 
 gładkość – Glätte (f) 
 gładź cementowa – Sichtbeton (m), Vorsatzbeton (m) 
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 głęboki – tief 
głęboki na trzy metry - drei Meter tief 

 głębokość – Tiefe (f) 
głębokość cięcia - Schneidentiefe 
głębokość pęknięcia/ przenikania - Spalten-/ Eindringtiefe 
głębokość wykopu - Aushubtiefe 

 głowica – Kopf (m) 
głowica frezowa - Fräskopf 
głowica łuszczarki - Schälkopf 

 główka – Kopf (m) 
główka gwoździa - Nagelkopf 

 główny – Haupt- 
główna rura gazu - Hauptgasleitung 
główny bezpiecznik/ zawór - Hauptsicherung/ Hauptventil 
główny zawór odcinający - Hauptsperrventil 

 gniazdko (elektr.) – Steckdose (f) 
główne gniazdo zasilające - Netzabgang 
gniazdka elektryczne - Steckdosen 
gniazdko nadtynkowe - Aufbaudose 
gniazdko podtynkowe - Unterbaudose 
gniazdko pojedyncze/ podwójne - Einzel-/ Doppelsteckdose 
gniazdko wtykowe - Kabelstecker 
gniazdko z bolcem zerującym - geerdete Steckdose 
gniazdko z uziemieniem - Erdungsbuchse 
gniazdo gwintowane - Gewindemuffe 
gniazdo kulowe - Kugelpfanne 
gniazdo smarowe - Abschmiernippel 
gniazdo stożkowe - Konus für die Befestigungsmutter 
gniazdo zaciskowe - Buchsenleiste 
gniazdo zaworu wylotowego - Abdampfventilsitz 

 gont – Schindel (f) 
gont smołowy - Bitumenziegel 
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 gorący – heiß 
 górny – Ober- 
 grabie – Harke (f) 
 grafitowy (kolor) – graphitfärbig 
 granatowy (kolor) – marineblau 
 granica obciążenia – Lastgrenze (f) 
 granit – Granit (m) 
 granularka – Granulationsanlage (f) 
 granulat – Granulat (n) 
 granulowany – granuliert 
 gres – Feinsteinzeug (n) 
 grubość – Dicke (f) 

grubość spoiny - a-Maß 
grubość ściany - Wanddicke 

 gruboziarnisty – grobkörnig 
 gruby (dużej grubości) – dick 

gruba warstwa farby - dicke Farbschicht 
gruby na dwa centymetry - zwei Zentimeter dick 

 grudka – Klumpen (m) 
 grunt (pod tapetę itp.) – Untergrund (m) 
 gruntować (przed malowaniem) – grundieren, primen 
 gruntowanie – Grundierung (f) 
 gruz (budowlany) – Bruch (m) 
 grysik cementowy – Zementschlicker (m) 
 grzałka (element grzejący) – Heizer (m) 
 grzejnik – Heizkörper (m) 

grzejnik przepływowy – Durchlauferhitzer 

 guma – Gummi (m) 
guma do przepychania - Saugglocke 
guma piankowa - Schaumgummi 

 guzik (przycisk) – Knopf (m) 
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 gwint – Gewinde (n) 
gwint lewy/ prawy - Linksgewinde/ Rechtsgewinde 

gwint zewnętrzny - Außengewinde 
skok gwintu śruby - Gewindesteigung 

 gwintować – mit einem Gewinde versehen 
 gwintowany – mit Gewinde 

 gwintownica – Gewindeschneidmaschine (f) 
 gwintownik – Gewindebohrer (m) 
 gwoździk – Reißzwecke (f) 
 gwóźdź – Nagel (m) 

gwóźdź nagwintowany - Gewindenagel 

gwóźdź tapicerski - Tapeziernagel 
zbić coś gwoździami - zusammennageln 

 gzyms – Gesims (n) 
 haczyk – Haken (m) 
 hak – Aufhänger (m) 

hak rozbiórkowy - Abrisshaken 

 halopak z czujnikiem ruchu – Lichttaster (m) 
 hałas – Lärm (m) 
 hałda (odpadów) – Halde (f) 
 hamulec – Bremse (f) 

hamulec linowy - Seilzugbremse 

 hartowany – verhärtet 
 hebel – Hobel (m) 
 heblować – hobeln 
 hel – Helium (n) 
 hełm – Helm (m) 
 hol (korytarz) – Korridor (m) 
 hydrant – Hydrant (m) 
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 hydrauliczny – hydraulisch 
 hydraulik – Klempner (m) 
 igła – Nadel (f) 
 imadło – Schraubzwinge (f) 
 impregnat – Schutzmittel (n) 

 impregnat do drewna - Holzschutzmittel 

 impregnować – imprägnieren 
 impuls (prądu) – Impuls (m) 
 indukcyjność – Induktivität (f) 
 indukcyjny – induktiv 
 induktor – Zündmagnet (m), Magnetzünder (m) 
 informacja techniczna – technische Information (f) 
 inspektor – Prüfperson (f) 

 inspektor techniczny - Technischer Inspektor 

 instalacja – Anlage (f), Installation (f) 
 instalacja alarmowa - Alarmanlage 
 instalacja elektryczna - Elektroinstallation 
 instalacja gazowa - Gasleitung 
 instalacja paliwowa - Kraftstoffanlage 
 instalacja sanitarna - Sanitärinstallation 
 instalacja wodociągowa - Wasserversorgung 

 instalator (bud.) – Monteur (m), Installateur (m) 
 instalować – installieren, montieren 
 instalowanie – Installation (f) 

 instalowanie drzwi - Türinstallation 

 instrukcja – Anweisung (f) 
 instrukcja montażu - Montageanweisung 
 instrukcja obsługi i konserwacji - Betriebshandbuch 
 instrukcja spawania - Schweißanweisung 
 instrukcja użytkownika - Benutzerhandbuch 

 instruktaż – Anweisungen (pl) 
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 inżynier – Ingenieur (m) 
 inżynier budowlany - Bauingenieur 
 inżynier budownictwa drogowego - Straßenbauingenieur 
 inżynier instalacji hydraulicznych - Hydraulikingenieur 

 iskra – Funke (m) 
 iskrzyć – funken 
 izolacja – Dämmung (f), Isolation (f) 

 izolacja cieplna - Wärmedämmung 
 izolacja kabla - Kabelisolierung 
 izolacja ocieplająca ścian - Wandwärmedämmung 
 izolacja termiczna - Wärmeisolierung 
 izolacja z włókna szklanego - Glasfaserisolation 

 izolator – Isolierkörper (m) 
 izolować (zabezpieczać) – isolieren 
 jadalnia (pokój stołowy) – Esszimmer (n) 
 japonka (wózek) – Betonwagon (m) 
 jarzeniówka – Glimmlampe (f) 
 jarzmo – Gabel (f) 
 jasny (odcień) – hell 
 jednolity – gleichmäßig 
 jednoosiowy – einachsig, uniaxial 
 jednoramienny – einarmig, Einarm- 
 kabel – Kabel (n) 

kabel dwu-/ trójżyłowy - Zwei-/ Dreileiterkabel 
kabel jednożyłowy - Einleiterkabel 
kabel o przekroju 1,5 mm - Kabel mit Querschnitt 1,5 mm 
kabel podłączenia do masy - Massekabel 
kabel uziemiający - Erdungskabel 
kabel w płaszczu ołowianym - bleiarmiertes Kabel 
kabel wielożyłowy - vieladriges Kabel 
kabel zapłonowy - Zündkabel 
kabel zasilający - Stromkabel 
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 kabina – Kabine (f) 
kabina kierowcy ciężarówki - Führerhaus 
kabina natryskowa malarska - Beschichtungsbude 
kabina operatora - Bedienerkabine 
kabina prysznicowa - Duschkabine 
kabina prysznicowa z hydromasażem - Duschkabine mit 

Hydromassage 

 kadłub (maszyny itp.) – Gehäuse (n) 
 kafelek – Kachel (f) 

wykładany kafelkami - verfliest, gekachelt 

 kafelkarz – Fliesenleger (m) 
 kalenica – Dachfirst (m) 
 kalibrować – kalibrieren, abstimmen 
 kaloryfer – Heizkörper (m) 
 kamienny – Stein- 

płyta kamienna - Steinplatte 

 kamień – Stein (m) 
kamień brukowy - Pflasterstein 
kamień naturalny - Naturstein 
kamień wapienny - Kalkstein 
kamień wieńczący - Schlussstein 
kamień zwornikowy - Scheitelstein 

 kamień (osad) – Kalkablagerung (f) 
 kamizelka – Weste (f) 
 kanalizacja – Abwasser (n) 
 kanał (szyb) – Kanal (m) 

kanał powietrza chłodzącego - Kühlluftkanal 
kanał ściekowy - Abwasserkanal 
kanał wentylacyjny - Luftkanal 

 kant (stołu) – Rand (m) 
 kantówka (bud.) – Kantholz (n) 
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 kapać (woda itp.) – tropfen 
 kapturek (ochronny) – Schutzkappe (f) 
 karbowany – gekerbt, eingekerbt 
 karnisz – Vorhangschiene (f), Vorhangstange (f) 
 karta – Karte (f) 

karta technologiczna spawania - Schweißanweisung 

 kask – Helm (m) 
kask budowlany - Schutzhelm 
kask spawalniczy - Schweißermaske 

 kauczuk – Kautschuk (m) 
 kawalerka – Einzimmerwohnung (f) 
 kawałek – Stück (n) 
 kąt – Winkel (m) 

kąt 45 stopni - fünfundvierzig Grad Winkel 
kąt dokręcenia - Anziehwinkel 
kąt montażu - Montagewinkel 
kąt nachylenia - Neigungswinkel 
kąt obrotu/ skrętu - Drehwinkel 
kąt odbicia - Reflexionswinkel 
kąt opasania - Umschlingungswinkel 
kąt ostry - spitzer Winkel 
kąt owręgowania - Spantwinkel 
kąt pochylenia/ przechylenia - Böschungswinkel/ Kippwinkel 
kąt prosty - rechter Winkel 
kąt rozwarty - stumpfer Winkel 
kąt skrawania - Schneidkante 
kąt zagięcia - Biegewinkel 
kąt zejścia - hinterer Überhangwinkel 
pochylony pod kątem … - um einen Winkel ...geneigt 

 kątownica – Winkel (m) 
kątownica do płyt okładzinowych - Winkel für Schutzplatte 
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 kątownik – Winkel (m), L-Profil (n) 
kątownik stalowy - Stahlwinkel 

 keramzyt – Blähton (m) 
 kielich (masz.) – Muffe (f) 
 kielnia – Kelle (f) 
 kieł (koła zębatego) – Zahn (m) 
 kierowanie (maszyną) – Lenkung (f), Steuerung (f) 

kierowanie odległościowe - Fernbedienung 

 kierowca – Fahrer (m) 
 kierownik – Direktor (m), Leiter (m) 

kierownik budowy - Bauleiter 

 kierunek – Richtung (f) 
kierunek sterowania - Bedienrichtung 

 kieszeń (masz.) – Fach (n) 
 kij – Stock (m) 
 kilof – Kreuzhacke (f), Spitzhacke (f) 
 kit (zaprawa) – Kitt (m) 
 klakson – Hupe (f) 
 klamka – Klinke (f) 

klamka wewnętrzna/ zewnętrzna - Innen-/ Außentürklinke 
zamknąć drzwi na klamkę - Tür einklinken 

 

 klamra – Klammer (f) 
klamra widłowa - Gabelklammer 
klamra zaciskowa do rury - Rohrschelle 

 klapa (pokrywa) – Deckel (m) 
 klasa – Klasse (f) 

klasa A wzmocnienia - A-Betrieb 
klasa budynku - Gebäudeklasse 
klasa jakości - Qualitätsklasse 
klasa wytrzymałości - Stärkeklasse 
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 klatka – Käfig (m) 
klatka schodowa - Treppenhaus 

 kleić – kleben, verkleben 

 kleić się – klebrig sein 

 klej – Kleber (m) 
klej dekarski - Dachdeckerzement 
klej do drewna - Holzkleber 

klej do glazury - Fliesenkleber 

klej do płyt ściennych - Trockenbaukleber 

klej do wykładzin - Fußbodenbelagkleber 
posmarować klejem - mit Kleber anstreichen 

 klepka (podłogowa) – Fußbodenbrett (n) 

 kleszcze – Zange (f), Beißzange (f) 

 klient – Kunde (m) 
 klimatyzacja – Klimaanlage (f) 

 klimatyzator – Klimaanlage (f) 

 klin – Spaltkeil (m) 

 klinkier cementowy – Zementklinker (m) 

 klocek – Klotz (m) 
klocek drewniany - Holzklotz 

 klosz (lampy) – Lampenschirm (m) 

 klozet (muszla) – Toilettenbecken (n) 
 klucz (do otwierania) – Schlüssel (m) 

klucz uniwersalny - Generalschlüssel 

 klucz (narzędzie) –
 Schraubenschlüssel (m), Mutterschlüssel (m) 

dokręcić kluczem śrubę - Schraube mit Schraubenschlüssel 
festziehen 

klucz czołowy - Stirnlochschlüssel 
klucz do nakrętek okrągłych z wcięciami - Hakenschlüssel 
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klucz do rur - Rohrschlüssel 
klucz do zaworu odpowietrzającego - Schlüssel für Ablassventil 
klucz dociągający - Bohrfutterschlüssel 
klucz dwunastokątny - Zwölfkantschlüssel 
klucz dwustronny maszynowy - Doppelgabelschlüssel 
klucz hakowy - Hakenschlüssel 
klucz kołkowy - Stiftschlüssel 
klucz kombinowany - Ringmaulschlüssel 
klucz nasadowy - Aufsteckschraubenschlüssel 
klucz nastawny - verstellbarer Schraubenschlüssel 
klucz oczkowy - Ringschlüssel 
klucz płaski uzębiony - Kerbzahnschlüssel 
klucz rozsuwalny - Universalschlüssel 
klucz sześciokątny - Sechskantschlüssel 
klucz taśmowy - Bandschlüssel 
klucz udarowy - Schlagschrauber 
klucz widełkowy - Gabelschlüssel 
klucz zapadkowy - Knarrenschlüssel 
klucz zaworowy - Standhahn-Mutternschlüssel 
komplet kluczy (narzędzi) - Schraubenschlüsselsatz 

 kładka dla pieszych – Fußgängerbrücke (f) 
 
 kłaść (układać) – legen 

kłaść nawierzchnię - Deckeneinbau 

 kłoda – Holzblock (m) 
 knaga – Klampe (f) 
 kocioł – Kessel (m), Boiler (m) 

kocioł cieplny - Heizungskessel 
kocioł ogrzewany olejem - Ölkessel 
kocioł opalany węglem brunatnym - Braunkohlekessel 
kocioł płomieniówkowy - Großwasserraumkessel 
kocioł przepływowy - Durchflusshitzer 
kocioł wodnorurkowy - Wasserrohrkessel 
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kocioł z paleniskiem odciekowym - Schmelzkammerkessel 
kocioł znormalizowany - Standardkessel 

 koks – Koks (m) 
 koksownia – Kokerei (f) 
 kolanko – Knie (n) 

kolanko ¾ ‘‘ - ¾ ‘‘ Knie 
kolanko redukcyjne - Reduzierverschraubung 
kolanko rurowe dwuścienne - Doppelrohrknie 

 koleba (waywrotki) – Kippmulde (f) 
 kolec – Dorn (m) 
 kolega z pracy – Arbeitskollege (m) 
 kolektor 

kolektor pyłów - Staubfänger 
kolektor ssący (mot.) - Ansaugkrümmer 
kolektor szczotkowy - Schleiffeder 

 kolor – Farbe (f) 
 kolorowy – bunt 
 kolumna – Säule (f) 

kolumna kierownicy - Lenksäule 
stalowa kolumna nośna - Stahltragsäule 

 kołek – Holzdübel (m), Steckstift (m) 
kołek blokujący - Arretierungsstift 
kołek gwintowany - Gewindestift 
kołek karbowy - gekerbter Stift 
kołek oporowy - Druckstift 
kołek pasujący - Fixierpin 
kołek rozporowy - Spreizdübel 
kołek ustalający - Einstelldorn 

 kołnierz – Flansch (m) 
kołnierz mocujący - Einspannflansch 
kołnierz redukcyjny - Reduzierflansch 
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 koło (w urządzeniu) – Rad (n) 
koło łańcuchowe - Kettenrad 
koło napędowe - Antriebsrad 
koło nie napędzane - Freilauf 
koło pasowe - Riemenscheibe 
koło pełne - Vollscheibenrad 
koło szprychowe - Speichenrad 
koło ślimakowe - Schneckenrad 
koło tarczowe - Scheibenrad 
koło zamachowe - Schwungrad 
koło zębate - Zahnrad 

 kołowrót (wyciąg) – Drehkreuz (n) 
kołowrót linowy - Seilwinde 

 kombinerki – Kombinationszange (f) 
 kombinezon (roboczy) – Monteuranzug (m), Schutzanzug (m) 
 komin – Schornstein (m) 
 kominek – Kamin (m) 
 komora – Kammer (f) 

komora ciśnieniowa - Druckkammer 
 komórka na narzędzia – Werkzeugschuppen (m) 
 komplet – Satz (m) 

komplet narzędzi - Werkzeugsatz 

 kompresor – Kompressor (m) 
 koncentrat – Konzentrat (n) 
 kondygnacja – Stock (m) 
 konserwacja (urządzeń) – Wartung (f) 

nie wymagający konserwacji - wartungsfrei 
 konserwator (technik) –

 Wartungstechniker (m), Hausmeister (m) 
 konstrukcja – Konstruktion (f) 

konstrukcja kratowa - Gitterrost 
konstrukcja kuto-spawana - Schmiede-Schweiß Konstruktion 
konstrukcja szkieletowa - Rahmenbauweise 
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 konstrukcja (specyficzna) – Konstruktion (f) 
konstrukcja drewniana - Holzkonstruktion 
konstrukcja nośna - Tragkonstruktion 

 konstrukcja (sposób konstrukcji) – Bauweise (f) 
konstrukcja komorowa - Kammerbauweise 
konstrukcja lana - Gießbauweise 
konstrukcja modularna - Modularbauweise 
konstrukcja z materiałów lekkich - Leichtbauweise 

 konstruktor – Konstrukteur (m), Entwerfer (m) 
 kontener – Container (m) 

kontener na gruz - Bauschuttcontainer 
 kontrola – Kontrolle (f), Prüfung (f) 
 kontrolka (wskaźnik) – Anzeigegerät (n), Kontrolllampe (f) 

kontrolka świetlna - Leuchtanzeige 

 kopać (robić wykopy) – ausgraben, ausheben 
 kopanie (w ziemi) – Graben (n) 

kopanie rowów – Grabenschneiden 
 

 koparka – Bagger (m) 
kły koparki - Baggerzähne 
koparka (pojazd) - Bagger 
koparka chwytakowa - Bagger mit Greifer 
koparka ciężka - Schwerbagger 
koparka czerpakowa/ łyżkowa - Schaufelradbagger 
koparka do rowów - Grabenbagger 
koparka gąsienicowa/ kołowa - Raupen- / Radbagger 
koparka linowa - Seilbagger 
koparka łyżkowa przedsiębierna z chwytakiem - Tieflöffelbagger mit 

Greifer 
koparka podsiębierna - Greiferbagger 
koparka przeładunkowa - Baggerlader 
koparka wywrotna - Kippbagger 
koparka zbierakowa - Schleppschaufelbagger 
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 kopuła – Kuppel (f) 
 korba – Kurbel (f) 
 korek (pot. bezpiecznik) – Sicherung (f) 

korki wyskoczyły! - die Sicherungen haben ausgelöst! 

 korek (zatyczka) – Verschlussstöpsel (m), Korken (m) 
korek gwintowy - Verschlussschraube 
korek zaślepiający - Verschlusskappe 

 kornik – Holzwurm (m) 
 korona – Krone (f) 
 korozja – Korrosion (f) 

korozja cierna - Reibkorrosion 

 korpus (urządzenia) – Gehäuse (n), Aufbau (m) 
korpus przegubu Cardana - Kardangelenkgehäuse 
korpus szkieletu - Gerippebauwerk 

 korytarz – Durchgang (m) 
korytarz przewodu – Kabeldurchführung 
 

 koryto – Wanne (m) 
koryto zsypowe do masy betonowej - Betontrichter 

 kostka brukowa – Pflasterstein (m) 
 kostka łączeniowa – Reihenklemme (f) 
 kosz – Korb (m) 

kosz na śmieci - Abfalleimer 
kosz samowyładowczy - Schwingförderer 

 koszt – Kosten (pl) 
koszt naprawy - Reparaturkosten 

 kosztorys – Kostenanschlag (m) 
 koszulka (przewodu) – Mantel (m), Ummantelung (f) 
 koszyczek (łożyska itp.) – Käfig (m) 
 kotew – Anker (m) 
 kotłownia – Heizraum (m) 
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 kotwica – Anker (m) 
 kozioł – Bock (m) 

kozioł do piłowania - Sägebock 
kozioł maszyny - Bock 
kozioł metalowy - Metallbock 
kozioł na kółkach - Rollenbock 

 kółko (obręcz) – Ring (m) 
 kółko (pełne) – Rad (n) 
 krajarka – Schneideeinrichtung (f) 
 kran – Wasserhahn (m) 

kran z ciepłą/ zimna wodą - Warm-/ Kaltwasserhahn 
kran z termoregulatorem - Wasserhahn mit Thermostat 
kran z zaworem kulowym - Kugelventilhahn 
odkręcić/ zakręcić kran - Wasserhahn auf-/ zudrehen 
woda z kranu - Leitungswasser 

 kranik – Absperrventil (n) 
 krata – Gitter (n) 

krata ochronna wlotowa - Einlassschutzgitter 
krata okienna - Fenstergitter 
krata ozdobna - Ziergitter 

 kratka – Gitter (n) 
kratka ściekowa - Ablaufgitter 
kratka wentylacyjna - Lüftungsgitter 

 krawędziak – Vierkantholz (n) 
 krawędziarka – Abkantmaschine (f) 
 krawędź – Rand (m) 

krawędź blachy - Blechrand 
krawędź pierścienia uszczelniającego - Dichtlippe 
krawędź tnąca - Schnittkante 
krawędź wygładzająca - Abstreifkante 
krawędź zachodzenia - hinterer Überhangwinkel 
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 krawężnik (płyta) – Bordstein (m), Randstein (m) 
 krążek (część obrotowa) – Rolle (f) 

krążek napędowy - Antriebsrolle 
krążek nośny - Stützrolle 
krążek prowadzący - Laufrolle 

 krążenie – Umlauf (m) 
krążenie bezciśnieniowe - druckloser Umlauf 

 kredens (niski) – Anrichte (f) 
 kredens (wysoki) – Geschirrschrank (m) 
 kremowy (kolor) – cremeweiß 
 kręcić (pokręcać) – drehen 
 krokiew – Dachsparren (m) 
 króciec (rura) – Stutzen (m) 
 kruszarka – Brecher (m), Brechmaschine (f) 

kruszarka kołowa - Brecherwagen 
kruszarka młotowa - Hammerbrecher 
kruszarka szczękowa - Backenbrecher 
kruszarka udarowa - Prallbrecher 
kruszarko-suszarka - Brech- und Trockenanlage 

 kruszenie – Brechen (n) 
 kruszywo – Gesteinskörnung (f) 

kruszywo miałkie - Feinzuschlagstoff 
 krużganek – Kreuzgang (m) 
 kryształ – Kristall (m) 
 kryza – Flansch (m) 
 krzem – Silikon (n) 
 krzepnąć – sich verfestigen 
 krzesło – Stuhl (m) 

krzesło obrotowe - Drehstuhl 
krzesło składane - Klappstuhl 

 krzywak (rurowy) – Krümmer (m) 
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 krzywizna – Biegung (f) 
 krzywka – Nocken (m) 

krzywka przerywacza - Kontaktnocken 
krzywka sterująca - Steuernocken 

 krzyżak (konstrukcja) – Kreuzstück (n) 
 kształt – Gestalt (f) 

w kształcie koła - kreisförmig 

 kształtka 
kształtka rurowa - Rohrbogen 
kształtka szamotowa - Schamotterohrbogen 

 kształtować – formen 
 kształtownik – Stab (m) 

kształtownik stalowy - Stahlstab 

 kubeł – Schaufel (f) 
kubeł do materiału sypkiego - Schüttgüterschaufel 
kubeł wywrotny - Kippschaufel 
kubeł z dnem klapowym - Klappschaufel 

 kuchnia (pomieszczenie) – Küche (f) 
 kuć (w kamieniu) – behauen 
 kuć (w metalu) – schmieden 
 kula [kulka] – Kugel (f) 

kula środkująca - Mittelkugel 

 kulisty – kugelförmig, rund 
 kulka [kula] – Kugel (f) 

kula środkująca - Mittelkugel 

 kurek – Hahn (m) 
kurek odpowietrzający - Entlüftungshahn 
kurek probierczy - Wasserstandshahn 
kurek wlotowy/ wylotowy - Eingangs-/Ausgangshahn 
kurek zamykający/ odcinający - Absperrhahn 

 kurz – Staub (m) 
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 kuty – geschmiedet 
 kuźnia – Schmiede (f) 
 kwadrat – Quadrat (n), Viereck (n) 
 kwadratowy – quadratisch, viereckig 
 kwas – Säure (f) 
 kwasoodporny – säurefest, säurebeständig 
 kwaśny – sauer 
 lać – gießen 
 lakier – Lack (m) 

 lakier bezbarwny/ błyszczący - Glanz-/ glanzloser Lack 
 lakier chemoutwardzalny - chemisch gehärteter Lack 
 lakier do podłóg/ mebli - Fußboden- / Möbellack 
 lakier kryjący - Beschichtungslack 
 lakier o ściągalnej powłoce - Abziehlack 
 lakier w sprayu - Sprühlack 

 lakierować – lackieren, firnissen 
 laminat – Laminat (n) 
 laminować – laminieren, beschichten 
 lampa [lampka] – Lampe (f) 

 lampa stojąca/ wisząca - Steh- / Deckenlampe 
 lampa z regulowanym ramieniem - Lampe mit verstellbarem Arm 
 lampka kontrolna - Kontrollleuchte 
 lampka ładowania - Ladekontrollleuchte 

 lamperia – untere Wandbekleidung (f) 
 lampka [lampa] – Lampe (f) 

 lampa stojąca/ wisząca - Steh- / Deckenlampe 
 lampa z regulowanym ramieniem - Lampe mit verstellbarem Arm 
 lampka kontrolna - Kontrollleuchte 
 lampka ładowania - Ladekontrollleuchte 

 lany – Guss-, gegossen 
 lastryko – Terrazzofußboden (m) 
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 latarka – Taschenlampe (f) 
 legar podłogowy – Fußbodenbalken (m) 
 lejek – Trichter (m) 
 lejkowaty – trichterförmig 
 lekki – leicht 
 lemiesz – Pflugschar (f) 

 lemiesz czołowy - vordere Pflugschar 
 lemiesz nastawny - verstellbare Pflugschar 

 lepić (formować) – modellieren 
 lepić się – klebrig sein 
 lepiszcze – Bindemittel (n) 
 lepki – klebrig 
 lepkość – Klebrigkeit (f) 
 licowanie – Verblendung (f) 
 
 licznik – Messer (m), Zähler (m) 

 licznik gazu - Gasmesser 
 licznik wody - Wassermesser 
 licznik nastawny - Vorwahlzähler 
 licznik obrotów - Drehzahlmessgerät 

 lina – Seil (n) 
 lina konopna - Hanfseil 
 lina napinająca - Spannseil 
 lina odciągowa - Rückhalteseil 

 linia – Linie (f) 
 linia ciągła/ przerywana - un-/ unterbrochene Linie 
 linia elektroenergetyczna - Starkstromleitung 
 linia napowietrzna - Freileitung 
 linia punktowana/ przerywana - punktierte Linie 
 linia zagięcia - Knicklinie,Biegungslinie 

 linoleum – Linoleum (n) 
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 listwa 
 listwa drewniana - Holzleiste 
 listwa kryjąca styki - Abdeckleiste 
 listwa mocująca - Montageleiste 
 listwa o przekroju trójkątnym - Dreiecksleiste 
 listwa ochronna - Schutzleiste 
 listwa profilowa do mocowania szyby - Glasklemmprofil 
 listwa przypodłogowa - Fußbodenleiste 
 listwa uszczelniająca - Abdichtungsleiste 
 listwa z gniazdami wtykowymi - Steckerleiste 
 listwa zaciskowa - Klemmleiste 
 listwa zębata - Zahnstange 
 listwy kątowe/ progowe - Winkelleisten 

 lity – einheitlich 
 loggia – Loggia (f) 
 lśnić – glänzen 
 lufcik – Luftloch (n) 
 luk – Luke (f) 
 lutować – löten 
 lutowanie – Löten (n) 
 lutownica – Lötkolben (m) 
 ładować (towar) – laden 
 ładowarka (materiałów bud.) – Lader (m) 

 ładowarka kołowa ciężka - Schwerradlader 

 ładowność – Ladefähigkeit (f) 
 ładunek (pojazdu) – Ladung (f) 

 ładunek sypki - Schüttgut 

 łamacz – Brecher (m) 
 łańcuch – Kette (f) 

 łańcuch gąsienicowy - Raupenkette 
 łańcuch napinający - Spannkette 
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 łata – Latte (f) 
 łata drewniana - Holzlatte 
 łata miernicza - Messlatte 

 łatwopalny – brennbar 
 ława – Bank (f) 
 łazienka – Badezimmer (n) 
 łącze – Anschluss (m) 
 łącznik (bud.) – Stutzen (m) 
 łączówka – Klemmleiste (f) 
 łom – Brechstange (f) 
 łopata (szpadel) – Spaten (m) 

 łopata zgarniarki - Graderschaufel 

 łopatka (przyrząd) – Spachtel (m) 
 łożysko – Lager (m) 

 łożysko kulkowe – Kugellager 

 łóżko – Bett (n) 
 łóżko polowe - Feldbett 

 łuk (bud.) – Bogen (m) 
 łuk (krzywizna) – Kurve (f) 
 łuszczyć się (farba itp.) – lösen sich 
 łyżka (koparki) – Schaufel (f) 

 łyżka typu HDT - Rückschaufel 

 magazyn (pomieszczenie) – Warenlager (m) 
magazyn części zamiennych - Ersatzteillager 
magazyn rur - Rohrlager 

 magnes – Magnet (m) 
 majster – Meister (m) 
 makieta – Makette (f) 
 malarz – Maler (m) 

malarz pokojowy - Anstreicher 
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 malować – anstreichen 
 „Świeżo malowane!" (napis) - ‘Frisch gestrichen!’ 
malować mieszkanie - die Wohnung anstreichen 

 malowanie – Ausmalung (f) 
malowanie natryskowe - Spritzlackierung 
malowanie pędzlem/ wałkiem malarskim - Malen mit Pinsel/ Roller 

 mały – klein 
 manewrowy (operator) – Bediener (m) 
 mankiet – Manschette (f) 
 manometr (miernik ciśnienia) – Manometer (n) 
 mansarda (poddasze) – Mansarde (f) 
 marmur – Marmor (m) 
 masa (substancja) – Masse (f) 

masa do zacierania - Spachtelmasse 
masa plastyczna - Plastikmasse 
masa uszczelniająca - Dichtungsmasse 

 masa (wielkość fizyczna) – Masse (f) 
masa właściwa - spezifische Masse 

 maska – Maske (f) 
maska przeciwpyłowa - Staubmaske 

 maszyna – Maschine (f) 
maszyna budowlana - Baumaschine 
maszyna do badań wytrzymałościowych - Materialprüfmaschine 

 mata – Matte (f) 
mata z wełny żużlowej - Schlackenwollematte 

 materiał – Material (n), Stoff (m) 
materiał konstrukcyjny wtórny - Sekundärbaustoff 
materiał obrobiony - ausgearbeitete Material 
materiał sypki - Schüttstoff 
materiały dachowe - Dächer 
materiały do czyszczenia - Putzmaterialien 
materiały ścierne - Abrasivstoffe 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 49 - 

 matryca – Matrize (f) 
 meble – Möbel (pl) 
 mechanizm – Vorrichtung (f) 

mechanizm wyciągowy - Hebevorrichtung 

 metal – Metall (n) 
metal kolorowy/ nieżelazny - Buntmetall/ Nichteisenmetall 

 metaliczny – metallisch 
 metr – Meter (m) 

metr kwadratowy/ sześcienny - Quadratmeter/ Kubikmeter 
 miarka – Maßstab (m) 

miarka taśmowa - Bandmaß 

 miech – Blasebalg (m) 
 miednica – Becken (n) 
 miejsce 

miejsce budowy/ rozbiórki - Baustelle/ Rückbaustelle 
miejsce łączenia rur - Verbindungsstelle 
miejsce montażu - Aufstellplatz 
miejsce pracy (tam, gdzie się pracuje) - Arbeitsplatz 
miejsce produkcji - Produktionsstätte 
miejsce uszkodzenia - Schadenstelle 
miejsce zwałki - Schuttplatz 

 mielenie – Mahlung (f) 
 miernik – Messer (m) 

miernik napięcia prądu - Spannungsmesser 
 mierzyć – messen 
 mieszać – rühren 
 mieszać (coś razem) – mischen 
 mieszalnik – Mischer (m) 
 mieszanka – Mischung (f) 

mieszanka bitumiczna - Bitumenmischung 

 mieszarka – Rührer (m) 
mieszarka bębnowa - Trommelmischer 
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 mieszkanie – Wohnung (f) 
mieszkanie dwupokojowe - Zweizimmerwohnung 
mieszkanie dwupoziomowe - Maisonnette 
mieszkanie w amfiladzie - Zimmerflucht 
mieszkanie z tarasem na najwyższym piętrze -

 Dachterrassenwohnung 
urządzić mieszkanie - die Wohnung einrichten 

 miękki – weich, sanft 
 miękkość – Weichheit (f), Sanftheit (f) 
 mikrometr – Mikrometerschraube (f) 
 minimalny – mindest 

minimalna grubość warstwy - Mindestbeschichtungsdicke 

 miotła – Besen (m) 
 miska – Schüssel (f) 

miska klozetowa - Toilettenschüssel 
 mistrz – Meister (m) 

mistrz murarski - Maurermeister 
 mleć – mahlen 
 młot [młotek] – Hammer (m) 

młot kafara - Rammhammer 
młot kowalski - Zuschlaghammer 
młot maszynowy - Maschinenhammer 
młot pneumatyczny - Drucklufthammer 
młotek drewniany/ gumowy - Holzhammer/ Gummihammer 
młotek kleszczowy - Klauenhammer 
młotek kruszący - Brechhammer 

 młotek [młot] – Hammer (m) 
młot kafara - Rammhammer 
młot kowalski - Zuschlaghammer 
młot maszynowy - Maschinenhammer 
młot pneumatyczny - Drucklufthammer 
młotek drewniany/ gumowy - Holzhammer/ Gummihammer 
młotek kleszczowy - Klauenhammer 
młotek kruszący - Brechhammer 
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 młynek (do mielenia ma miał) – Feinmühle (f) 
 moc (maszyny) – Stärke (f) 
 moc – Kraft (f) 
 mocnik – Strenger (m) 
 moduł – Modul (n) 
 mokry – nass 
 montaż – Montage (f) 

montaż na miejscu - Montage vor Ort 
 

 monter – Monteur (m), Installateur (m) 
monter instalacji gazowych - Gasinstallateur 

 montować – montieren, installieren 
 mosiądz – Messing (n) 
 most – Brücke (f) 

most łukowy - Bogenbrücke 
most rurociągu - Rohrleitungsbrücke 

 motopompa – Motorpumpe (f) 
 motyka – Hacke (f) 

motyka szeroka - Breithacke 

 mozaika – Mosaik (n) 
mozaika podłogowa - Mosaikfußboden 

 moździeż – Mörser (m) 
 mufa (metalowa) – Muffe (f) 
 mufa (z tworzywa) – Kausche (f) 
 mufka (instalacyjna) – Rohrmuffe (f) 
 mur – Mauer (f) 

mur cokołowy - Sockelmauerwerk 
mur pruski - Fachwerkbauweise 
mur suchy (bez zaprawy) - Trockenmauer 
mur z cegły - Ziegelmauer 
mur z kamienia - Steinmauer 
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 murarka – Maurerarbeit (f) 
murarka ozdobna - Mauerwerk 

 murarstwo – Maurerarbeit (f) 
 murarz – Maurer (m) 

 murowany – gemauert 
 

 muszla (konstrukcja) – Schüssel (f) 
muszla klozetowa - Toilettenschüssel 

 mycie – Waschung (f) 
 myć – waschen 

myć natryskowo - waschen durch Sprühen 

 na – auf, an, in 
na dole/ górze - oben / unten 
na pierwszym piętrze - im ersten Stock 
na powierzchni - auf / an der Oberfläche 
na rysunku/ fotografii … - auf dem Bild/ der Fotografie 

 nabrać (wziąć) – aufnehmen 
 naciąg – Zugspannung (f) 
 naciągać – spannen, ziehen 
 nacięcie – Einschnitt (m) 
 nacisk – Druck (m) 
 naczepa – Sattelschlepper (m), Sattelauflieger (m) 

naczepa kontenerowa - Containerauflieger 
naczepa samonaładowcza - selbstladender Containeranhänger 
naczepa teleskopowa - teleskopische Sattelauflieger 
naczepa-platforma - Plattform-Sattelauflieger 
naczepa-transporter samochodowy - Autotransportanhänger 
naczepa-wywrotka - Kippsattelanhänger 

 nadproże – Sturz (m), Oberbalken (m) 
nadproże okienne - Fenstersturz 
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 nagrzewnica – Heizung (f) 
 najniższy (najniżej leżący) – niedrigste, unterste, tiefste 
 najwyższy – oberste 

najwyższa półka - oberes Brett 
najwyższe piętro - oberster Stock 
najwyższy poziom wody - oberster Wasserstand 

 
 nakładka – Ansazt (m), Deckung (f) 

nakładka podwójna - Doppelansatz 
 nakrętka (na śrubę) – Mutter (f) 

nakrętka czworokątna - Vierkantmutter 
nakrętka do zgrzewania - Schweißmutter 
nakrętka kapturkowa - Kappenmutter 
nakrętka kołpakowa sześciokątna - Hutmutter 
nakrętka koronowa - Kronenmutter 
nakrętka łącząca - Anschlussmutter 
nakrętka mocująca koło - Radmutter 
nakrętka motylkowa - Flügelmutter 
nakrętka napinająca - Spannmutter 
nakrętka nasadowa złączkowa - Überwurfmutter 
nakrętka oczkowa - Ringmutter 
nakrętka okrągła rowkowa - Schlitzmutter 
nakrętka płaska - Gegenmutter 
nakrętka regulacyjna - Justiermutter 
nakrętka samozabezpieczająca - selbstsichernde Mutter 
nakrętka sześciokątna - Sechskantmutter 
nakrętka ślepa - Blindmutter 
nakrętka ustalająca - Feststellmutter 
nakrętka wieńcowa - Bundmutter 
nakrętka wpuszczana - Senkmutter 
nakrętka z uchem - Bügelmutter 
nakrętka zabezpieczająca - Sicherungsmutter 
nakrętka złączkowa - Anschlussmutter 

 nalać – eingießen 
 nałożyć – aufsetzen, auftragen 
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 naoliwić – einschmieren 
 naostrzyć – schärfen 
 napiąć – anspannen 
 napięcie (elektryczne) – Spannung (f) 

napięcie doprowadzone - angelegte Spannung 
napięcie dopuszczalne - zulässige Spannung 
napięcie na wejściu/ wyjściu - Ein-/Ausgangsspannung 
napięcie na zaciskach - Klemmenspannung 
napięcie nominalne - Nennspannung 
napięcie obniżone - Kleinspannung 
napięcie odchylania - Ablenkspannung 
napięcie pojemnościowe - kapazitive Spannung 
napięcie progowe - Schwellenspannung 
napięcie stałe/ przemienne - Gleich-/ Wechselstrom 
napięcie szczytowe - Scheitelspannung 
napięcie w sieci - Netzspannung 
napięcie wzbudzenia - Erregerspannung 

 napięcie (naprężenie) – Spannung (f) 
napięcie łańcucha - Kettenspannung 
napięcie pasa - Bandspannung 

 naprawa – Reparatur (f), Fehlerbehebung (f) 
naprawy murarskie - Reparatur von Mauerwerk 
nienadający się do naprawy - nicht zu reparieren 

 naprawić – reparieren, ausbessern 
 naprawić (potocznie) – flicken 
 napunktować – punktieren 
 narysować – zeichnen 
 narzędzie – Werkzeug (n) 

komplet narzędzi - Werkzeugsatz 
narzędzie montażowe - Montagewerkzeug 
narzędzie pracy - Arbeitswerkzeug 
zestaw narzędzi - Werkzeugsatz 

 narzuta budowlana – Dichtungspapier (n) 
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 nasadka – Ansatz (m) 
nasadka ochraniająca - Schutzansatz 
nasadka pierścieniowa - Ringansatz 
nasadka płaska – Flachansatz 

 nasmarować – schmieren 
 nastawić – einstellen 
 nastawnik – Stellungsregler (m) 
 nastawny – einstellbar, verstellbar 
 nasycenie (roztworu itp.) –

 Sättigung (f), Saturation (f), Saturiertheit (f) 
 nasyp – Aufschüttung (f), Verfüllung (f) 
 natężenie (intensywność) – Intensität (f), Stärke (f) 

natężenie przepływu - Durchflussstärke 

 natężenie prądu – Stromstärke (f) 
 natryskiwać – spritzen 
 nawiercić – bohren 
 nawiertak – Senken (n) 
 nawierzchnia – Oberfläche (f) 

nawierzchnia betonowa - Betonoberfläche 
nawierzchnia bitumiczna - Bitumenoberfläche 
nawierzchnia brukowa - Pflasteroberfläche 
nawierzchnia tłuczniowa - Schotteroberfläche 
nawierzchnia z płyt betonowych - Betonplattenoberfläche 
nawierzchnia żwirowa - Kiesoberfläche 

 nawiew – Zufuhr (f) 
 nawijarka 

nawijarka kabli - Kabeltrommel 
nawijarka przewodu giętkiego - Leitungstrommel 

 nawinąć – winden 
 neutralny – neutral 
 niebezpieczeństwo – Gefahr (f) 
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 niebieski – blau 
 niemetaliczny – nichtmetallisch 
 nieobrobiony (materiał) – unbearbeitet 
 nieocynkowany – unverzinkt 
 nierdzewny – rostträg, rostfrei 
 nierozpuszczalny – unlösbar 
 nierówny – uneben, ungleich 
 nieszczelność – Undichtigkeit (f) 
 nieścieralny – verschleißfrei 
 nieuziemiony – ungeerdet 
 niewyważony – unausgeglichen 
 niezbędny – unbedingt, notwendig 

niezbędne naprawy - notwendige Reparaturen 

 nieżelazny – eisenfrei, nicht eisenhaltig 
 niklowany – vernickelt 
 niski (poziom itp.) – niedrig, nieder 

niskie napięcie - Niederspannung 
niskociśnieniowy - Niederdruck- 

 nit – Niet (m), Nietnagel (m) 
nit grzybkowy - Flachrundniet 
nit jednostronnie zamykany - Blindniet 
nit rozprężny - Spreizniet 
nit rurkowy - Rohrniet 
połączenie nitowe (masz.) - Nietverbindung 

 nitokołek – Nietstift (m) 
 nitować – vernieten 
 nitowkręt – Nietbolzen (m) 
 nitownica – Nietpistole (f) 
 nominalny – nominell, Nenn- 
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 norma – Norm (f), Standard (m) 
norma jakościowa - Qualitätsnorm 
normy materiałowa - Material-Qualitätsstandard 

 nośnik – Träger (m) 
nośnik wciągarki - Windeträger 

 nośność – Tragfähigkeit (f) 
nośność stropu - Tragfähigkeit von Decke 

 nośny (konstrukcja itp.) – tragend 
 nożyca złomowa – Schrottshcere (f) 
 nożyce – Schere (f) 

nożyce do blach - Blechschere 
nożyce do drutu - Drahtschere 
nożyce gilotynowe - Rahmenblechschere 
nożyce krążkowe - Rollschneider 
nożyce ogrodowe - Gartenschere 
nożyce skokowe - Nibbler 

 nóż – Messer (n) 
nóż dekarski - Dachdeckermesser 
nóż do kitowania - Kittmesser 
nóż gładzący - Abstreifmesser 
nóż kołyskowy - Wiegemesser 
nóż o ostrzu wygiętym - umlaufendes Schneidmesser 
nóż-wykańczak - Schlichtstahl 

 numer – Nummer (f) 
numer części - Teilnummer 
numer fabryczny - Fabriknummer 

 obcążki (małe) – kleine Zange (f) 
obcążki specjalistyczne - spezielle Zange 

 obcęgi – Zange (f) 
obcęgi do gięcia - Biegezange 
obcęgi do gwoździ - Beißzange 
obcęgi do wiązania zbrojenia – Seitenschneider 
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 obciążenie – Last (f), Belastung (f) 
obciążenie bierne - reaktive Last 

obciążenie częściowe/ całkowite - Teil-/ Volllast 

obciążenie dopuszczalne - zulässige Last 

obciążenie na oś - Achsfahrmasse 

obciążenie robocze - Arbeitslast 

wymagane obciążenie - benötigte Belastung 

 obciążnik – Gewicht (n) 

 obcinać – abschneiden 

 obcinarka – Schneidemaschine (f) 

 obejma – Schelle (f) 
obejma rury - Rohrschelle 

obejma zaciskowa - Klemmschelle 

 obejście (rury, przewodu itp.) – Umgehung (f) 

 obieg – Umlauf (m) 
obieg wymuszony - Zwangumlauf 

 objętość – Inhalt (m) 

 oblicówka – Verblendung (f) 

 obłupać – abschlagen, abhacken 

 obmurowanie – Ummauerung (f) 

 obracać (się) – drehen (sich) 
obrócić się o 360 stopni - sich um 360 Grad drehen 

obrócić się w lewo/ prawo - sich nach links/ rechts umdrehen 

 obracać (się) przeciwnie do ruchu wskazówek zegara – gegen 
den Uhrzeigersinn (sich) drehen 

 obracać (się) zgodnie z ruchem wskazówek zegara – in den 
Uhrzeigersinn (sich) drehen 

 obramować – einrahmen 

 obramowanie – Einrahmung (f) 
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 obrobić (materiał) – bearbeiten 
obrobić wstępnie - aufbereiten 

 obróbka – Bearbeitung (f), Verarbeitung (f) 
obróbka drewna - Holzbearbeitung 
obróbka powierzchniowa - Oberflächeverarbeitung 
obróbka skrawaniem - maschinelle Bearbeitung 
obróbka stali - Stahlbearbeitung 
obróbka wykańczająca - Endbearbeitung 
obróbka zgrubna - Grobbearbeitung 

 obrót (silnika itp.) – Umdrehung (f) 
 obrys – Umriss (m) 
 obsługiwać (urządzenie) – bedienen 
 obszar – Bereich (m) 

obszar wstrząsów - Bebenbereich 

 obudowa – Gehäuse (n), Umhüllung (f) 
obudowa blaszana - Blechgehäuse 

 obustronny – beideseitig 
 obuwie ochronne – Schutzschuhe (pl) 
 obwód – Kreislauf (m) 

obwód elektryczny uziemiony - geerdeter Stromkreis 
obwód zamknięty - geschlossener Stromkreis 

 ochraniacz – Schutz (m) 
 ocieplać – aufwärmen 

ocieplić ściany budynku - ein Gebäude mit Wärmeschutz versehen 

 ocynkowany – verzinkt 
 oczko (w sieci) – Masche (f) 
 oczyszczacz – Reiniger (m) 
 oczyścić (powierzchnię) – reinigen 

oczyścić papierem ściernym - mit Sandpapier reinigen 

 odbicie (światła, dźwięku) – Rückwurf (m) 
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 odchylenie – Abweichung (f) 
 odciąg – Rückhalteseil (n) 
 odcień – Farbton (m) 
 odcinek – Abschnitt (m) 
 odczytać – ablesen 

odczytać rysunek techniczny - eine technische Zeichnung ablesen 

 oddzielacz – Abscheider (m) 
 oderwać – abreißen, ablösen 
 oderwanie (się) – Sichablösen (n) 
 odeskowanie – Schalung (f) 
 odgałęzienie – Verzweigung (f) 
 odkręcić – aufdrehen 

odkręcić kran - den Wasserhahn aufdrehen 
odkręcić nakrętkę - die Mutter abschrauben 
odkręcić śrubę (śrubokrętem) - die Schraube (mit Schraubenzieher) 

abschrauben 
odkręcić ze śrub (konstrukcję) - die Schrauben entfernen (einer 

Konstruktion) 

 odkształcenie – Verformung (f) 
 odkuwka – Schmieden (n) 
 odległość – Entfernung (f) 
 odlew – Guss (m) 
 odlewanie – Gießen (n) 

odlewanie półfabrykatów - Gießen von halbgefertigten Bauteilen 

 odlutować (się) – ablöten (sich) 
 odłamać (się) – abbrechen (sich) 
 odłamek – Bruchstück (n) 

odłączyć (prąd itp.) - abschalten 

 odmrozić – entfrosten 
 odnowić (mieszkanie itp.) – erneuern, renovieren 
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 odpadać (farba itp.) – enthaften 
 odpady – Abfallstoffe (pl) 

odpadki metalowe - Metallabfall 

 odparować – verdampfen 
 odpływ – Abfluss (m) 

odpływ wody (rura) - Wasserablass 
odpływ wody do kanalizacji - Wasserablauf 

 odporność – Widerstand (m), Beständigkeit (f) 
odporność na mrozy/ na wodę - Frost-/ Wasserwiderstand 
odporność na ścieranie/ wibracje - Abnutzungs-/ 

Vibrationsbeständigkeit 

 odpowiednik (taka sama część itp.) – Ersatz (m) 
 odpowietrzacz – Entlüfter (m) 
 odpowietrzanie – Entlüftung (f), Ventilation (f) 
 odpowietrzyć – entlüften 
 odprowadzenie wody – Entwässerung (f) 
 odprysk – Splitter (m) 
 odpylacz – Staubabscheider (m) 

odpylacz mokry - Staub-Flüssigkeitsabscheider 

 odrzwia – Türfutter (n) 
 odstęp – Abstand (m), Entfernung (f) 
 odśrodkowy – zentrifugal, Fliehkraft- 
 odtłuścić – entfetten 
 odwadniać – entwässern 
 odważnik – Gewicht (n) 
 odwiert – Bohrung (f) 
 odwodnić – entwässern 
 odzież – Kleidung (f) 

odzież ochronna – Schutzkleidung 
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 ogień – Feuer (n) 
ogień tlący - Schwelbrand 

 ognioodporny – feuerfest 
 ogranicznik (działania) – Begrenzer (m) 

ogranicznik wychylenia wyciągu - Neigungsbegrenzer 

 ogranicznik (stoper) – Stöpsel (m) 
 ogrodzenie – Umzäunung (f) 
 ogród (przydomowy) – Garten (m) 
 ogrzewacz – Heizgerät (n) 
 ogrzewanie – Heizung (f) 

centralne ogrzewanie - Zentralheizung 
ogrzewanie podłogowe - Fußbodenheizung 
ogrzewanie wstępne - Vorwärmen 

 okablowanie (elektr.) – Verkabelung (f) 
 okap (część dachu) – Dachtraufe (f) 
 okap wyciągowy – Abzugshaube (f) 
 okiennice – Fensterläden (pl) 
 okleina – Furnier (n) 
 okładzina – Belag (m) 

okładzina rur przesyłowych - Röhrenwand 

 okno – Fenster (n) 
okno boczne - Seitenfenster 
okno dachowe - Dachfenster 
okno jednoskrzydłowe/ dwuskrzydłowe - Ein-/ Zweiflügelfenster 
okno odsuwane - Schiebefenster 
okno opuszczane - Halbfallfenster 
okno sięgające podłogi - Fenster vom Boden bis zur Decke 
okno uchylne (bud.) - Kippfenster 
okno uchylne (mot.) - Autodachfenster 
okno wystawowe - Schaufenster 
okno zespolone/ szwedzkie - Verbundfenster 
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 okratowanie – Vergitterung (f) 
 okratowany – vergittert 
 okrąglak (budynek) – rundes Gebäude (n) 
 okres – Dauer (f) 

okres montażu - Montagezeit 
okres próbny - Probezeit 
okres trwałości produktu - Produktlebensdauer 
okres użycia - Verwendungsdauer 
okres użytkowania - Gebrauchsdauer 

 okucia – Beschläge (pl) 
okucia dachowe - Dachbeschläge 
okucia okienne obrotowe - Kippfensterbeschläge 

 okulary (robocze) – Brille (f) 
okulary ochronne - Schutzbrille 
okulary spawalnicze - Schweißbrille 

 olej – Öl (n) 
 olejarka – Öler (m) 
 olinowanie – Tauwerk (n) 
 ołów – Blei (n) 
 ołówek – Bleistift (m) 
 opakowanie – Verpackung (f) 
 opaska – Schelle (f) 

opaska drzwiowa - Türbekleidung 
opaska zaciskowa przewodu - Schlauchschelle 

 operator (dźwigu itp.) – Bediener (m) 
 opiłować – feilen 
 opis – Beschreibung (f) 
 oplatać (drut itp.) – umflechten 
 opornik – Widerstand (m) 
 oporność [opór elektryczny] – elektrischer Widerstand (m) 
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 opór elektryczny [oporność] – elektrischer Widerstand (m) 
 opylać – bestäuben 

 ornament – Ornament (n) 
 orurowanie – Verrohrung (f) 

 osad – Ablagerung (f) 
 osadzić (coś na czymś) – aufsetzen 

 ostoja wózka – Drehgestellrahmen (m) 
 ostry (krawędź) – scharf 
 ostrzarka – Schärfer (m) 
 ostrze (narzędzia) – Klinge (f) 

ostrze noża - Messerklinge 

 ostrzeżenie – Warnung (f) 
ostrzeżenie dźwiękowe - akustische Warnung 

 ostrzyć – schleifen, wetzen 
 ostrzyć (na osełce) – wetzen 

 osuszyć – trocknen 
 oszacowanie – Einschätzung (f) 

 oszczędzać – sparen 
 ościeżnica – Rahmen (m) 

ościeżnica drzwiowa - Türrahmen 

ościeżnica okienna - Fensterrahmen 

 ośmiokąt – Achteck (n) 
 oświetlać – beleuchten 

 oświetlenie – Beleuchtung (f), Belichtung (f) 
oświetlenie placu budowy - Baustellenbeleuchtung 

 otulenie (rury itp.) – Umkleidung (f) 
 otwarty – offen 

 otwieracz – Öffner (m) 
 otwornica – Lochsäge (f) 
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 otwór – Loch (n), Öffnung (f) 
otwór drenarski/ odwadniający - Entwässerungsöffnung 
otwór gwintowany - Gewindeöffnung 
otwór łączący - Verbindungsöffnung 
otwór okienny - Fensteröffnung 
otwór wentylacyjny - Luftöffnung 
otwór wlewowy oleju (mot.) - Ölöffnung 
otwór wlotowy - Eingang 
otwór włazowy - Klappe 
otwór wylotowy - Ausgang 
otwór wypływowy - Ausflussöffnung 

 owalny – oval, eirund 
 owręgowanie – Einrahmung (f) 
 pachołek (słupek) – Pfosten (m) 
 packa (tynkarska) – Reibebrett (n) 
 paczyć się (drewno) – verwerfen sich, verziehen, werfen 
 pal – Pfahl (m) 
 paleta – Palette (f) 
 palnik – Brenner (m) 

obcięty palnikiem - brenngeschnitten 
palnik do cięcia - Schneidbrenner 
palnik do spawania - Schweißbrenner 
palnik kuchenki - Platte 
palnik na gaz bogaty - Starkgasbrenner 
palnik sufitowy (w stropie komory) - Deckenbrenner 
palnik zapłonowy - Zündbrenner 

 pałąk (opończy itp.) – Bügel (m) 
pałąk zaciskowy (masz.) – Klemmbügel 

 

 panel – Paneel (n) 
panel ścienny - Wandpaneele 
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 papa dachowa – Dachpappe (f) 
 papier – Papier (n) 

papier pakowy - Packpapier 
papier ścierny - Schleifpapier 
papier ścierny gruby - Schmirgelpapier 
papier ścierny piaskowy - Sandpapier 

 papkowaty – breiig 
 para (dwójka) – Paar (n) 

para rolek podających - ein paar Transportrollen 

 para (opary) – Dampf (m) 
para mokra/ nasycona - Nassdampf 

 parapet – Fensterbrett (n) 
 parawan – Schirm (m) 
 parkiet – Parkett (n) 
 parowanie – Verdunstung (f) 
 partacki (robota) – verpfuscht 
 partacz – Pfuscher (m) 
 parter – Erdgeschoss (n) 
 pas [pasek] – Gurt (m), Riemen (m) 

pas bezpieczeństwa - Sicherheitsgurt 
pas ozdobny (malowany farbą olejną) - Wandbordüre 
pasek napędowy - Treibriemen 
pasek wentylatora - Lüfterantriebsriemen 
pasek zębaty - Zahngurt 

 pasek [pas] – Gurt (m), Riemen (m) 
pas bezpieczeństwa - Sicherheitsgurt 
pas ozdobny (malowany farbą olejną) - Wandbordüre 
pasek napędowy - Treibriemen 
pasek wentylatora - Lüfterantriebsriemen 
pasek zębaty - Zahngurt 

 pasta – Paste (f) 
 pawlacz – Ablage (f) 
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 PCW [polichlorek winylu] – Polyvinylchlorid (n), PVC (n) 
 pełny – voll 
 perforator – Handlocher (m), Perforator (m) 
 perforowany – perforiert, gelocht 
 pergola – Laubengang (m) 
 pęcznienie – Schwellung (f), Aufbauchung (f) 
 pędzel – Pinsel (m) 

pędzel do wykończeń - Flachpinsel 
pędzel malarski - Malerpinsel 
pędzel prosty - gerader Pinsel 
pędzel stożkowaty - Spitzpinsel 

 pęknąć (strukturalnie) – durchbrechen 
 pęknięcie – Riss (m) 

pęknięcie kołnierzowe - Flanschriss 
pęknięcie łańcucha - Kettenriss 
pęknięcie podczas rozciągania - Spannungsriss 
pęknięcie przyspoinowe - Schweißriss 
pęknięcie rurociągu - Rohrleitungsbruch 
pęknięcie tłoka - Kolbenriss 
pęknięcie w ścianie - Wandriss 
pęknięcie wzdłużne/ poprzeczne - Längs-/ Querriss 
pęknięcie zmęczeniowe - Ermüdungsriss 

 pętla – Schlaufe (f) 
 pianka – Schaum (m) 

pianka montażowa - Montageschaum 
pianka poliuretanowa - Polyurethanschaum 
pianka styroporowa - Styroporschaum 

 piasek – Sand (m) 
piasek do posypywania (gruby) - Streusand 
piasek drobny - Feinsand 
piasek smołowany - Teersand 
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 piaskarka – Streufahrzeug (n) 
 piaskowanie – Sandstrahlen (n) 
 piaskowiec – Sandstein (m) 
 piaskowy (kolor) – rötlichgelb, sandfarben 
 piec (do wypalania) – Brennofen (m) 
 piec (ogrzewczy) – Boiler (m), Heizungskessel (m) 
 piec (paleniskowy) – Ofen (m) 

piec odlewniczy - Gussofen 
piec węglowy - Kohleofen 

 piecyk (domowy) – Herd (m), Erhitzer (m) 
piecyk gazowy przepływowy - Durchlauferhitzer 

 pienić się (substancja) – schäumen 
 pierścień – Ring (m) 

pierścień centrujący - Zentrierring 
pierścień dociskowy - Druckring 
pierścień kołnierzowy - Flanschring 
pierścień łączący - Anschlussring 
pierścień obrotowy - Drehring 
pierścień ochronny - Schutzring 
pierścień rozpierający/ odległościowy - Abstandsring 
pierścień Simmera - Rundschnurring 
pierścień sprężynujący - Sprengring 
pierścień ściskany - Kompressionsring 
pierścień ślizgowy - Gleitring 
pierścień środkujący - Zentrierring 
pierścień uszczelniający - Abdichtungsring 
pierścień wałka - Wellenring 
pierścień zaciskowy - Klemmring 
pierścień zamykający - Verschlussring 
pierścień zębaty - Zahnring 

 pięciokąt – Fünfeck (n) 
 piętro – Stock (m) 
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 pilnik – Feile (m) 
pilnik kwadratowy - Vierkantfeile 
pilnik płaski - Flachfeile 
pilnik półokrągły - Halbrundfeile 
pilnik szmerglowy - Schmirgelfeile 
pilnik trójkątny - Dreikantefeile 
pilnik-tarnik - Raspel 
pilnik-zdzierak - Vorfeile 

 piła – Säge (f) 
piła do metalu - Metallsäge 
piła elektryczna - elektrische Säge 
piła kabłąkowa ręczna/ ramowa - Bügel- / Rahmensäge 
piła kamieniarska - Steinsäge 
piła łańcuchowa/ mechaniczna - Kettensäge 
piła poprzecznica - Ablängsäge 
piła ręczna - Handsäge 
piła tarczowa - Kreissäge 
piła taśmowa - Bandsäge 
piła wyrzynarka - Laubsäge 

 piłować (pilnikiem) – feilen 
 piłować (piłą) – sägen 
 piłowanie – Sägen (n) 
 pion (kierunek) – Lotrechte (f) 

odchylać się od pionu - nicht im Lot sein 
pion wentylacyjny - Entlüftungsschacht 

 pion (narzędzie) – Lot (n) 
zbadać coś pionem - ausloten 

 pionowy – lotrecht 
 piorunochron – Blitzableiter (m) 
 piramida – Pyramide (f) 
 piryt – Pyrit (m), Schwefelkies (m) 
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 pistolet – Pistole (f) 
pistolet do zgrzewania punktowego - Schweißpistole 
pistolet natryskowy - Spritzpistole 

 piwnica – Keller (m) 
 plac – Platz (m) 

plac budowy - Bauplatz 
plac montażowy/ składowy - Montage-/ Lagerplatz 

 plafoniera – Deckenleuchter (m) 
 plan – Plan (m) 

plan budowlany - Bauplan 
plan prac budowlanych - Bauablaufplan 
plan sytuacyjny - Übersichtsplan 

 plandeka – Packleinwand (f) 
 planowanie – Planung (f) 

planowanie zagospodarowania przestrzennego -
 Raumbewirtschaftungsplan 

 plastik – Plastik (n) 
plastik twardy - Hartplastik 

 plastyczny – plastisch, nachgiebig, verformbar 
 platforma – Plattform (f), Bühne (f) 
 pleksiglas – Plexiglas (n) 

dach z pleksiglasu - Dach aus Plexiglas 

 pleśń – Schimmel (m) 
 płaski – flach, eben 
 płaskownik – Flachstahl (m) 
 płaszcz (izolacja) kabla – Ummantelung (f) 
 płaszcz (otulina) – Umkleidung (f) 
 płótno – Leinen (n), Leinwand (f) 
 płukać – spülen 

płukać strumieniem - ausspülen 

 płukanie – Auswaschen (n), Spülung (f) 
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 płyn – Flüssigkeit (f) 
płyn czyszczący - Reinigungsflüssigkeit 
płyn dezynfekujący - Desinfektionsmittel 
płyn do czyszczenia - Reinigungsmittel 

 płyta – Platte (f) 
płyta betonowa - Betonplatte 
płyta budowlana - Rohbaudecke 
płyta budowlana lekka - leichte Rohbaudecke 
płyta chodnikowa - Gehwegplatte 
płyta czołowa - Frontplatte 
płyta do deskowania ścian wykopu - Verbauplatte 
płyta drzwiowa - Türblatt 
płyta drzwiowa wewnętrzna/ zewnętrzna - Innen-/ Außentürblatt 
płyta dźwiękochłonna - Schallschutzplatte 
płyta fundamentowa - Fundamentplatte 
płyta kamienna - Steinplatte 
płyta łącząca (masz.) - Bindeblech 
płyta montażowa - Montgeplatte 
płyta nagrobkowa - Grabplatte 
płyta nośna - Tragplatte 
płyta pilśniowa - Holzfaserplatte 
płyta podłogowa - Fußbodenplatte 
płyta pokrywająca - Deckplatte 
płyta przypodłogowa ochronna - Fußbodenleiste 
płyta siatkowa - Streifenrasterplatine 
płyta stropowa - Deckenplatte 
płyta szkieletowa - Rohbauskelett 
płyta szklana - Glasplatte 
płyta walcowana - Walzblech 
płyta wiórowa - Flachpressplatte 
płyta wspornikowa - Kragplatte 
płyta z dykty - Sperrholzplatte 
płyta z żeliwa utwardzonego - Platte aus gehärtetem Eisen 
płyta żebrowa - Rippendecke 
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 płytka – Platte (f) 
płytka ceramiczna - Keramikplatte 

płytka kanału kablowego - Kabeldurchführungsplatte 
płytka mocująca - Befestigungsplatte 
płytka obwodu drukowanego - gedruckte Leiterplatte 

płytka podporowa - Stützplatte 
płytka ścienna - Wandplatte 

płytka ustalająca (łańcucha) - Feststellplatte 
płytka zaciskowa - Klemmplatte 

płytka zaślepiająca - Blindplatte 

 pływak (w zbiorniku itp.) – Schwimmer (m) 

 pneumatyczny – pneumatisch, druckluftbetätigt 
 pobielić (wapnem) – tünchen 

 pobijak ręczny – Schlosserhammer (m) 
 pobór mocy – Energieverbrauch (m) 

 pochłaniacz – Absorptionsapparat (m) 
 pochłaniać – absorbieren, neutralisieren, aufsaugen 

 pochylenie – Neigung (f) 
pochylenie dopuszczalne - zulässige Neigung 

 pochylnia – Schrägrampe (f) 
 pociąć – zerschneiden 

 podajnik – Zulieferer (m) 
podajnik taśmowy - Bandförderer 

 podatny – anfällig 
podatny na korozję - korrosionsanfällig 

podatny na odkształcenia - verformungsanfällig 
podatny na ścieranie/ zużycie - abnutzungsanfällig 
podatny na zarysowania - rissanfällig 

 podbudowa – Unterbau (m) 
 podciąg – Unterzug (m) 
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 podczas – während 
podczas działania - im laufenden Betrieb 
podczas montażu - bei Montage 

 poddasze – Dachgeschoss (n) 
 podest (maszyny) – Fuß (m) 
 podest (schodów) – Treppenabsatz (m) 
 podgrzewacz – Erhitzer (m) 
 podgrzewać – heizen, erhitzen 
 podkład (warstwa) – Grund (m), Grundierung (f) 

podkład betonowy - Betonanstrich 
podkład malarski - Malgrund 
podkład pod tynk - Putzträger 

 podkładka – Unterlage (f) 
podkładka gumowa - Gummiunterlage 
podkładka pierścieniowa - Unterlegscheibe 
podkładka pod belkę - Balkenunterlage 
podkładka pod nakrętkę - Mutterscheibe 
podkładka regulująca/ uszczelniająca - Dichtungsscheibe 
podkładka sprężysta - Federscheibe 
podkładka stożkowa - Kegelscheibe 
podkładka teowa - T-Unterlage 
podkładka ustalająca - Feststellscheibe 
podkładka wachlarzowata - Fächerscheibe 
podkładka z tworzywa sztucznego - Kunststoffscheibe 
podkładka z zaczepem - Nasenscheibe 
podkładka zabezpieczająca - Sicherungsscheibe 

 podkopać się – untergraben 
 podłączenie – Anschluss (m) 
 
 podłączyć (się) – anschließen 

podłączyć się do sieci głównej - an Netzspannung anschließen 
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 podłoga – Fußboden (m) 
podłoga wykładana linoleum - Linoleumboden 
podłoga z desek - Dielenboden 
podłoga z klepek - Parkettboden 

 podłoże – Unterboden (m) 
podłoże gruzowe - Bruchsteinboden 

 podłużnica – Rahmenquerträger (m) 
 podmurówka – Unterbau (m) 
 podnieść (unosząc) – heben, aufheben 
 podnośnik – Aufzug (m) 

podnośnik do okrąglaków i tarcicy - Holzrückezug 
podnośnik hydrauliczny - hydraulischer Aufzug 
podnośnik widłowy - Gabelstapler 

 podparcie [podpora] – Unterstützung (f), Halterung (f) 
podparcie rury - Rohrunterstützung 
podpora dźwigni - Hebelhalterung 
podpora rusztowania - Gerüsthalterung 
podpora stała budynku - Gebäudestütze 
podpora warstwy stropowej - Deckenstütze 

 podpora [podparcie] – Unterstützung (f), Halterung (f) 
podparcie rury - Rohrunterstützung 
podpora dźwigni - Hebelhalterung 
podpora rusztowania - Gerüsthalterung 
podpora stała budynku - Gebäudestütze 
podpora warstwy stropowej - Deckenstütze 

 podspawać – nachschweißen 
 podstacja (elektr.) – Umspannwerk (n) 

 
 podstawa – Gründung (f), Basis (f) 

podstawa fundamentowa (masz.) - Gründung 
podstawa wysięgnika - Auslegerbasis 

 podstawka – Untersatz (m) 
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 podstawowy (materiał itp.) – Grund-, grundlegend, Haupt- 
podsypka (z piasku itp.) - Aufschüttung 

 podwalina – Grundmauer (m), Grundbalken (m) 
 podważyć (zastosować dźwignię) – aushebeln 
 podziałka – Teilung (f) 

podziałka rur - Rohrteilung 
podziałka skali - Skalenteilung 
podziałka szwu spawanego - Nietteilung 

 podziemie – Kellergeschoß (n) 
 podziemny – unterirdisch 
 pofałdowany – gefaltet, gefalzt, abgekantet 
 pogięty – verbogen, verdreht, verdrillt 
 pojazd – Fahrzeug (n) 

pojazd elektryczny - Elektrofahrzeug 
pojazd gąsienicowy - Kettenfahrzeug 

 pojemnik – Behälter (m), Container (m), Tank (m) 
pojemnik na śmieci - Abfalleimer 
 ten pojemnik mieści … - dieser Behälter beinhaltet … 

 pojemność – Aufnahmefähigkeit (f) 
pojemność załadunkowa - Ladekapazität 

 pokazać – zeigen 
 pokost – Firnis (m) 
 pokostować – firnissen 
 pokój – Zimmer (n) 

pokój dziecinny - Kinderzimmer 
pokój dzienny - Wohnzimmer 
pokój gościnny – Gastzimmer 

 
 pokrycie – Abdeckung (f), Beschichtung (f) 

pokrycie dachu - Bedachung 
pokrycie kratowe - Abdeckgitter 
pokrycie ochronne (farbą itp.) - Schutzbeschichtung 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 76 - 

 pokryć – decken, beschichten, streichen 
 pokryty – bedeckt 

pokryty dachem - bedacht 
pokryty lakierem - lackiert/ gelackt 
pokryty plamami/ kurzem - gefleckt/ verstaubt 
pokryty strzechą - strohgedeckt 

 pokrywa – Deckel (m), Deckung (f) 
pokrywa betonowa - Betondeckung 

 polerować – polieren 
 poliamid – Polyamid (n) 
 polichlorek winylu [PCW] – Polyvinylchlorid (n), PVC (n) 
 poliester – Polyester (m) 
 polietylen – Polyäthylen (n) 
 polipropylen – Polypropylen (n) 
 polistyren – Polystyren (n) 
 poliuretan – Polyurethan (n) 
 poliwinyl – Polyvinyl (n) 
 połać dachu – Dachfläche (f) 
 połączenie (spojenie) – Verbindung (f) 

połączenie elastyczne (masz.) - Gleitverbindung 
połączenie gumowe (masz.) - Gummidichtung 
połączenie lutowane - Lötverbindung 
połączenie prostopadłe ścian - Wandeinbindung 
połączenie przegubowe - Gelenkverbindung 
połączenie równoległe (elektr.) - Parallelschaltung 
połączenie spawane - Schweißverbindung 
połączenie spawane na U - Tulpenschweißung 
połączenie sworzniowe - Gabelkopfschraube 
połączenie szeregowe (elektr.) - Reihenschaltung 
połączenie trójkąt-gwiazda - Stern-Dreieck-Schaltung 
połączenie wieloklinowe/ wielowypustowe - Vielkeilverbindung 
połączenie wtykowe - Steckeranschluss 
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 połączyć – verbinden, binden 
 położenie – Lage (f), Position (f) 
 połysk – Glanz (m) 
 pomarańczowy (kolor) – orange 
 pomiar – Messung (f) 

pomiar twardości - Härtemessung 

 pomieszczenie – Raum (m) 
pomieszczenie gospodarcze - Hauswirtschaftsraum 

 pomocnik – Helfer (m), Gehilfe (m) 
 pomost – Brücke (f), Bühne (f) 

pomost roboczy (wewnątrz pomieszczenia) - Steg 
pomost rusztowania - Gerüstbrücke 
pomost załadunkowy - Ladebrücke 

 pompa [pompka] – Pumpe (f) 
pompa odwadniająca - Entwässerungspumpe 
pompa ręczna - Handpumpe 
pompka nożna - Fußpumpe 

 pompka [pompa] – Pumpe (f) 
pompa odwadniająca - Entwässerungspumpe 
pompa ręczna - Handpumpe 
pompka nożna - Fußpumpe 

 poprzeczka [poprzecznica] – Querstange (f) 
 poprzecznica [poprzeczka] – Querstange (f) 
 poprzeczny – schräg, diagonal, transversal, querlaufend 
 porażenie (prądem) – Stromschlag (m) 
 poręcz (balustrada) – Geländer (n) 
 poręcz (wzdłuż ściany) – Handlauf (m) 

poręcz zabezpieczająca - Schutzgeländer 

 porowaty – porös, durchlässig, löcherig 
 portal – Portal (n) 

portal usztywniający - Aussteifungsportal 
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 portyk – Säulenvorbau (m), Säulengang (m), Portikus (m) 
 porządny (wykonanie itp.) – fest, robust 
 posadzka – Boden (m) 

posadzka marmurowa itp - Marmorboden 
 posadzkarz – Bodenleger (m) 
 postawić – stellen 

postawić coś obok czegoś - etwas neben etwas stellen 
postawić stół na środku pokoju - den Tisch in der Mitte des 

Zimmers stellen 
 poszerzyć – verbreiten, erweitern 
 poszycie (obudowa) – Bespannung (f) 
 powierzchnia – Oberfläche (f) 

powierzchnia pęknięcia - Rissoberfläche 
powierzchnia terenu - Geländeoberfläche 

 powiesić (coś na czymś) – hängen 
 powietrze – Luft (f) 
 powiększyć (rozmiar) – vergrößern 
 powleczony – beschichtet 

powleczony tworzywem - kunststoffkaschiert/ - beschichtet 
 powłoka (ochronna) – Schicht (f), Überzug (m) 

powłoka lakiernicza wewnętrzna - Innenbeschichtung 
powłoka malarska - Lacküberzug 

 poziom – Ebene (f), Stand (m) 
poziom cieczy chłodzącej - Kühlflüssigkeitsstand 

 poziomnica – Wasserwaage (f), Libelle (f) 
poziomica ciesielska - Tischlibelle 

 poziomować – ebnen, ausrichten, horizontieren 
 poziomy – waagrecht, waagerecht 
 pozłacany – vergoldet 
 pozycja – Position (f) 

pozycja skrawania - Bearbeitungsposition 
pozycja względem ziemi - Position zum Boden 
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 półautomatyczny – halbautomatisch 
 półfabrykat – Halbzeug (n) 
 półka (jedna z półek) – Brett (n) 
 półka (samodzielna) – Regal (n) 
 półkole – Halbkreis (m) 
 półkolisty – halbkreisförmig 
 półoś – Halbachse (f) 
 półpiętro – Halbgeschoss (n), Zwischengeschoss (n) 
 półtwardy – halbhart 
 praca – Arbeit (f) 

praca akordowa - Akkordarbeit 
praca na dniówki - Tagesarbeit 
praca ręczna - Handarbeit 
prace konserwacyjne - Wartungsarbeiten 
prace montażowe - Montagearbeiten 
prace przygotowawcze - Vorarbeiten 
prace remontowe - Reparaturarbeiten 
prace wykończeniowe - Fertigstellung 

 pracować – arbeiten 
 pracownik – Arbeitnehmer (m), Mitarbeiter (m) 
 praktykant – Praktikant (m) 
 prasa (urządzenie) – Presse (f) 
 prawoskrętny (gwint itp.) – rechtsdrehend, rechtsgängig 
 prąd – Strom (m), Strömung (f) 

prąd powietrza - Luftströmung 
prąd stały - Gleichstrom 
prąd zmienny - Wechselstrom 

 prefabrykat – Fertigteil (n) 
domy z prefabrykatów - Fertigteilhäuser 

 preparat – Präparat (n) 
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 prędkość (działania itp.) – Geschwindigkeit (f) 
prędkość obrotowa - Drehgeschwindigkeit 
prędkość przesuwu (koparki itp.) - Vorschubgeschwindigkeit 

 pręt – Stange (f), Stab (m) 
pręt do spawania - Schweißstab 
pręt rozciągany - Zugstab/ -stange 
pręt zbrojeniowy - Armierungsstange 

 proces – Verlauf (m), Ablauf (m), Verfahren (n) 
proces natryskiwania - Spritzverfahren 
proces produkcyjny - Herstellungsablauf 

 profesjonalny – professionell 
 profil – Profil (n), Laufspiel (n), Querschnitt (m) 

profil ceownik - U-Profil 
profil dwuteownik - Doppel-T-Profil 
profil gięty (z blachy) - gebogenes Profil 
profil kątownik - Winkel 
profil mosiężny - Messingprofil 
profil poprzeczny - Querprofil 
profil skrętu - Wenderadius/ - kreis 
profil walcowany na gorąco - warmgewalztes Profil 
profil wydrążony - Hohlprofil 
profile stalowe - Stahlprofile 

 projekt – Projekt (n) 
projekt deweloperski - Entwicklungsprojekt 
projekt domu - Gebäudezeichnung 

 projektant – Entwerfer (m), Designer (m), Projektant (m) 
 promień – Radius (m), Halbmesser (m) 

promień krzywizny - Krümmungsradius 
promień zewnętrzny - Außenhalbmesser 

 prostopadły – perpendikulär, aufrecht, senkrecht 
 prostownica – Strecker (m) 
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 prosty – gerade 
 proszek – Pulver (n) 

proszek do czyszczenia - Reinigungspulver 
proszek do spawania - Schweißpulver 

 prowadnica, prowadnik – Führung (f), Laufrad (n) 
prowadnica kablowa - Kabelführung 
prowadnica liny - Seilführung 
prowadnica rolkowa liny - Seilrollenführung 
prowadnica rurowa - Rohrführung 
prowadnica szynowa - Schienenführung 
prowadnica ślizgowa - Gleitführung 

 próba –
 Test (m), Versuch (m), Prüfverfahren (n), Probe (f), Prüfung 

próba kafarowa Pelliniego - zerstörungsfreies Prüfen/ Prüfverfahren 
próba na ciśnienie - Druckversuch 
próba na gniecenie - Knetversuch 
próba na rozerwanie - Zerreissversuch 
próba przydatności - Eignungsprobe 
próba rozruchowa/ zapalenia - Anlaufprüfung 
próba sprawności - Leistungsprüfung 
próba wytrzymałości - Festigkeitsprüfung 
próba zmęczeniowa - Ermüdungsversuch 

 próbka (materiału itp.) – Probe (f) 
 próbnik (urządzenie) – Prüfer (m), Probegerät (n) 

próbnik napięcia (neonówka) - Zündkerzenprüfer 

 próg (przy drzwiach) – Schwelle (f) 
 próżnia – Vakuum (n), Luftleere (f) 
 pryskać (płyn) – anspritzen 
 prysznic – Dusche (f) 

słuchawka prysznica - Duschkopf 
wąż prysznica - Duschschlauch 
zasłona prysznica - Duschvorhang 
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 pryzma – Prisma (n), Keil (m) 
 przebicie (elektr.) – Überschlag (m) 
 przebijak – Stanze (f) 
 przebudowa – Umbau (m) 

przebudowa konstrukcji istniejącej - Umbau einer vohandenen 
Konstruktion 

 przechylać się – neigen, kippen 
 przechył – Neigung (f) 
 przeciąć (kabel itp.) – durchschneiden 
 przeciągać (drut itp.) – durchziehen 
 przeciąganie (drutu itp.) – Durchführen (f) 
 przeciążenie – Überlastung (f) 
 przeciek – Leckage (f) 
 przeciekać – durchsickern, lecken 
 przeciętny – durchschnittlich 
 przecinak [przecinarka] – Schneider (m), Schneidmaschine (f) 

przecinak gazowy - Schneidbrenner 
przecinak pneumatyczny - Pressluftflachmeißel 
przecinarka do płytek - Fliesenschneider 
przecinarka do rur - Rohrschneidmaschine 
przecinarka szkła - Glasschneider 

 przecinarka [przecinak] – Schneider (m), Schneidmaschine (f) 
przecinak gazowy - Schneidbrenner 
przecinak pneumatyczny - Pressluftflachmeißel 
przecinarka do płytek - Fliesenschneider 
przecinarka do rur - Rohrschneidmaschine 
przecinarka szkła - Glasschneider 

 przedłużacz (elektr.) – Verlängerungsschnur (f) 
 przedłużenie (maszyny, narzędzia itp.) – Verlängerung (f) 

przedłużenie szkieletu - Gerüstverlängerung 

 przedłużyć – verlängern 
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 przedni – vordere, Front-, Vorder- 
przednia ścianka - Front-/ Vorderwand 

 przedpokój – Korridor (m), Durchgang (m), Flur (m) 
 przedsiębiorca budowlany – Bauunternehmer (m) 
 przedsiębiorstwo – Unternehmen (n) 

przedsiębiorstwo budowlane - Bauunternehmen 

 przedsionek (sień) – Vorraum (m), Vestibül (n), Diele (f) 
 przedziurawić – durchstechen, durchlöchern 
 przegroda – Trennwand (f) 
 przegródka – Scheidewand (f) 
 przegrzewacz – Überhitzer (m) 
 przekątna – Diagonale (f) 

przekątna sklepienia - Deckendiagonale 

 przekładka (mot.) – Distanzstück (n) 
przekładka z blachy - Blechdistanzstück 

 przekop (terenu) – Einschnitt (m) 
 przekręcić – drehen 
 przekroić – durchschneiden 
 przekrój (przecięcie w poprzek) –

 Durchschnitt (m), Querschnitt (m) 
 przelotowy (kanał itp.) – durchgehend, durchlaufend 
 przeładować – überlasten 
 przeładunek – Umladung (f) 
 przełącznik (elektr.) – Schalter (m) 

przełącznik częstotliwości - Frequenzschalter 
przełącznik dotykowy - Berührungsschalter 
przełącznik zakresów (elektr.) - Bereichsschalter 

 przełącznik (włącznik) – Schalter (m) 
przełącznik kodowy - Kodeschalter 
przełącznik obrotowy - Drehschalter 
przełącznik stopniowy/ suwakowy - Stufenschalter 
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 przemalować – übermalen, neu anstreichen, neu lackieren 
 przemiennik (elektr.) – Umwandler (m) 

 przemieszać – durchmischen 
 przenieść (coś w inne miejsce) –

 versetzen, übertragen, verlegen 

 przenikać – durchdringen, eindringen, penetrieren 
 przenikanie – Durchdringung (f), Eindringung (f) 

 przenośnik – Förderer (m) 
przenośnik do rur - Rohrförderer 

 przepalony – durchgebrannt 
 przepierzenie – Schirm (m) 
 przepiłować – durchsägen 

 przepisy –
 Vorschriften (pl), Regelungen (pl), Bestimmungen (pl) 

 przepłukiwać – durchspülen 

 przepływ – Durchfluss (m), Strömung (f) 
przepływ burzliwy - turbulente/ verwirbelte Strömung 

przepływ opadający - Abwärtsströmung 

 przepuszczalność – Durchlässigkeit (f) 
 przerabiać (surowiec itp.) – verarbeiten, bearbeiten 
 przesiąknąć – durchnässen 

 przesiewacz – Siebmaschine (f) 
 przesiewać – durchsieben 

 przesłać (transp.) – versenden 
 przestój w pracy – Stillstand (m), Ausfallzeit (f), Stockung (f) 

 przestrzeń – Raum (m) 
 przesuwnica (transp.) – Hubarbeitsbühne (f) 

 przesyłanie (elektr.) – Fortleitung (f) 
 przeszlifować – schleifen 
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 przewężenie – Verengung (f), Beengung (f) 
 przewijać (drut itp.) – wendeln, winden, wickeln 
 przewijarka – Wickelmaschine (f) 
 przewodnictwo (elektr.) – Konduktivität (f), Leitfähigkeit (f) 
 przewodnik – Leiter (m) 
 przewód (kabel) – Draht (m), Seil (n), Kabel (n), Leitung (f) 

 „Przewody pod napięciem!” (napis) - „Hochspannung!” 
przewód dwu-/ trójżyłowy - Zwei/- Dreileiterkabel 
przewód elektryczny - Stromkabel 
przewód giętki - biegsamer Draht 
przewód giętki hydrauliczny - Leitung 
przewód natynkowy - Anbaukabel 
przewód o przekroju 1,5 mm - 1.5 mm-Kabel 
przewód odgromowy - Erdleitung 
przewód pod napięciem - Draht unter Strom 
przewód telefoniczny - Telefonkabel 
przewód wiszący - frei hängende Leitung 
przewód wysokiego napięcia - Hochspannungskabel 
przewód zasilający - Stromleitung 
przewód zasilania energią - Stromleitung 
przewód zbiorczy (mot.) - gesamter Draht 
przewód zerowy - Nulldraht 

 przezbroić – ausbauen, umbauen 
 przezroczysty – durchsichtig, durchscheinend, klar 
 przęsło (mostu) – Joch (m) 
 przód – Vorderseite (f), Front (f) 
 przybić – anschlagen 

przybić coś gwoździem - annageln 
przybić gwóźdź - einen Nagel einschlagen 

 przybudówka – Anbau (m) 
 przyciąć – scheren 
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 przycisk – Knopf (m), Taste (f) 
przycisk bezpieczeństwa - Notfallknopf 
przycisk góra-dół - hoch-unten Knopf 
przycisk STOP - Aus-Knopf, Halteknopf, Stopptaste 
przycisk włączania/ wyłączania - EIN/ AUS - Knopf 

 przyczepa (towarowa) – Anhänger (m) 
przyczepa jedno/ dwuosiowa - ein-/ zweiachsiger Anhänger 
przyczepa kempingowa - Wohnanhänger 
przyczepa niskopodwoziowa - Tiefladeranhänger 
przyczepa wielokołowa - Mehrradanhänger 

 przyczepność – Zugkraft (f), Kraftschluss (m) 
przyczepność zaprawy - Verbundfestigkeit von Mörtel 

 przygotować – vorbereiten 
przygotować się do … - sich für etwas … vorbereiten 

 przykleić – ankleben 
 przykład – Beispiel (n) 

przykład montażowy - Montagebeispiel 

 przykładnica – T-Winkel (m) 
 przykręcić (śrubę itp.) – anschrauben 
 przykrycie – Deckung (f) 

przykryć dachem budynek - das Gebäude bedachen 

 przykryć – decken 
 przylegać – festhalten, anhaften 
 przyległy (sąsiedni) –

 danebenliegend, angrenzend, benachbart, adjazent 
 przyłącze (elektr.) – Anschluss (m) 
 przyłącze (mediów) – Versorgungsanschluss (m) 
 przyłącze gazowe – Gasversorgungsanschluss (m) 
 przyłącze wodne – Wasserversorgungsanschluss (m) 
 przyłączyć (dołączyć) – verbinden, anschließen 
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 przymocować – befestigen 
przymocować półkę do ściany - ein Regal an die Wand befestigen 

 przypora – Stütze (f) 
 przyrząd (urządzenie) –

 Vorrichtung (f), Einrichtung (f), Gerät (n) 
przyrząd do sprawdzania kątów - Winkelprüfkopf 
przyrząd do wycinania otworów - Lochschneider 
przyrząd pomiarowy - Messgerät 
przyrząd spawalniczy ustawczy - Schweißpositioniervorrichtung 

 przyspawać – anschweißen 
 przyspieszacz – Beschleuniger (m) 
 przystosować – anpassen 
 przyśrubować – anschrauben 
 pudełko – Schachtel (f) 
 pukać – klopfen 
 pumeks – Bimsstein (m), Bims (m) 
 punkt (miejsce) – Punkt (m), Stelle (f) 

punkt montażu - Montagestelle 
punkt skrzyżowania (bud.) - Schnittpunkt, Kreuzungspunkt 
punkt stały - Festpunkt 

 punktak – Ankörner (m) 
 punktować – punktieren, stricheln 
 pusty – leer 

pusty w środku - hohl 

 puszka – Dose (f) 
puszka przyłączeniowa/ rozgałęźna - Anschlussdose 

 pylon – Pylon (n), Mast (m) 
 pył – Staub (m) 
 pyłoszczelny – staubfest, staubdicht 
 radlica – Streichblech (n) 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 88 - 

 rama – Rahmen (m) 
 rama mocująca - Auflagerahmen 
 rama plandeki - Planenaufbau 
 rama rurowa - Rohrrahmen 
 rama trójkątna - Dreieckrahmen 

 ramiak – Flügelrahmen (m) 
 ramię – Arm (m) 

 ramię chwytaka - Greifarm 
 ramię naciągające - Spannarm 

 rampa – Rampe (f) 
 rand (arkusza itp.) – Rand (m) 
 raszpla – Raspel (f) 
 rączka (uchwyt) – Griff (m) 
 rdza – Rost (m) 
 regał – Regal (n) 
 regulacja (kontrola) –

 Regelung (f), Kontrolle (f), Überwachung (f) 
 regulacja napięcia - Spannungsregelung 
 regulacja natężenia przepływu - Flusskontrolle 

 regulator – Regler (m) 
 regulator odstępu plastikowy - Abstandhalter aus Kunststoff 
 regulator temperatury - Temperaturregler 

 rekonstrukcja – Regeneration (f), Wiederbildung (f) 
 rekultywacja (terenu) – Rekultivierung (f) 
 remont – Reparatur (f), Ausbesserung (f) 

 remont bieżący - laufende Reparatur 

 remontować – renovieren, ausbessern 
 resztka – Rest (m) 
 ręcznie – manuell, von Hand, händisch, mit der Hand 

 ręcznie wykonany - handgemacht 

 ręczny – manuell, handbetätigt 
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 rękawica [rękawiczka] – Handschuh (m) 
 rękawica z jednym palcem - Fausthandschuh 
 rękawice ochronne - Schutzhandschuhe 

 rękawiczka [rękawica] – Handschuh (m) 
 rękawica z jednym palcem - Fausthandschuh 
 rękawice ochronne - Schutzhandschuhe 

 rękojeść – Griff (m) 
 robocizna – Arbeitskosten (pl) 
 roboczogodzina – Arbeitsstunde (f) 
 robot – Roboter (m), Automat (m) 
 robota (praca) – Arbeit (f), Arbeitsaufwand (m) 
 robotnik – Arbeiter (m) 

 robotnik budowlany - Bauarbeiter 
 robotnik wykwalifikowany - Facharbeiter 

 roboty – Arbeiten (pl) 
 roboty drogowe - Straßenbauarbeiten 
 roboty przygotowawcze - Vorbereitungsarbeiten 
 roboty ziemne - Erdarbeiten 

 rodzaj – Art (f), Typ (m) 
 rodzaj montażu - Montageart 

 rok – Jahr (n) 
 rok budowy (obiektu) - Errichtungsjahr 
 rok budowy/ montażu (pojazdu itp.) - Bau-/ Montagejahr 

 roleta – Rollladen (m), Rolljalousie (f) 
 rolka – Rolle (f) 

 rolka napinająca - Spannrolle 
 rolka prowadząca - Laufrolle 
 rolka stopnia - Treppenrolle 

 romb – Rhombus (m), Raute (f) 
 rowkowany – gefälzt, kanneliert, gerillt 
 rozbić (na kawałki) – zertrümmern 
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 rozbiórka – Abbau (m), Abbruch (m) 
sprzęt do rozbiórki - Abbruchgeräte 

 rozbity – zerbrochen 
 rozbudowa – Ausbau (m) 
 rozbudować – ausbauen 
 rozciąć (wzdłuż) – entlangschneiden 
 rozciągliwość – Dehnbarkeit (f), Ausdehnbarkeit (f),  

Erweiterbarkeit (f) 
 rozcieńczalnik – Verdünner (m) 
 rozcieńczyć – verdünnen 
 rozdrabniacz (techn.) – Schredder (m) 
 rozdrabniarka (bud.) – Brecher (m) 
 rozdrobnić (rozkruszyć) – brechen, zerkleinern 
 rozebrać (na części) – abbauen, demontieren 
 rozerwać – zerreißen 
 rozerwanie – Aufbruch (m), Riss (m) 
 rozeta – Rosette (f) 
 rozetrzeć (zaprawę) – spachteln, verreiben 
 rozgałęziacz (bez kabla) – Anpasser (m) 

 rozgałęziacz dwu-/ trzy-wtykowy - Zwei/- Dreiweganpasser 
 rozgałęziacz (z kablem) – Verlängerungskabel (n) 
 rozkład (gnicie) – Abbau (m), Zerfall (m), Auflösung (f) 
 rozkład (pomieszczeń itp.) – Anordnung (f), Anlage (f) 
 rozkład obciążenia – Lastverteilung (f) 
 rozkopać – aufgraben 
 rozkruszyć – brechen, zerkleinern 
 rozlać – ausschütten, verschütten 

 rozlać farbę na podłogę - die Farbe auf den Boden verschütten 
 rozładować (baterię itp.) – ausladen 
 rozładować (pojazd itp.) – abladen 
 rozłączyć (przewody itp.) – abziehen, auftrennen, abschalten 
 rozłożenie (ciężaru itp.) – Verteiligung (f) 
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 rozmiary (wymiary) – Maße (pl), Abmessungen (pl) 
 rozmontować – demontieren, abbauen 
 rozpad (bud.) – Zerstörung (f) 
 rozpadać się (budynek, urządzenie itp.) – auseinanderfallen, 

zerfallen 
 rozpiętość (podpór itp.) – Spannweite (f) 
 rozpłatnica – Fuchsschwanzsäge (f) 
 rozpora – Spreizer (m) 
 rozpórka (masz.) – Spreize (f) 

 rozpórka rusztowania - Spreize 
 rozpuszczalnik – Lösungsmittel (n) 
 rozpuszczalny – lösbar 
 rozpuścić (się) – auflösen sich 
 rozpylacz – Zerstäuber (m), Sprühgerät (n) 
 rozpylać – zerstäuben, sprühen, spritzen, stieben 
 rozrzedzić – verdünnen 
 rozrzucić – zerstreuen, auseinandertreiben 
 rozsypać (drobną substancję) – verschütten 
 rozszerzenie – Erweiterung (f) 
 rozścielarka – Spreizer (m) 
 roztrzaskać – zerschmettern, zusammenbrechen 
 roztwór – Lösung (f) 
 rozwartość – Spannweite (f) 
 rozwiertak – Reibahle (f) 
 rozwinąć – ausrollen, aufrollen 
 rozwój – Entwicklung (f) 
 róg (pokoju itp.) – Ecke (f) 
 rów – Graben (n) 

 rów melioracyjny - Entwässerungsgraben 
 równać (teren) – ebnen 
 równiarka motorowa – Grader (m) 
 równoległy – parallel, gleichlaufend, nebeneinanderlaufend 
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 równy – gleich 
 różowy – rosa 
 ruch – Bewegung (f) 

 ruch ciągły maszyny - kontinuierliche Bewegung 
 ruch jałowy - toter Weg 
 ruch obrotowy - Drehbewegung 

 ruiny – Ruinen (pl) 
 rupiecie (graty) – Gerümpel (n) 
 rura – Rohr (n), Röhre (f) 

 rozgałęzienie rur - Rohrabzweig(ung) 
 rura aluminiowa - Aluminiumrohr 
 rura ciągniona - gezogenes Rohr 
 rura deszczowa - Regenrohr 
 rura dolotowa (mot.) - Ansaugstutzen 
 rura dwuścienna - Doppelwandrohr 
 rura gorącej wody - Warmwasserrohr 
 rura kanalizacyjna - Abwasserrohr 
 rura kształtowa - Profilrohr 
 rura miedziana - Kupferrohr 
 rura o średnicy ½ ‘‘ - Rohr mit Durchmesser von ½ ‘‘ 
 rura o średnicy 10 mm - Rohr mit Durchmesser von 10 mm 
 rura ocynkowana - verzinktes Rohr 
 rura odgałęziona - Abzweigungsrohr 
 rura odpływowa/ spustowa - Abflussrohr 
 rura odpowietrzająca - Entlüftungsrohr 
 rura przelewowa - Überlaufrohr 
 rura spustowa - Ablassrohr 
 rura stalowa bez szwu - nahtloses Stahlrohr 
 rura ściekowa - Abwasserrohr 
 rura wylotowa/ odpływowa - Ausgangsrohr 
 rura zakrzywiona - gebogenes Rohr 
 rura zasilająca - Versorgungsrohr 
 rura żebrowana - geripptes/ geriffeltes Rohr 
 rura żeliwna - Eisenrohr 

 rurka – Leitung (f), Röhre (f) 
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 rurociąg – Rohrleitung (f) 
 rurociąg wody zasilającej - Speisewasserleitung 

 rusztowanie – Gerüst (n) 
 rusztowanie montażowe - Montagegerüst 
 rusztowanie nośne - Träggerüst 
 rusztowanie z rur stalowych - Stahlrohrgerüst 

 rynna (odpływowa) – Abflussrohr (n) 
 rynna dachowa - Regenwasserrohr 

 rynna zsypowa – Auslaufschurre (f) 
 rysa (zadrapanie) – Riss (m), Ritz (m), Strich (m) 
 rysować – zeichnen 
 rysunek – Zeichnung (f) 

 rysunek montażowy - Montagezeichnung 
 rysunek projektowy - Aufbauzeichnung 
 rysunek techniczny - technische Zeichnung 

 rzaz – Sägeschnitt (m) 
 rzeczoznawca – Gutachter (m) 
 rzemieślnik – Handwerker (m) 
 sadza – Ruß (m) 
 sala (duże pomieszczenie) – Saal (m) 
 salon (w domu) – Wohnzimmer (n) 
 samochód – Auto (n), Wagen (m) 

samochód ciężarowy - Lastkraftwagen (LKW) 
samochód ciężarowy do przewozu dużych ciężarów -

 Schwerlastkraftwagen 
samochód dostawczy - Lkw 
samochód-wywrotka - Muldenkipper 

 samonośny – selbsttragend 
 sanie (maszynowe) – Schlitten (m) 

sanie poprzeczne - Querschlitten 
sanie wzdłużne/ rolkowe - Rollenschlitten 
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 schemat – Schema (n), Plan (m), Übersicht (f), Diagramm (n) 
schemat funkcjonalny z symbolami - Funktionsdiagramm 
schemat okablowania - Anschlussplan 
schemat połączeń (elektr.) - Stromlaufplan 

 schładzacz – Einspritzkühler (m) 
 schnąć (wysychać) – trocken 
 schodek (jeden ze schodów) – Treppe (f) 

schody do piwnicy - Kellertreppe 
schody kręcone - Spindeltreppe, Wendeltreppe 
schody przeciwpożarowe - Feuertreppe 
schody ruchome - Rolltreppe, Fahrtreppe 

 schodek (pojedynczy, poza budynkiem) – Treppenstufe (f) 
 schowek (pomieszczenie) – Lagerraum (m) 
 sczepić (klamrą) – klammern 
 sczepić (szeregiem krótkich spoin) – mit Schweißpunkt 

anheften, anpunkten, heftschweißen 
 sedes – Toilettensitz (m), WC-Sitz (m) 
 separator – Separator (m) 
 seria – Serie (f) 
 sęk – Knoten (m) 
 sękaty – knotig 
 siarka – Schwefel (m) 
 siarkowy – Schwefel- 
 siatka (drobna) – Netz (n), Geflecht (n) 

siatka druciana/ stalowa - Draht-/ Stahlnetz 
siatka filtracyjna - Filternetz 

 siatka (sieć) – Netz (n) 
siatka ochronna wentylatora - Lüftersschutznetz 
siatka zabezpieczająca (przed spadaniem) - Schutznetz 

 siekiera – Beil (n), Axt (f) 
 silikon – Silikon (n) 
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 silnik – Motor (m), Antrieb (m) 
 silny – kraftvoll, kräftig 
 silos cementowy – Zementsilo (n) 
 siła (moc) – Kraft (f), Leistung (f) 

siła kopania/ kruszenia - Graben-/Brechenleistung 
siła nośna - Auftrieb 
siła ścierania - Reibungskraft 
siła ścinająca - Abscherkraft 
siła uderzenia - Anprall-/Aufprallkraft 

 siłownik (hydrauliczny) – Hydraulikzylinder (m) 
 sito – Sieb (n) 
 sjenit – Syenit (m) 
 skała – Fels (m), Gestein (n) 

skała lita - Festgestein 

 skleić – zusammenkleben 
skleić dwie listwy - zwei Leisten zusammenkleben 

 sklejka – Sperrholz (n) 
 sklepienie – Gewölbe (n) 
 skład (firma) – Magazin (n) 

skład budowlany - Baustoffmagazin 

 składać się – bestehen aus 
urządzenie składa się z dwóch części … - das Gerät besteht aus 

zwei Teilen 

 składany – faltbar 
składany stół/ krzesło - Falttisch/-stuhl 

 składnik – Bestandteil (m) 
 składzik (pomieszczenie) –

 Hauswirtschaftsraum (m), Allzweckraum (m) 
 skok (odległość między zwojami) – Steigung (f) 

skok gwintu - Gewindesteigung 
skok zaworu - Ventilsteigung 

 skoki napięcia – Spannungssprünge (pl) 
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 skontrować – kontern 
skontrować śrubę - eine Schraube kontern 

 skorodowany – korrodiert 
 skos – Neigung (f), Schräge (f) 
 skośny – schräg 
 skraplacz – Kondensator (m), Verflüssiger (m), Kühler (m) 
 skręcać się (materiał) – zusammenrollen, sich rollen 
 skręcić (śrubą itp.) – verschrauben 
 skręt – Dreh (m), Drehung (f) 
 skrętny – drehbar, biegsam 
 skrobać – schaben, kratzen 
 skrobak – Spachtel (m), Leimkratzer (m) 
 skrócić – abkürzen, kurzschneiden 
 skrzydło – Flügel (m) 

skrzydło drzwiowe - Türflügel 
skrzydło spycharki - Planierschild 
skrzydło wentylatora - Lüfterflügel 

 skrzynia [skrzynka] – Kasten (m), Dose (f) 
skrzynia ładunkowa drewniana - Holzkasten 
skrzynka bezpieczników - Sicherungskasten 
skrzynka narzędziowa - Werkzeugkasten 
skrzynka połączeniowa - Anschlussdose 
skrzynka sterownicza - Steuerkasten 

 skrzynka [skrzynia] – Kasten (m), Dose (f) 
skrzynia ładunkowa drewniana - Holzkasten 
skrzynka bezpieczników - Sicherungskasten 
skrzynka narzędziowa - Werkzeugkasten 
skrzynka połączeniowa - Anschlussdose 
skrzynka sterownicza - Steuerkasten 

 skrzypieć – quietschen 
 skrzypienie – Quietschen (n) 
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 skuć (młotem) – abhauen, abschlagen 
skuć elewację/ tynk - die Fasade/ den Putz abhauen 

 słoma – Stroh (n) 
dach kryty słomą - Strohdach 

 słup – Pfosten (m), Mast (m) 
słup stalowy sieci trakcyjnej - Stahlhochspannungsmast 

 słupek – Pfosten (m) 
słupek balustrady schodowej - Treppenpfosten 
słupek konstrukcyjny - Pfahl 

 smar – Schmiere (f), Schmiermittel (n) 
 smarować – schmieren, einschmieren, einfetten 

smarować łożysko - den Lager einschmieren 
smarować zawiasy - die Scharniere schmieren 

 smarowanie – Schmierung (f) 
smarowanie kroplowe - Tropfschmierung 
smarowanie rozbryzgowe - Spritzschmierung 

 smarownica – Schmierer (m), Öler (m) 
smarownica ciśnieniowa ręczna - Schmierpresse 
smarownica do uszczelniania - Dichtungspistole 
smarownica igiełkowa/ kroplowa - Tropfschmierer 
smarownica klejowa - Kleberpistole 

 smoła – Pech (n), Teer (m) 
smoła ziemna - Erdpech 

 sortować – sortieren, ordnen, gruppieren 
 spaczyć się (drewno) – krümmen (sich), sich verwerfen, sich 

verziehen 
 spadek – Senkung (f), Minderung (f), Abfall (m) 

spadek ciśnienia - Druckabfall 
spadek mocy - Leistungsabfall 
spadek napięcia - Spannungsabfall 
spadek terenu - Geländeabfall 

 spalać (otwartym ogniem) – brennen, feuern 
 spalanie (otwarte) – Brennen (n), Feuern (n) 
 spalanie (zamknięte) – Verbrennung (f) 
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 spalić się (całkowicie) – abbrennen, ausbrennen 
 spaw – Schweißnaht (f) 

 linia spawu - Schweißnaht 
spaw wielowarstwowy - mehrlagige Schweißnaht 
spaw wodoszczelny - wasserdichte Schweißnaht 

 spawacz – Schweißer (m) 
spawacz elektryczny - Lichtbogenschweisser 
spawacz gazowy - Gasschweißer 

 spawać – schweißen 
spawać elektrycznie - schweißen mit Lichtbogenschweißgerät 

 spawalnia – Schweißerei (f) 
 spawalność – Schweißbarkeit (f) 
 spawanie – Schweißung (f), Schweißen (n) 

spawanie acetylenowo-tlenowe - autogenes Schweißen 
spawanie części drobnych - Kleinteileschweißen 
spawanie dielektryczne - HF-Schweißen 
spawanie dyszowe - Düsenschweißen 
spawanie elektrodą leżącą - Einlegeschweißverfahren 
spawanie elektrodą topliwą w osłonie gazu obojętnego -

 Stabelektrodenschweißen 
spawanie elektronowe - Elektronenstrahlschweißen 
spawanie jednowarstwowe - Einlagenschweißen 
spawanie łukiem elektrycznym - Lichtbogenschweißen 
spawanie łukiem krytym - Unterpulverschweißen 
spawanie łukiem metalowym w osłonie dwutlenku węgla - CO2-

Schweißen 
spawanie MAG - Metall-Aktivgas-Schweißen 
spawanie odlewnicze - Schmelzschweißen 
spawanie powierzchniowe - Rührreibschweißen 
spawanie promieniem świetlnym - Lichtstrahlschweißen 
spawanie punktowe - Punktschweißen 
spawanie pyłem gazowym - Gaspulverschweißen 
spawanie ręczne elektrodą otuloną - Mantelelektrodenschweissen 
spawanie w osłonie azbestowej - Asbestmantel Elektrode 
spawanie wąskoszczelinowe - Engspaltschweißen 
spawanie wiązką promieni - Laserauftragsschweißen 
spawanie z oczkiem - Tiefschweißen 
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 spawarka – Schweißgerät (n) 
 specjalista – Fachmann (m) 

specjalista od konstrukcji nośnych - Bauweseningenieur 
 spęczanie – Stauchen (n), Stauchung (f) 
 spiąć klamrą – klammern 
 spiek – Sinter (m) 
 spiekanie – Sintern (n) 
 spięcie elektryczne – Kurzschluss (m) 

miejsce spięcia (elektr.) - Kurzschluss 
 spinacz (do bali itp.) – Klammer (f) 
 spirala – Spirale (f) 

spirala do klozetów/ ścieków - Rohrreinigungsspirale 
 spiralny – spiralförmig, spiralenförmig, schneckenförmig 
 spłaszczenie – Abplattung (f), Abflachung (f) 
 spłaszczyć – abplatten, abflachen 
 spłuczka – Toilettenspülung (f) 
 spłukać – spülen 
 spłukiwacz ciśnieniowy – Hochdruckspülfahrzeug (n) 
 spływ (odpływ wody) – Wasserabfluss (m) 
 spocznik międzypiętrowy – Treppenabsatz (m), Flur (f) 
 spoina (spawna) – Naht (f), Schweißnaht (f) 

spoina brzeżna - Bördelnaht 
spoina ciągła - durchlaufende Schweißnaht 
spoina czołowa na I - I-Naht 
spoina czołowa na U - U-Naht 
spoina kielichowa - Tulpennaht 
spoina na K - K-Naht 
spoina na podwójne V - Doppel-V-Naht 
spoina na T - T-Naht 
spoina na Y z progiem - Doppel-Y-Naht 
spoina okrągła - Rundnaht 
spoina pachwinowa - Kehlnaht 
spoina pełna - Vollnaht 
spoina podolna - flache Schweißnaht 
spoina pułapowa - Überkopfnaht 
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spoina stożkowa - HV-Naht 
spoina wypukła - gewölbte Schweißnaht 

 spoinomierz – Schweißnahtlehre (f) 
 spoistość –

 Kohäsion (f), Zusammenhang (m), Zusammenhalt (m), Bind
ekraft (f) 

 spoiwo (środek wiążący) – Bindemittel (n) 
 spoiwo drogowe – Straßenbindemittel (n) 
 spód – Unterseite (f), Boden (m) 
 sprawdzić – prüfen, überprüfen 

sprawdzić szczelność - die Dichtigkeit überprüfen 

 sprawność –
 Leistungsfähigkeit (f), Effizienz (f), Wirkungsgrad (m) 

sprawność cieplna - thermischer Wirkungsgrad 

 sprężać – komprimieren, verdichten, zusammendrücken  
 sprężarka – Luftkompressor (m) 

sprężarka z tłokiem obrotowym - Drehkolbengebläse 

 sprężony (gaz, itp.) – druckverdichtet, komprimiert, 
 zusammengedrückt, verdichtet 

 sprężyna – Feder (f) 
sprężyna odciągająca - Rückholfeder 
sprężyna oporowa - Zugfeder 
sprężyna pierścieniowa - Ringfeder 
sprężyna płytkowa - Blattfeder 
sprężyna powrotna - Rückholfeder 
sprężyna zwalniająca mechanizm - Auslösefeder 
sprężyna zwojowa - Schraubenfeder 

 sprężystość –
 Widerstandsfähigkeit (f), Elastizität (f), Resilienz (f) 

 sproszkować – pulverisieren 
 sproszkowany – pulverisiert 
 spróchniały – morsch, verfault 
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 sprzątać – aufräumen 
 sprzedaż – Verkauf (m) 

sprzedaż łącznie z montażem - Verkauf mit Montage 

 sprzęt – Ausstattung (f), Geräte (pl) 
sprzęt do rozbiórki - Abbruchgeräte 
sprzęt montażowy - Montageausstattung 
sprzęt pomocniczy - Zusatzeinrichtungen 

 spulchniać – lockern, auflockern 
 spulchniarka – Sandschleuder (m) 
 spuścić (w dół) – hinunterlassen, niederlassen 
 spychać (spycharką) – planieren 
 spycharka (samojezdna) –

 Planierraupe (f), Bulldozer (m), Räumfahrzeug (n) 
 stal – Stahl (m) 

stal chromowa - verchromter Stahl 
stal drobnoziarnista - Feinkornbaustahl 
stal hartowana - gehärteter Stahl 
stal konstrukcyjna - Baustahl 
stal kowalna - Schmiedestahl 
stal manganowa - Manganstahl 
stal nierdzewna - Edelstahl 
stal niskostopowa - niedriglegierter Stahl 
stal prętowa - Stabstahl 
stal stopowa - Legierungsstahl 
stal szybkotnąca - Schnellarbeitsstahl 
stal walcowana - Walzstahl 

 staliwo – Gussstahl (m) 

 stan – Zustand (m) 
stan budowy - Bauzustand 

 standard – Norm (f), Standard (m) 
 stanowisko (kontroli, montażu itp.) – Stelle (f) 
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 staranny – sorgfältig 
 ster – Steuerruder (n) 

 sterowanie (urządzeniem) – Steuerung (f) 
sterowanie drążkowe/ dźwigniowe - Joysticksteuerung 

sterowanie nożne/ ręczne - Fuß-/ Handsteuerung 
sterowanie przyciskami - Knopfsteuerung 

 sterowany – steuerbar 
sterowany numerycznie (urządzenie) - numerisch gesteuert 

 sterownik (elektr.) – Steuerung (f), Regler (m) 

 stiuk – Stuck (m) 
 stłuczka szklana – Bruchglas (n) 

 stojak – Ständer (m) 
 stojan – Stator (m) 

 stojący (pozycja) – aufrecht stehend 
 stolarka (budowlana) – Holzarbeit (f) 
 stolarnia – Schreinerwerkstatt (f), Zimmermannswerkstatt (f), 

 Schreinerei (f) 
 stolarz (budowlany) – Bautischler (m) 
 stolarz (meblowy) – Möbeltischler (m) 
 stołek – Stuhl (m) 
 stop (metali) – Legierung (f) 

stop na bazie aluminium - Aluminiumlegierung 
stop na osnowie żelaza - Eisenlegierung 

 stopień (miara) – Grad (m) 
pod kątem X stopn - unter einem Winkel von X Grad 
stopień grzewczy - Heizungsgrad 
stopień nasycenia - Sättigungsgrad 
stopień zużycia - Abnutzungsgrad 
X stopni Celsjusza - X Grad Celsius 

 stopień (schodek) – Treppe (f) 
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 stopnica – Treppenauftritt (m) 
 stos (desek itp.) – Stoß (m), Stapel (m), Haufen (m) 
 stożek – Kegel (m) 
 stożkowaty [stożkowy] – kegelförmig, konisch 
 stożkowy [stożkowaty] – kegelförmig, konisch 
 stół – Tisch (m), Bank (f) 

stół amortyzowany - Federtisch 
stół do gięcia rur/ krawędziowania - Rohrbiegebank/ Abkantpresse 
stół obrotowy/ uchylny - Dreh-/ Kipptisch 
stół stolarski - Hobelbank 

 strefa – Zone (f), Bereich (m), Gebiet (n) 
 stromy – steil 
 strona – Seite (f) 

strona czołowa - Vorderseite 
strona lewa/ prawa/ odwrotna - linke/ rechte Seite/ Rückseite 
strona zewnętrzna/ wewnętrzna - Außen-/ Innenseite 
strona zwałowania – Abladeplatz 
 

 strop – Dach (n), Decke (f) 
strop międzypiętrowy - Zwischenstockdecke 
strop podparty - gestützte Decke 
strop stiukowy - Stuckdecke 
strop z płyt betonowych - Betonplattedecke 

 strug (hebel) – Hobel (m) 
strug elektryczny/ ręczny - elektrischer Hobel/ Handhobel 

 struga (płynu, gazu) – Strahl (m) 
 strugać – hobeln 

strugać deskę heblem - das Brett hobeln 

 strugarka – Hobelmaschine (f) 
 struktura – Aufbau (m), Struktur (f) 
 strumień – Strömung (f), Strom (m) 
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 strych – Dachgeschoss (n) 
na strychu - im Dachgeschoss 

 strzałka – Pfeil (m) 
 strzecha – Dachstroh (n) 
 stwardnieć – härten, hart werden 
 stycznik – Schaltschütz (n), Schütz (n) 
 styk – Kontakt (m), Verbindung (f) 
 styropian – expandiertes Polystyrol (n), EPS (n) 
 substancja – Substanz (f), Stoff (m) 
 substytut – Ersatz (m) 
 suchy – trocken 
 sufit – Decke (f) 
 surowiec – Rohstoff (m) 
 suszarka – Trockner (m) 
 suszarnia – Trockenraum (m) 
 suszyć – trocken 
 suterena – Souterrain (n) 
 suwmiarka – Messschieber (m), Schieblehre (f) 
 suwnica – Laufkran (m), Rollkran (m) 

suwnica bramowa - Portal-Kran 
suwnica mostowa o dużym udźwigu - Schwerlastbrückenkran 
suwnica z chwytakiem elektromagnetycznym - Magnetlaufkran 

 swobodny (wypływ itp.) – frei 
 sworzeń – Stift (m), Bolzen (m) 

sworzeń z otworem na zawleczkę - Bügelbolzen 
sworzeń zawiasu - Scharnierbolzen 

 syfon (zagięcie rury) – U-Bogen (m) 
 syfon (zamknięcie wodne) – Röhrensiphon (m) 

syfon umywalkowy - Waschbeckensiphon 

 symetria – Symmetrie (f), Ebenmaß (n) 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 105 - 

 sypki (materiał) – rieselfähig, freifließend 
 system – System (n), Anlage (f) 

system napędowy - Antriebssystem 
system ogrzewczy - Heizungsanlage 
system wczesnego ostrzegania - Frühwarnsystem 

 szablon – Vorlage (f), Muster (n) 
 szafa – Schrank (m) 

szafa ścienna - Wandschrank 
szafa ubraniowa - Kleiderschrank 

 szafka – Schrank (m) 
szafka dolna/ górna - Ober-/ Unterschrank 
szafka kuchenna - Küchenschrank 
szafka licznikowa/ rozdzelcza - Zählerkasten/ Schaltkasten 
szafka łazienkowa - Badezimmerschrank 
szafka na narzędzia - Werkzeugschrank 
szafka narożna - Eckschrank 
szafka przeszklona - Glasschrank 
szafka stojąca - Standschrank 
szafka ścienna - Wandschrank 
szafka wisząca - Hạngeschrank 
szafka z szufladami - Schubladenschrank 
szafka zamykana na klucz - Schlüsselschrank 

 szalować – verschalen 
 szalówka (deska) – Schalungsbrett (n) 
 szalunek – Schalung (f) 
 szambo – Sickergrube (f), Kloake (f) 
 szamotówka – Schamotte (f) 
 szary – grau 
 szarzeń – Graufarbstoff (m) 
 szczelina (w konstrukcji itp.) – Spalte (f) 
 szczelina (w ziemi itp.) – Kluft (f) 
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 szczelinomierz – Fühlerlehre (f), Dickenlehre (f) 
 szczelny – dicht, fest 
 szczęka (konstrukcja) – Backe (f), Schnabel (m) 
 szczotka – Bürste (f) 

szczotka do szorowania - Kratzbürste 
szczotka druciana - Drahtbürste 
szczotka ryżowa - Scheuerbürste 
szczotka stalowa - Stahlbürste 
szczotka szlifierska - Schleifbürste 

 szczypce (narzędzie) – Zange (f), Greifzange (f) 
szczypce do cięcia drutu - Drahtschneidezange 
szczypce do dłużyc - Holzgreifzange 
szczypce do rur - Rohrgreifzange 
szczypce do ściągania instalacji - Demontagezange 
szczypce płaskie - Flachzange 
szczypce przegubowe do prętów - Stabschneider 
szczypce uniwersalne płaskie - Kombinationszange 
szczypce z okrągłymi końcówkami - Rundzange 
szczypce ze zwężonymi końcami - Spitzzange 

 szczypczyki – Pinzette (f) 
 szczyt komina – Kaminaufsatz (m) 
 szelak – Schellack (m) 
 szeroki – breit 
 szerokość – Breite (f) 

szerokość cięcia/ kopania - Schneiden-/- Grabenbreite 
szerokość prześwitu - Durchgangsbreite 

 sześcian – Würfel (m), Kubus (m) 
 sześcienny – kubisch, würfelig 
 sześciokąt – Sechseck (n) 
 sześciokątny – sechseckig 
 szew (także spawalniczy) – Naht (f) 

szew wzdłużny - Längsnaht 
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 szkicować – skizzieren, zeichnen 
 szkielet (konstrukcji itp.) – Gerippe (f), Gerüst (n) 

szkielet drewniany - Holzgerüst 

 szkło – Glas (n) 
szkło bezpieczne/ bezodpryskowe - Sicherheitsglas 
szkło dymne/ hartowane - Rauchglas/ gehärtetes Glas 
szkło wielowarstwowe - Mehrschichtenglas 

 szlifierka – Schleifmaschine (f), Schleifapparat (m) 
szlifierka do gwintów - Gewindeschleifmaschine 
szlifierka do wałków - Zylinderschleifmaschine 
szlifierka kątowa - Winkelschleifmaschine 
szlifierka oscylacyjna - Vibrationsschleifmaschine 
szlifierka stołowa - Bankschleifmaschine 
szlifierka tarczowa - Winkelschleifer 
szlifierka taśmowa - Bandschleifmaschine 
szlifierka-zdzierarka - Fräserschleifmaschine 

 szlifierz – Schleifer (m) 
 szlifować – schleifen 

szlifować na szlifierce - mit Schleifmaschine schleifen 
szlifować papierem ściernym - mit Schleifpapier schleifen 

 szlifowanie – Schleifen (n) 
szlifowanie na płasko - Flachschleifen 
szlifowanie otworów - Innenschleifen 
szlifowanie powierzchni czołowych - Flachschleifen 
szlifowanie wstępne - Vorschleifen 
szlifowanie zgrubne - Grobschleifen 

 szmata – Lappen (m) 
 szmatka – Tuch (n) 
 szmergiel – Schmirgel (m) 
 sznur (gruby) – Strang (m) 
 sznurek – Schnur (f) 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 108 - 

 szopa – Schuppen (m), Stall (m) 
 szorować (szczotką) – scheuern 
 szorstki (powierzchnia) – rau 
 szorstki (struktura, materiał) – roh 
 szosa – Straße (f) 
 szpachla (narzędzie) – Spachtel (m) 
 szpachlować – spachteln 
 szpachlówka – Spachtelmasse (f), Kitt (m) 
 szpadel – Spaten (m) 
 szpara – Spalte (f) 
 szpatułka – Spachtel (m), Spachtelmesser (m) 
 sztuczny – künstlich 
 szufelka – Schippe (f) 
 szufla – Schaufel (m) 
 szyb – Schacht (m) 
 szyba – Scheibe (f) 

szyba boczna (sam.) - Seitenfenster 
szyba o grubości 2 cm - 2 cm dick Scheibe 
szyba przednia uchylna (sam.) - Frontkippscheibe 
szyba przednia/ tylna (sam.) - Front-/ Rückscheibe 
szyba przydymiana - Rauchglasscheibe 
szyby podwójne - Doppelglasscheiben 
wprawić nową szybę - neue Glasscheibe montieren 

 szybki – schnell 
szybka naprawa - Schnellreparatur 

 szybko – schnell 
 lakier szybkoschnący - schnell trocknender Lack 
szybko działający - schnell wirkend 

 szyna – Schiene (f) 
szyna nośna - Tragschiene 
szyna uszczelniająca okna - Fensterdichtungsschiene 
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 ściana – Wand (f) 
ściana boczna - Seitenwand 

ściana działowa - Trennwand 
ściana nośna - tragende Wand 
ściana szamotowa - Schamottewand 

ściana szczytowa - Giebelwand 
ściana wewnętrzna/ zewnętrzna - Innen-/ Außenwand 

ściana wodna - Wasserwand 
ściana z bali - Bohlenwand 

ściana z cegieł - Backsteinwand 

 ściąć (drzewo itp.) – fehlen 

 ściągnąć – abziehen 
ściągnąć koszulkę z przewodu - die Ummantelung abziehen 

 ściek (kanał ściekowy) – Abwasserkanal (m) 
 ściek (wlot kanału) – Abfluss (m) 

 ściemniacz – Verdunkelungsschalter (m) 
 ścisk (zacisk śrubowy) – Schraubklammer (f) 
 ścisnąć – drücken 

ścisnąć imadłem - mit Schraubstock drücken 

 ślimacznica – Schnecke (f), Schneckenrad (n) 
 śliski – rutschig 

 ślusarz – Schlosser (m) 
 śluza – Schleuse (f) 

 śmietniczka – Kehrichtschaufel (f) 
 śniedź – Edelrost (m), Patina (f) 

 średnica – Durchmesser (m) 
 środek (centrum) – Mitte (f) 

na środku pokoju - in der Mitte des Zimmers 

środek ciężkości - Schwerpunkt 
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 środek (substancja) – Mittel (n) 
środek czyszczący - Reinigungsmittel 
środek do zmywania farby - Farbentferner 
środek grzybobójczy - Pilzvernichtungsmittel 
środek konserwujący - Konservierungsmittel 
środek powierzchniowo-uszczelniający - Flächendichtungsmittel 
środek przeciwkornikowy - Holzwurmschutzmittel 
środek przeciwkorozyjny - Korrosionsschutzmittel 
środek przeciwzamarzający - Frostschutzmittel 
środek rozpuszczający kamień - Kalk Lösungsmittel 
środek uszczelniający - Dichtungsmittel 
środek utwardzający - Härter 
środek wiążący - Bindemittel 
środek wytrawiający - Ätzmittel 
środek zwilżający - Benetzungsmittel 
środki czystości - Reinigungsmittel 

 środek transportu – Transportmittel (n) 
 śruba (do łączenia) – Schraube (f) 

przykręcić/ odkręcić śrubę - eine Schraube anziehen/ abschrauben 
śruba do drewna - Holzschraube 
śruba dociskowa - Druckschraube 
śruba dwustronna - beiderseitige Schraube 
śruba hakowa - Hackenbolzen 
śruba kotwiąca/ fundamentowa - Fundament-/ Ankerbolzen 
śruba lewo/ prawoskrętna - linksdrehende/ rechtsdrehende 

Schraube 
śruba młoteczkowa - T-bolzen 
śruba mocująca - Befestigungsbolzen 
śruba mocująca koło - Radbolzen 
śruba motylkowa - Flügelschraube 
śruba nastawcza/ regulacyjna - Verstellschraube 
śruba oporowa - Feststellschraube 
śruba pasowana - Passschraube 
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śruba rurkowa/ drążona - Rohr-/ Hohlschraube 
śruba samogwintująca - Selbstgewindeschraube 
śruba samozabezpieczająca - selbstsichernde Schraube 
śruba sprężynująca - Dehnschraube 
śruba spustowa oleju - Ölablassschraube 
śruba ściągająca - Anzugschraube 
śruba środkująca - Zentrierschraube 
śruba z łbem - Kopfschraube 
śruba z łbem czterokątnym i kołnierzem oporowym -

 Vierkantschraube mit Bund 
śruba z łbem gniazdkowym krzyżowym - Kreuzkopfschraube 
śruba z łbem kołnierzowym - Bundschraube 
śruba z łbem płaskim/ ściętym - Flachkopfschraube 
śruba z łbem soczewkowym - Linsenkopfschraube 
śruba z łbem walcowym - Zylinderkopfschraube 
śruba z łbem wpuszczanym - Senkkopfschraube 
śruba z uchem - Augbolzen 
śruba zaciskowa - Klemmschraube 
śruba zamykająca - Verschlussschraube 

 śrubokręt – Schraubenzieher (m), Schraubendreher (m) 
śrubokręt gwiazdkowy - Kreuzschraubenzieher 
śrubokręt mechaniczny - mechanische Schraubenzieher 
śrubokręt płaski - Flachschraubendreher 
śrubokręt z wymiennymi końcówkami - Mehrfachschraubendreher 

 świadectwo – Bescheinigung (f), Zeugnis (n) 
świadectwo pochodzenia - Herkunftszeugnis 

 światło – Licht (n) 
przy świetle dziennym - bei Tageslicht 

 światłowód – Lichtröhre (f) 
 świder – Handbohrer (m), Bohrmeißel (m) 

świder drogowy - Erdbohrer 
świder korbowy (wiertarka ręczna) - Handbohrer 

 świecić – leuchten 
 świetlik – Oberlicht (n) 
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 świetlówka – Leuchtstoffröhre (f), Leuchtstofflampe (f) 
 świeży – frisch 

 „Świeżo malowane” (napis) - ”Frisch gestrichen” 
 tabela – Tabelle (f) 
 tablica – Tafel (f), Schild (n) 

 tablica wskaźników - Kontrolltafel 
 tablica z nazwą - Namenstafel 

 tabliczka – Schild (n) 
 tabliczka znamionowa - Typenschild 

 taboret – Hocker (m) 
 taczka – Karre (f) 
 tapeciarz – Tapetenkleber (m) 
 tapeta – Tapete (f) 

 fototapeta - Fototapete 
położyć tapetę - die Tapete anlegen 
 tapeta samoprzylepna - selbstklebende Tapete 
 tapeta zmywalna - waschbare Tapete 

 tapetować – tapezieren 
 tapetować pokój - das Zimmer tapezieren 
 tapetować ściany - die Wände tapezieren 

 tapicer – Polsterer (m), Sattler (m) 
 tapicerowany – gepolstert 
 taras – Terrasse (f) 
 tarcza – Scheibe (f), Platte (f), Schild (n) 

 tarcza cierna - Reibscheibe 
 tarcza dociskowa - Druckplatte 
 tarcza napędowa - Antriebsscheibe 
 tarcza osłonowa - Schutzschild 
 tarcza spawacza - Schweißergesichtsschutz 
 tarcza szlifierska - Schleifscheibe 
 tarcza tnąca - Trennscheibe 

 tartak – Sägewerk (n), Sägemühle (f) 
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 taśma – Band (n), Streifen (m) 
samoprzylepna taśma piankowa - selbstklebendes Schaumband 
 taśma do mierzenia - Maßband 
 taśma dziurkowana - Lochstreifen 
 taśma izolacyjna - Isolierband 
 taśma klejąca dwustronna - Doppelklebeband 
 taśma maskująca - Malerband 
 taśma metalowa - Stahlband 
 taśma mocująca - Befestigungsband 
 taśma napinająca - Spannband 
 taśma opakowaniowa - Verpackungsband 
 taśma samoprzylepna - Klebeband 
 taśma stalowa opasująca - Umreifungsstahlband 
 taśma szlifierska/ ścierna - Schleifband 
 taśma uszczelniająca - Dichtungsband 

 tąpnięcie – Gebirgsschlag (m) 
 techniczny – technisch 
 teflon – Teflon (n), Polytetrafluoräthylen (n), 

Polytetrafluorethylen (n) 
powłoka teflonowa - Teflonbeschichtung 

 tektura – Karton (m) 
 tektura falista - Wellkarton 

 teleskopowy – ausziehbar, zusammenschiebbar, teleskopisch 
 teleskopowy wysięgnik żurawia - ausziehbarer Kranausleger 

 temperatura – Temperatur (f) 
 temperatura otoczenia - Umgebungstemperatur 
 temperatura topliwości materiału - Schmelztemperatur 
 temperatura wyjściowa - Austrittstemperatur 
 temperatura zamarzania/ mięknienia - Gefrier-/ Erweichungspunkt 

 teownik – T-Stange (f), T-Profil (n) 
 terakota – Terrakotta (f), Terracotta (f) 

 terakota gresowa - Feinstein Terracotta 
 terakota mrozoodporna - frostfeste Terracotta 
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 teren – Bereich (m), Gebiet (n), Gelände (n) 
 tereny do zabudowy - Baugelände 

 termometr – Thermometer (n) 
 termowyłącznik – Thermoschalter (m) 
 terpentyna – Terpentin (n) 
 tępy (ostrze) – stumpf 
 tlen – Sauerstoff (m) 
 tlenek – Oxid (n) 
 tłusty (substancja) – fettig, schmierig 
 toczyć (na tokarce) – drehen 
 toczyć (przed sobą) – rollen 
 tokarka – Drehbank (f) 
 tokarz – Dreher (m) 
 toksyczny – giftig, toxisch 
 tolerancja – Toleranz (f) 

 tolerancja błędu - Fehlertoleranz 
 tolerancja ruchu obrotowego - Toleranz von Drehbewegung 
 tolerancja wymiaru odlewu - Abgussgrößetoleranz 

 topik – Schmelzleiter (m), Sicherungselement (n) 
 topnieć – schmelzen 
 topnik do spawania – Schweißpulver (n) 
 towot – Schmierfett (n) 
 transformator – Transformator (m), Umformer (m), Trafo (m) 
 traser – Anreißer (m) 
 trasować – anreißen 
 trawnik – Rasen (m) 
 trociny – Sägespäne (pl), Hobelspäne (pl) 
 trójkątny (kształt) – dreieckig 
 trójnik – T-Profil (n), T-Stück (n) 

 trójnik redukcyjny - T-Stück 90° 
 trójnik rurowy - T-Rohr 
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 trójnóg – Dreibeinstativ (n), Stativ (n) 
 trwały (lakier itp.) – dauerhaft 
 trzeć (o siebie nawzajem) – reiben 
 trzeszczeć (np. zawiasy) – knarren 
 trzonek – Griff (m) 
 trzpień – Stift (m) 
 trzyczęściowy – dreiteilig 
 tunel – Tunnel (m) 
 turbina – Turbine (f) 
 turbosprężarka – Turbolader (m) 
 twardnieć – hart werden 
 twardnienie (kleju itp.) – Härten (n) 
 twardość – Härte (f) 
 twardy – hart, fest 
 tworzywo sztuczne – Kunststoff (m) 
 tyczka miernicza – Messstange (f) 
 tynk – Putz (m) 

położyć tynk - Putz auflegen 
 tynk suchy - Trockenputz 
 tynk surowy - Rauputz 
 tynk szlachetny - Edelputz 

 tynkarz – Putzer (m) 
 tynkować – putzen 
 tynkowanie – Putzen (n) 
 tytan – Titan (n) 
 ubijaczka (do ziemi) – Erdstampfer (m) 
 ubijać (nawierzchnię) – stampfen 
 ubikacja – Toilette (f) 
 ubranie – Kleidung (f) 

ubranie robocze - Arbeitskleidung 
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 ucho (do podnoszenia itp.) – Öse (f), Auge (n) 
 uchwyt (do trzymania) – Griff (m) 

uchwyt nośny - Tragegriff 
uchwyt sufitowy - Deckegriff 

 uchwyt (mocujący) – Halter (m) 
 udar – Schlag (m), Schlag- 
 udoskonalenie – Verbesserung (f) 
 udźwig – Hebeleistung (f), Tragfähigkeit (f) 
 ugięcie (pod naciskiem) – Abweichung (f) 
 układacz rur – Rohrleger (m) 
 układać – legen 

układać posadzkę/ cegły - den Boden/ die Ziegel legen 
układać warstwami - in Schichten legen 

 układanie – Legen (n) 
układanie kafelków - Kachellegen 
układanie rur - Rohrlegen 

 ukośny – schräg, diagonal 
 ulepszenie – Verbesserung (f) 
 umywalka – Waschbecken (n) 
 uniwersalny – universell 
 upaść – fallen 
 upływ – Ablauf (m) 
 uporządkować – aufräumen 
 uprawnienia (kwalifikacje) –

 Qualifikationen (pl), Berechtigungen (pl) 
uprawnienia budowlane - Bauberechtigungen 

 uprzątnąć – aufräumen 
uprzątnąć gruz - den Bruch aufräumen 

 urobek – Ertrag (m) 
 uruchomić – starten, in Betrieb nehmen 
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 urządzenie – Vorrichtung (f), Maschine (f) 
urządzenia techniczne - technische Geräte 
urządzenie do gięcia - Beugenvorrichtung 
urządzenie do transportu ziemi - Erdtransportemaschine 
urządzenie do zdzierania tapety - Tapeteabreißer 
urządzenie sterujące - Steuerungsgerät 

 usterka – Fehler (m), Defekt (m) 
usunąć usterkę - einen Fehler entfernen 

 usunąć (pozbyć się) – wegnehmen, entsorgen 
usunąć odpady - die Abfälle entsorgen 

 usypisko (zwałka) – Abladeplatz (m), Halde (f) 
 uszczelka – Dichtung (f), Packung (f) 

uszczelka filcowa - Filzdichtung 
uszczelka gumowa - Gummidichtung 
uszczelka metalowa - Metalldichtungs 
uszczelka płaska - Flachdichtung 
uszczelka promieniowa - radiale Dichtung 
uszczelka sprężysta - elastische Dichtung 
uszczelka stożkowa - Kegeldichtung 
uszczelka zaciskowa - Klemmdichtung 

 uszczelka (podkładka) – Unterlegscheibe (f) 
uszczelka skórzana - Lederunterlegscheibe 

 uszczelniacz dekarski – Dachabdichtungsmittel (n) 
 uszczelnić – abdichten 
 uszczelnienie – Dichtung (f) 

uszczelnienie kształtowe/ miękkie - Formdichtung 

 uszkodzenie – Beschädigung (f) 
 uszkodzić – beschädigen 
 usztywnić – versteifen 
 utleniacz – Oxidationsmittel (n), Oxidans (n) 
 utleniać (się) – oxidieren 
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 utrzymanie (konserwacja) – Wartung (f) 
 utwardzacz – Härter (m) 
 utwardzać – verhärten 
 uzbroić (działkę budowlaną) – erschließen 
 uziemić (urządzenie) – erden, mit Erdung versehen 

uziemić punkt gniazdowy - die Anschlussdose erden 

 uziemienie – Erdung (f), Erdverbindung (f) 
 używany – gebraucht 
 wada – Fehler (m) 

wada konstrukcyjna - Konstruktionsfehler 
 wadliwy – fehlerhaft 
 waga (ciężar) – Gewicht (n) 
 wagon (towarowy) – Güterwagen (m) 
 wahanie (zmienność) – Schwankung (f) 

wahanie napięcia - Spannungsschwankung 

 walcarka – Walzmaschine (f) 
 walcować – walzen 

walcowany na zimno/ gorąco - kalt-/ warmgewalzt 
 walec (do walcowania) – Walze (f) 

walec drogowy - Straßenwalze 

 walec (kształt) – Zylinder (m) 
 wał (mot.) – Welle (f) 

wał napędowy - Antriebswelle 

 wałek – Roller (m) 
otulina wałka - Rollerumhüllung 
wałek do wykończeń - Bordürenroller 
wałek malarski - Malerroller 
wałek wyrównujący - Ausgleichswelle 

 wanna – Badewanne (f) 
wanna z hydromasażem - Wanne mit Hydromassage 

 wapno – Kalk (m) 
wapno sproszkowane - Pulverkalk 
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 warstwa – Schicht (f) 
warstwa farby - Farbeschicht 
warstwa nośna drogi - Straßentragschicht 
warstwa ochronna - Schutzbeschichtung 
warstwa osadowa - Rückstandsschicht 
warstwa smołowa nawierzchni - Oberflächeteerschicht 

 warsztat – Werkstatt (f) 
warsztat kamieniarski - Steinmetzwerkstatt 
warsztat stolarski - Schreinerei 
warsztat ślusarski - Schlosserwerkstatt 

 wartość – Wert (m) 
wartość opałowa - Brennwert 
wartość szczytowa - Scheitelwert 

 warunek – Bedingung (f) 
warunki pracy - Arbeitsbedingungen 

 wat – Watt (n) 
 wata szklana – Glaswolle (f) 
 wazelina techniczna – Petrolat (n), Vaseline (f) 
 ważyć – wiegen 
 wąż (gumowy itp.) – Schlauch (m) 
 wbić – einschlagen, eintreiben 

wbić gwóźdź - den Nagel eintreiben 

 wbijanie – Einschlagen (n), Eintreiben (n) 
wbijanie pali - Rammarbeiten 

 wbudowany – eingebaut 
 wchłaniać – absorbieren, aufsaugen, aufnehmen 
 wchłanianie – Absorption (f), Aufnahme (f), Aufsaugung (f) 
 wciągarka (wyciągarka) – Winde (f) 
 wczep (budowlany) – Zinke (f) 
 wejście (do pomieszczenia) – Eingang (f), Eintritt (m) 
 wejście (elektr.) – Eingang (f) 
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 wełna mineralna – Steinwolle (f) 
 wentylacja – Lüftung (f), Ventilation (f) 
 wentylacyjny – Ventilations-, Lüftungs- 

otwór wentylacyjny - Lüftungsloch 
szyb wentylacyjny - Lüftungsschacht 

 wentylator – Ventilator (m), Lüfter (m), Gebläse (n) 
wentylator nawiewny - Gebläse 

 weranda – Veranda (f) 
 wewnątrz – innen 
 wewnętrzny – inner 
 węgiel (pierwiastek) – Kohlenstoff (m) 
 węgiel (surowiec) – Kohle (f) 
 węgielnica – Winkel (m) 
 węzeł (supeł) – Knoten (m) 

węzeł podwójny - Doppelknoten 

 węzeł cieplny – Fernwärme (f) 
 wężownica – Rohrschlange (f) 
 wgniecenie (na powierzchni) – Einbuchtung (f), Vertiefung (f) 
 wiadro – Eimer (m), Kübel (m) 
 wiązanie – Verbindung (f) 

wiązanie krzyżowe - Querverbindung 

 wiązar – Spant (m) 
 wiązka – Bündel (n) 

wiązka kablowa - Kabelbündel 
wiązka przewodów - Aderbündel 
wiązka rur - Rohrbündel 

 wibracja – Schwingung (f), Vibration (f) 
 wibrator – Rüttler (m), Vibrationsgerät (n), Vibrator (m) 
 wibrować – schwingen, vibrieren 
 widelec (do podnoszenia) – Gabelstapler (m) 
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 widełki – Gabel (f) 
widełki prowadnicy - Führungsgabel 

 wiecha (zakończenie budowy) – Dachgleiche (f) 
 wieloklin – Keilwelle (f) 
 wielokrążek – Flaschenzug (m) 
 wielostopniowy – mehrstufig 
 wielowarstwowy (materiał) – mehrschichtig 
 wielowypust – Keilwelle (f) 
 wielożyłowy (kabel itp.) – mehradrig 
 wiercić – bohren 
 wiertacz – Bohrer (m) 
 wiertarka – Bohrmaschine (f), Bohrgerät (n) 

wiertarka do głębokich otworów - Tieflochbohrmaschine 
wiertarka do kamienia - Steinbohrmaschine 
wiertarka ręczna - Handbohrmaschine 
wiertarka sterowana numerycznie - NC-Bohrmaschine 
wiertarka udarowa - Schlagbohrmaschine 
wiertarka wielowrzecionowa - Mehrspindelbohrmaschine 
wiertarko-frezarka - Bohrfräsmaschine 

 wiertło – Bohrer (m) 
wiertło do betonu - Betonbohrer 
wiertło o dług. 30 cm - 30cm lang Bohrer 
wiertło o średnicy 6 mm - Bohrer mit Durchmesser von 6mm 
wiertło udarowe - Schlagbohrer 

 wierzchołek – Gipfel (m), Spitze (f) 
 wieża – Turm (m) 
 wieżyczka – Türmchen (n) 
 więźba dachowa – Dachsparren (m) 
 wilgoć – Feuchte (f), Nässe (f) 
 wilgotność – Feuchtigkeit (f) 
 wilgotny (zwilżony) – feucht 
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 winda – Aufzug (m) 
winda kotwiczna - Ankerwinde 

 wiórkować (podłogę itp.) – spänen 
 wióry – Spänen (pl) 
 wirnik (napędzany) – Laufrad (n) 
 wirnik (urządzenia) – Anker (m) 
 wirować (kręcić się szybko) – wirbeln 
 wisieć – hängen 
 wizjer – Guckloch (n), Türspion (m) 
 wklęsły – hohl, ausgehöhlt 
 wkładka – Einlage (f) 
 wkręcić (przykręcić) – einschrauben 
 wkręt (do drewna, blach) – Schraube (f) 

wkręt do blach - Blechschraube 
wkręt dociskowy - Druckschraube 
wkręt samogwintujący - Blechschraube 
wkręt sześciokątny - Sechskantschraube 
wkręt z łbem - Kopfschraube 
wkręt z rowkiem - Kreuzschlitzschraube 

 wkrętak – Schraubendreher (m) 
wkrętak udarowy - Schlagschraubendreher 

 wkrętarka akumulatorowa – Akkuschraubenzieher (m) 
 wlać – eingießen 
 wlot (powietrza itp.) – Eingang (m), Einlass (m) 
 właściwości (materiału itp.) – Eigenschaften (pl) 
 właz – Klappe (f) 
 włącznik – Schalter (m) 

 termowłącznik - Thermoschalter 
włącznik automatyczny - automatischer Schalter 
włącznik awaryjny - Notschalter 
włącznik czasowy - Zeitschalter 
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włącznik dzwonkowy - Klingelknopf 
włącznik hermetyczny - abgedichteter Schalter 
włącznik nadtynkowy/ podtynkowy - Auf-/ Unterbauschalter 
włącznik nastawczy - Stellschalter 
włącznik pływakowy - Schwimmerschalter 
włącznik pojedynczy/ podwójny - Einzel-/ Doppelschalter 
włącznik przeciążeniowy - Überlastungsschalter 
włącznik schodowy - Treppenhausschalter 
włącznik termiczny - Thermoschalter 
włącznik zbliżeniowy - Annäherungsschalter 
włącznik ze ściemniaczem - Verdunkelungsschalter 

 włączyć – einschalten 
włączyć do kontaktu - anschließen 
włączyć światło - das Licht einschalten 

 włożyć – einsetzen, hineinstecken 
 włókno – Faser (f) 

włókno szklane - Glasfaser 

 wnęka (pomieszczenie) – Nische (f), Alkoven (m) 
 wnęka (szafa) – eingebauter Schrank (m) 

wnęka kuchenna - Kochnische 

 wnętrze – Innen (n) 
 woda – Wasser (n) 

woda bieżąca - fließendes Wasser 
woda zasilająca/ chłodząca - Speise- / Kühlungswasser 

 wodny – wasserbasierend, auf Wasserbasis 
 wodociąg – Wasserleitung (f) 
 wodomierz – Wassermesser (m) 
 wodoodporny – wasserdicht, wasserfest 
 wodoszczelny – wasserbeständig 
 wolt – Volt (n) 
 woltomierz – Voltmeter (m), Spannungsmesser (m) 
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 worek – Sack (m), Beutel (m) 
worek na śmieci - Müllsack 

 wóz – Wagen (m) 
wóz jezdniowy paletowy - Hubwagen 
wóz z wyładowaniem bocznym - Seitenladewagen 

 wózek – Wagen (m) 
wózek akumulatorowy - Elektrowagen 
wózek do przewozu bębnów kablowych - Kabeltrommelwagen 
wózek podnośnikowy widłowy - Gabelstapler 

 wpust (kabla) – Kabeleinlass (m) 
 wsad (pompy itp.) – Beschickung (f) 
 wskazanie (licznika itp.) – Anzeige (f) 
 wskazówka (urządzenia) – Zeiger (m) 
 wskaźnik (kontrolka) – Sichtanzeige (f) 
 wspomaganie – Verstärker (m) 

wspomaganie hydrauliczne - Hydraulikverstärker 

 wstrząs – Erschütterung (f), Stoß (m) 
 wstrząsarka – Rüttler (m), Vibrationsgerät (n) 
 wszechstronny (materiał) – vielseitig 
 wtłaczać – eindrücken, hineindrücken 
 wtórnik (elektr.) – Operationsverstärker (m) 
 wtyczka – Anschlussstecker (m) 

włożyć wtyczkę do gniazdka - den Stecker in die Steckdose stecken 
wtyczka trzystykowa - dreipoliger Stecker 
wyjąć wtyczkę z gniazdka - den Stecker aus der Steckdose ziehen 

 wybierać (koparką ziemię itp.) – ausheben 
 wybierak – Eimer (m) 
 wybijak – Austreiber (m) 
 wybrzuszenie – Aufbauchung (f) 
 wychylenie – Schräglage (f), Neigung (f) 

stopień wychylenia - Neigung(sgrad) 
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 wyciąć – auschneiden 
 wyciąg – Aufzug (m) 

wyciąg budowlany - Bauwinde 

wyciąg wentylacyjny - Sauglüfter 
wyciąg zębatkowy (mot.) - Zahnradbahn 

 wyciągacz – Auszieher (m) 
wyciągacz gwoździ - Nagelauszieher 
wyciągacz kołków - Ankerabzieher 

 wyciągarka – Schleppwinde (f) 
 wyciek – Austritt (m) 

wyciek wody z rury - Wasseraustritt 

 wyciekać – ausfließen 
 - Wasser tritt aus …aus 
olej/ gaz/ woda wycieka z … - das Öl / das Gas/ das Wasser fließt 

aus ... aus 

 wycinak – Kreuzmeißel (m) 
 wyciszyć (urządzenie) – dämpfen 
 wydłużyć – verlängern 

 wygiąć (się) – beugen (sich) 
 wygięcie – Biegung (f) 
 wygładzanie – Glätten (n) 

wygładzarka - Schleifmaschine 

 wygładzić – glätten 
 wyjąć – herausnehmen 

 wyjście – Ausgang (f) 
 wykładzina – Belag (m) 

wykładzina dywanowa - Teppichbelag 

wykładzina ogniotrwała - feuerfester Teppichboden 
wykładzina podłogowa - Fußbodenbelag 

wykładzina rur - Rohrbekleidung 
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 wykonać (zrobić) – machen, anfertigen 
wykonać na zamówienie - auf Bestellung machen/ anfertigen 

 wykończenie (dodatki) – Ausbau (m) 
 wykończenie (wygląd) – Ausführung (f) 

wykończenie lakiernicze - Lackierung 
wykończenie matowe - seidenmatte Ausführung 

 wykończyć – bearbeiten 
 wykop – Aushub (m), Grube (f), Graben (m) 
 wykopywać – ausheben 
 wykorzystać (materiał) – verwenden 
 wykręcić (żarówkę, śrubę itp.) – herausdrehen 
 wykręcić się – sich losdrehen 
 wykrojka – Zuschnitt (m) 
 wykrojnik – Schneidvorrichtung (f), Schneideinrichtung (f) 
 wykrywacz – Ortungsgerät (n), Detektor (m), Melder (m) 
 wykusz – Erkerfenster (n) 
 wykwalifikowany – ausgebildet, qualifiziert 
 wylać (płyn) – ausgießen 
 wylewka (podkład cementowy) – Estrich (m) 
 wylot – Auslass (m), Ausgang (f) 
 wyładowanie (elektr.) – Entladung (f) 
 wyładowarka – Ablader (m), Entlader (m) 
 wyładunek – Abladen (n) 
 wyłaz dachowy – Dachfenster (n) 
 wyłącznik – Ausschalter (m), Trennschalter (m) 

wyłącznik główny - Hauptschalter 
wyłącznik napięcia - Spannungsschalter 
wyłącznik samoczynny - Sicherheitsautomat 
wyłącznik sieci - Netzschalter 

 wyłączyć (przekręcić gałkę) – abdrehen 
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 wyłączyć (przełącznikiem) – abschalten 
wyłączyć prąd - den Strom abschalten 

 wymiana (na inną) – Ersatz (m) 
wymiana instalacji elektrycznej - Verdrahtungsersatz 

 wymiar – Größe (f), Maß (n) 
wymiar podstawowy - Grundmaß 

wymiar w świetle/ prześwicie - lichtes Maß 

 wymierzyć – abmessen 
 wymieszać – rühren 
 wymontować – ausnehmen, entfernen 
 wypadek – Unfall (m) 

wypadek przy pracy - Unfall am Arbeitsplatz 

 wypalać – ausbrennen 
 wypalarka – Brenner (m) 

wypalarka gazowa - Gasbrenner 
wypalarka na gorące powietrze - Heißluftpistole 

 wypełniacz – Füllmasse (f) 

 wypełnić – füllen, auffüllen, verfüllen 
 wypełnienie – Füllung (f) 
 wypłukać – abspülen, ausspülen 
 wypływ (niechciany) – Abfluss (m), Ausfluss (m) 
 wyposażenie – Einrichtung (f), Ausstattung (f), Ausrüstung (f) 

wyposażenie dodatkowe - zusätzliche Ausrüstung 

 wyposażyć – einrichten, ausrüsten 
w pełni wyposażona kuchnia - die Küche mit voller Ausrüstung 

 wyprowadzenie (końcówka) – Klemme (f) 
 wypukłość – Wölbung (f) 
 wypukły – gewölbt 
 wyremontować – renovieren, ausbessern 
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 wyrób (produkt) – Produkt (n), Ware (f) 
wyroby elektryczne - Elektroartikel 
wyroby gotowe - Fertigprodukte 
wyroby walcowane - Walzprodukte 
wyroby żelazne - Eisenwaren 

 wyrównać – ebnen 
wyrównać powierzchnię ziemi - den Grund ebnen 

 wyrwać (coś z czegoś siłą) – herausreißen 
 wyrzucić – wegwerfen 
 wysięg (żurawia itp.) – Reichweite (f) 
 wysięgnik (żurawia itp.) – Hebelarm (m), Ausleger (m) 

wysięgnik teleskopowy - Teleskopausleger 

 wysoki – hoch 
wysoki budynek - hohes Gebäude 
wysokie napięcie - Hochspannung 

 wysokoindukcyjny – hochinduktiv 
 wysokość – Höhe (f) 

wysokość całkowita konstrukcji - Gesamthöhe 
wysokość kondygnacji - Geschosshöhe 
wysokość ładunku - Ladungshöhe 
wysokość palety - Pallethöhe 
wysokość podnoszenia - Hubhöhe 
wysokość powierzchni - Höhe der Oberfläche 
wysokość przejazdu (prześwit) - Durchgangshöhe 
wysokość zasięgu - Reichhöhe 

 występ dachu – Dachüberstand (m) 
 wysuszony – ausgetrocknet 
 wysuszyć – austrocknen 
 wysuwnica – Ausleger (m) 
 wysypać (wywrotka) – abladen 

wysypać na bok - zur Seite abladen 
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 wysypisko śmieci – Mülldeponie (f) 
 wytłumienie drgań – Vibrationsdämpfung (f) 
 wytrysnąć (woda itp.) – herausschießen 
 wytrzeć (osuszyć) – abwischen 

wytrzeć coś do sucha ścierką - etwas mit Tuch trockenreiben 

 wytrzeć (zetrzeć) – wegwischen 
 wytrzymałość – Festigkeit (f), Widerstand (m) 

wytrzymałość na rozciąganie - Nennfestigkeit 
wytrzymałość na rozdzieranie - Zerreißfestigkeit 
wytrzymałość na ściskanie - Druckfestigkeit 
wytrzymałość na złamanie - Bruchfestigkeit 
wytrzymałość zmęczeniowa - Ermüdungsfestigkeit 

 wytwornica pary – Dampferzeuger (m), Verdunster (m) 
 wywózka – Beseitigung (f), Abfuhr (f) 
 wywrotka – Muldenkipper (m), Kipper (m) 

wywrotka kolebkowa - Vorderkipper 
wywrotka obustronna/ wsteczna - Seiten-/ Rückwärtskipper 
wywrotka samochodowa - Muldenkipper 
wywrotka samochodowa trójstronna - Dreiseitenkipper 

 wywrotnica beczkowa – Fasskipper (m) 
 wzbudzanie (elektr.) – Erregung (f) 
 wzdłużny – Längs- 
 wziernik – Schauloch (n) 
 wzmacniacz – Verstärker (m) 

wzmacniacz przekaźnikowy - Schaltverstärker 
wzmacniacz sieci głównej - Hauptverstärker 

 wzmocnić – verstärken 
 wzmocnienie – Verstärkung (f) 
 wznieść (budynek itp.) – errichten 
 wzornik (spawalniczy) – Vorlage (f) 
 zabarwić (lekko) – tönen 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 130 - 

 zabezpieczenie – Schutz (m), Sicherung (f) 
zabezpieczenie grzybkowe (mot.) - Pilzsicherung 
zabezpieczenie łańcucha - Kettenschutz 
zabezpieczenie nakrętki - Mutternsicherung 
zabezpieczenie zębów (masz.) - Zahnsicherung 

 zabezpieczyć – sichern 
– schützen 
zabezpieczyć przed korozją - gegen Korrosion schützen 

 zabierak (masz.) – Mitnehmer (m) 
 zablokować – sperren 
 zabraknąć – ausgehen 

zabrakło nam farby! - uns ist die Farbe ausgegangen! 

 zaciek – Fleck (m) 
zaciek farby - Farbfleck 

 zacieranie tynku – Spachtelung (f) 
 zacisk (ścisk) – Klemme (f) 

zacisk do węża - Schlauchklemme 
zacisk kablowy/ linowy - Kabelklemme 
zacisk przyłączeniowy - verbindungsklemme 
zacisk szybko rozłączalny - Schnelllöseklemme 
zacisk śrubowy - Schraubklemme 
zacisk wtykowy - Anschlussklemme 

 zaczep (złączka) – Clips (m) 
 zadaszenie – Bedachung (f), Dachdeckung (f) 
 zadrapanie – Kratzer (m), Riss (m) 
 zagięcie – Biegung (f) 
 zagipsować – vergipsen 
 zagłębienie (w gruncie) – Vertiefung (f) 
 zagospodarować (teren) – erschließen 
 zahartować – härten 
 zaklinować – keilen 
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 zakotwić – ankern 
 zakręcić (zamknąć) – zudrehen 

zakręcić kran/ kurek - den Wasserhahn zudrehen 

 zakryć – abdecken 
 zalać (coś czymś) – übergießen 
 zalać (większą powierzchnię /urządzenie) – überfluten 

 załadunek – Verladung (f) 
 załamać się (powierzchnia) – zusammenbrechen 
 

 założyć – aufsetzen 
założyć okulary ochronne - Schutzbrille aufsetzen 

 zamek (mechanizm) – Schloss (n) 
 zamiatać – fegen, kehren 

 zamienić – austauschen 
 zamiennik – Ersatz (m) 
 zamknąć (coś otwartego) – schließen 
 zamknąć (na klucz) – abschließen 
 zamknąć (zatrzasnąć) – verschließen 
 zamocować – befestigen, festhalten 

 zamocowanie (system) – Befestigung (f) 
 zamocowanie (trzymak) – Halterung (f) 
 zamontować – montieren, installieren 
 zamówić – bestellen 
 zamówienie – Bestellung (f) 

 robiony na zamówienie - auf Bestellung hergestellt 
zamówienie „pod klucz” - schlüsselfertige Bestellung 

 zamrozić – frieren 
 zaniedbanie – Versäumnis (n) 
 zanurzyć – eintauchen 
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 zaopatrzenie – Versorgung (f) 
zaopatrzenie w wodę - Wasserversorgung 

 zapadka – Ratsche (f) 
 zapadlina – Bodensenkung (f) 
 zapas (zgromadzone towary) – Bestand (m) 
 zapasowy (dodatkowy) – Ersatz- 
 zapchać się – verstopfen 

zlew zapchał się! - das Spülbecken ist verstopft! 

 zapchany – verstopft 
zlew jest zapchany! - das Spülbecken ist verstopft! 

 zaprawa (murarska) – Mörtel (m) 
zaprawa gipsowa do tynków - Gipsmörtel 

zaprawa wapienna - Kalkmörtel 

 zaprojektować – entwerfen 

 zardzewiały – verrostet 
 zarys (narysowany) – Umriss (m) 

 zasięg (działania) – Bereich (m) 

 zasłona (element zasłaniający) – Schirm (m) 

 zasłona (kurtyna) – Vorhang (m) 

 zasuwa (metalowa) – Riegel (m) 

 zasysacz – Absauger (m) 

 zasysanie – Absaugen (n) 

 zaszpachlować – verspachteln 

 zaślepka – Kappe (f), Stöpsel (m) 

 zatkać (otwór) – stopfen, dichtmachen 

 zatrzeć (tynk) – spachteln 

 zatyczka – Stöpsel (m), Stopfen (m) 

 zawartość – Inhalt (m) 
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 zawiasa – Scharnier (n), Gelenk (n) 
zawiasa wpuszczana - Einbauscharnier 

 zawijany – gerollt 
 zawleczka – Sperrstift (m) 

 zawór – Ventil (n), Absperrvorrichtung (f) 
zawór bezpieczeństwa - Sicherheitsventil 

zawór chwytaka - Greiferventil 

zawór ciśnieniowy/ nadmiarowy - Druck-/ Überdruckventil 

zawór dławiący - Drosselventil 

zawór grzybkowy - Abblasventil 

zawór iglicowy - Nadelventil 

zawór klapowy - Klapp(en)ventil 

zawór kulowy - Kugelventil 

zawór napowietrzający - Luftventil 

zawór obrotowy - Drehventil 

zawór odcinający - Absperrventil 

zawór odpowietrzający - Entlüftungsventil 

zawór pływakowy - Schwimmerventil 

zawór przeciwpożarowy (hydrant) - Brandschutzventil 

zawór przelewowy - Überlaufventil 

zawór przepływowy - Stromventil 

zawór redukcyjny (ciśnienia) - Druckreduzierventil 

zawór regulacyjny - Regulierungsventil 

zawór samoczynny - Selbstschlussventil 

zawór wodociągu głównego - Wasserhaupthahn 

zawór wyrównawczy - Druckausgleichsventil 

zawór zamykający/ zaporowy - Abschaltventil 

zawór zwalniający - Ablassventil 

zawór zwrotny - Rückschlagventil 

 ząb (koła zębatego) – Zahn (m) 
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 ząb (na powierzchni) – Zahn (m) 
ząb koparki - Baggerzahn 

zęby śrubowe - Schraubzähne 

 ząbkowany (ostrze itp.) – gezahnt 
 zbieracz (odpadów itp.) – Sammler (m) 

 zbiornik – Container (m), Tank (m) 
zbiornik gazu - Gascontainer 

zbiornik na wodę - Wassertank 
zbiornik wyrównawczy - Druckausgleichstank 

 zbrojarz – Stahlbetonbauer (m) 
 zbrojenie – Armierung (f), Bewehrung (f) 

 zbrojony – armiert, bewehrt 
 zburzyć – abreißen 

 zdalne sterowanie – Fernbedienung (f) 
 zdemontować – demontieren, abbauen 

 zdolność (możliwość) – Fähigkeit (f), Kapazität (f) 
zdolność wiązania (kleju itp.) - Bindungskapazität 

 zdzierak – Schruppfeile (f) 
zdzierak hakowy - Hakenfeile 

zdzierak kory - Rindenmesser 
zdzierak płaski - Flachfeile 

 zedrzeć – entfernen 
zedrzeć starą warstwę farby - die alte Farbschicht entfernen 

 zegar – Uhr (f) 
zegar sterujący - Zeitschaltuhr 

 zepsuć – beschädigen 
 zepsuć się (urządzenie) – kaputtgehen 

 zepsuty (urządzenie) – kaputt 
maszyna jest zepsuta! - die Maschine ist kaputt! 
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 zerwać się (pas itp.) – zerreißen 

 zeskrobać – abkratzen, wegkratzen 

 zespawać – verschweißen 
zespawać olejoszczelnie - öldicht verschweißen 

 zestaw – Satz (m), Kit (m) 
zestaw kluczy - Schlüsselsatz 

zestaw montażowy - Montagesatz 

zestaw narzędzi - Werkzeugsatz 

zestaw uszczelek - Dichtungssatz 

 zeszlifować – abschleifen 

 ześliznąć się – abrutschen, abgleiten 

 zetrzeć – wischen 

 zewnętrzny – Außen-, außenliegend 
zewnętrzna strona dachu - Dachaußenseite 

 zębnik – Ritzel (n) 
zębnik uchylny - Schwenkritzel 

 zgarniak (bud.) – Schürfkübel (m) 

 zgarniarka (pojazd) – Schürfkübelbagger (m) 

 zgiąć – beugen, biegen 

 zgięcie – Beugung (f) 

 zgrzać – schweißen 

 zgrzeina – Naht (f), Schweißnaht (f) 
zgrzeina doczołowa - Stumpfnaht 

zgrzeina iskrowa - Abbrennnaht 

zgrzeina punktowa - Punktschweißnaht 

 zgrzewarka – Schweißgerät (n) 
zgrzewarka sczepna - Punktschweißgerät 

 ziarnistość (żwiru itp.) – Körnigkeit (f) 
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 ziarnisty – körnig 

 zielony – grün 

 ziemia – Erde (f) 
ziemia z wykopu - Aushubserde 

 zimny – kalt 
 zlew – Abwaschbecken (n) 

 zlewozmywak – Spüle (f), Spültisch (m) 

 złamać (się) – brechen 

 

 złącze (techn.) – Verbindung (f), Fuge (f) 
złącze klinowe - Keilverbindung 
złącze kompensacyjne - Ausgleichsverbindung 
złącze krzyżowe - Kreuzverbindung 
złącze kulowe - Kugelverbindung 
złącze luźne - lose Verbindung 
złącze narożne - Eckverbindung 
złącze pionowe/ poziome - Vertikal- / Horizontalfuge 
złącze rurowe - Rohrverbindung 
złącze śrubowe - Schraubenverbindung 
złącze śrubowe obrotowe - drehbare Schraubverbindung 
złącze śrubowe proste - gerade Schraubverbindung 
złącze teowe - T-Verbindung 
złącze wtykowe - Anschlussverbindung 
złącze zakładkowe - Überlappverbindung 

 złączka – Muffe (f) 
złączka bębnowa - Zylindermuffe 
złączka dopasowana - Anpassungsmuffe 
złączka linowa - Seilklemme 
złączka nasuwana - Schiebmuffe 
złączka odgałęźna - Abzweigmuffe 
złączka redukcyjna - Reduziermuffe 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 137 - 

złączka redukcyjna stożkowa - Reduziernippel 
złączka rurowa - Rohrmuffe 
złączka rurowa z gwintem zewnętrznym/ wewnętrznym - Rohrmuffe 

mit Außen- /Innengewinde 
złączka rury (mot.) - Rohrverbindung 
złączka wkrętna - Gewindemuffe 
złączka wtykana - Anschlussmuffe 

 złączyć (przewody itp.) – schalten 
złączyć szeregowo - in Reihe schalten 

 złom – Schrott (m) 
 złuszczać się (farba itp.) – abblättern 
 zmęczenie (materiału itp.) – Ermüdung (f) 
 zmiana – Änderung (f) 

zmiany w projekcie - Projektänderungen 

 zmienić – verändern, ändern 
 zmiękczacz – Enthärtungsmittel (n) 
 zmiękczyć – enthärten, erweichen 
 zmiotka – Wedel (m) 
 zmniejszenie – Verringerung (f) 
 zmniejszyć – verringern 
 zmoczyć – nässen 
 zmontować (z części) – zusammensetzen 
 zmyć – abwaschen 
 znacznik – Kennzeichnung (f) 
 znak (zaznaczenie) – Zeichen (n) 

znak ustawczy - Vorschubzeichen 

 znakować – markieren 
 zniekształcenie – Verformung (f) 
 zniszczenie – Zerstörung (f) 
 zniszczyć – zerstören 
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 zraszacz – Sprinkler (m) 
 zreperować – reparieren 
 zrywak (ostrze) – Reißzahn (m) 

zrywak do dachówek - Schieferhebeeisen 

 zrywarka (nawierzchni) – Straßenaufreißer (m) 
 zrywka (nawierzchni itp.) – Aufreißen (n) 
 zsunąć – runterschieben 
 zsunąć się – hinabrutschen 
 zwałka – Schuttplatz (m) 
 zwałowarka – Ablader (m) 
 zwałowisko – Abladeplatz (m) 
 zwarcie – Kurzschluss (m) 
 zwężać (się) – verengen sich 
 zwężenie – Verengung (f) 
 zwężka rurowa – Rohrverengung (f) 
 związać – binden 
 zwietrzały – verwittert 
 zwijarka – Wickler (m) 
 zwinąć (coś rozłożonego) – zusammenrollen 
 zwinąć (nawinąć) – aufwickeln 
 zwis – Überhang (m) 
 zwisać – überhängen 
 zwornik – Schlussstein (m) 
 zwój (cewki itp.) – Windung (f) 
 zwój (drutu itp.) – Band (n) 

zwój taśmy stalowej - Stahlband 

 źródło – Quelle (f) 
źródło prądu - Stromquelle 

 żabka (uchwyt) – Spannplatte (f) 
 żaluzja (krata zabezpieczająca) – Rollgitter (n) 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 139 - 

 żaluzja (z poziomych listewek) – Lamellenjalousie (f) 
 żaroodporny – hitzebeständig 
 żarówka – Glühbirne (f) 

żarówka dwuwłóknowa - Doppelwendelglühbirne 
żarówka energooszczędna - Energiesparbirne 
żarówka halogenowa - Halogenglühbirne 
żarówka się przepaliła! - die Glühbirne ist durchgebrannt! 
żarówka z gwintem 14 - Glühlampe mit Gewinde 14 
 

 żebro – Rippe (f) 
żebro chłodzące chłodnicy - Kühlrippe 
żebro usztywniające obwodowe - Verstärkungsrippe 

 żebrowany (konstrukcja itp.) – gerippt 
 żelazny – eisern 
 żelazo – Eisen (n) 

kute żelazo - Schmiedeeisen 
żelazo drobnoziarniste - Feinkorneisen 

 żelbet [żelbeton] – Stahlbeton (m) 
 żelbeton [żelbet] – Stahlbeton (m) 
 żelbetowy – aus Stahlbeton 
 żeliwo – Gusseisen (n) 

żeliwo zabielone - gehärtetes Eisen 

 żerdź – Stange (f) 
 żłobkowanie – Kannelierung (f) 
 żółty – gelb 
 żrący – ätzend 
 żuraw – Kran (m) 

żuraw bramowy - Portalkran 
żuraw halowy - Hallenkran 
żuraw montażowy/ masztowy - Montagekran 
żuraw obrotowy - Drehkran 
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żuraw pływający - Schwimmkran 
żuraw przegubowy - Gelenkbordkran 
żuraw samojezdny - Kranwagen 
żuraw wychylno-obrotowy - Schwenkkran 
żuraw załadowczy - Ladekran 

 żużel (odpadowy) – Schlacke (f) 
żużel ciekły - flüssige Schlacke 

 żwir – Kies (m) 
 żwirek (ozdobny) – Feinkies (m) 
 żwirownia – Kiesgrube (f) 
 żyła wodna – Wasserader (f) 
 żywica – Harz (n) 

żywica epoksydowa - Epoxidharz 
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 Abbau 1 (m) [Abbruch] – rozbiórka (bud.) 
Abbruchgeräte - sprzęt do rozbiórki 

 Abbau 2 (m) [Auflösung, Zerfall] – rozkład (gnicie) 
 abbauen [demontieren] – rozebrać (na części) 
 abblättern – złuszczać się (farba itp.) 
 abbrechen (sich) – odłamać (się) 
 abbrennen [ausbrennen] – spalić się (całkowicie) 
 Abbruch (m) [Abbau] – rozbiórka (bud.) 

Abbruchgeräte - sprzęt do rozbiórki 

 abdecken – zakryć 

 Abdeckung (f) [Beschichtung] – pokrycie 
Abdeckgitter - pokrycie kratowe 

Bedachung - pokrycie dachu 
Schutzbeschichtung - pokrycie ochronne (farbą itp.) 

 abdichten – uszczelnić 
 abdrehen – wyłączyć (przekręcić gałkę) 
 Abfall (m) [Minderung, Senkung] – spadek  

Druckabfall - spadek ciśnienia 

Geländeabfall - spadek terenu 
Leistungsabfall - spadek mocy 
Spannungsabfall - spadek napięcia 

 Abfallstoffe (pl) – odpady 
Metallabfall - odpadki metalowe 

 abflachen [abplatten] – spłaszczyć 
 Abflachung (f) [Abplattung] – spłaszczenie 

 Abfluss 1 (m) – odpływ 
Wasserablass - odpływ wody (rura) 

Wasserablauf - odpływ wody do kanalizacji 

 Abfluss 2 (m) – ściek (wlot kanału) 
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 Abflussrohr (n) – rynna (odpływowa) 
Regenwasserrohr - rynna dachowa 

 Abfuhr (f) [Beseitigung] – wywózka 
 Abgabe (f) – emisja 

 abgekantet [gefaltet, gefalzt] – pofałdowany 
 abgleiten [abrutschen] – ześliznąć się 

 abhacken [abschlagen] – obłupać 
 abhauen [abschlagen] – skuć (młotem) 

die Fasade/ den Putz abhauen - skuć elewację/ tynk 

 Abkantmaschine (f) – krawędziarka 
 abkratzen [wegkratzen] – zeskrobać 

 abkürzen [kurzschneiden] – skrócić 
 Abladen (n) – wyładunek 

 abladen 1 – rozładować  
 abladen 2 – wysypać 

zur Seite abladen - wysypać na bok 

 Abladeplatz 1 (m) [Halde] – usypisko (zwałka) 
 Abladeplatz 2 (m) – zwałowisko 
 Ablader 1 (m) [Entlader] – wyładowarka 

 Ablader 2 (m) – zwałowarka 
 Ablage (f) – pawlacz 

 Ablagerung (f) – osad 
 Ablauf (m) [Verfahren, Verlauf] – proces 

Herstellungsablauf - proces produkcyjny 

Spritzverfahren - proces natryskiwania 

 ablesen – odczytać 
eine technische Zeichnung ablesen - odczytać rysunek techniczny 

 ablösen [abreißen] – oderwać 
 ablöten (sich) – odlutować (się) 
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 abmessen – wymierzyć 
 Abmessungen (pl) [Maße] – rozmiary (wymiary) 
 abplatten [abflachen] – spłaszczyć 
 Abplattung (f) [Abflachung] – spłaszczenie 

 abreißen 1 – burzyć 
 abreißen 2 [ablösen] – oderwać 

 abreißen 3 – zburzyć (budynek itp.) 
 abrutschen [abgleiten] – ześliznąć się 

 Absaugen (n) – zasysanie 
 Absauger (m) – zasysacz 

 abschalten 1 [abziehen, auftrennen] – rozłączyć 
 abschalten 2 – wyłączyć (przełącznikiem) 

den Strom abschalten - wyłączyć prąd 

 Abscheider (m) – oddzielacz 
 abschlagen 1 [abhacken] – obłupać 

 abschlagen 2 [abhauen] – skuć (młotem) 
die Fasade/ den Putz abhauen - skuć elewację/ tynk 

 abschleifen – zeszlifować 
 abschließen – zamknąć (na klucz) 
 abschneiden – obcinać 
 Abschnitt (m) – odcinek 

 absorbieren 1 [aufsaugen, neutralisieren] – pochłaniać 
 absorbieren 2 [aufnehmen, aufsaugen] – wchłaniać 

 Absorption (f) [Aufnahme, Aufsaugung] – wchłanianie 
 Absorptionsapparat (m) – pochłaniacz 

 Absorptionsfähigkeit (f) – chłonność 
 Absperrventil (n) – kranik 
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 Absperrvorrichtung (f) [Ventil] – zawór 
Abblasventil - zawór grzybkowy 
Ablassventil - zawór zwalniający 
Abschaltventil - zawór zamykający/ zaporowy 
Absperrventil - zawór odcinający 
Brandschutzventil - zawór przeciwpożarowy (hydrant) 
Drehventil - zawór obrotowy 
Drosselventil - zawór dławiący 
Druck-/ Überdruckventil - zawór ciśnieniowy/ nadmiarowy 
Druckausgleichsventil - zawór wyrównawczy 
Druckreduzierventil - zawór redukcyjny (ciśnienia) 
Entlüftungsventil - zawór odpowietrzający 
Greiferventil - zawór chwytaka 
Klapp(en)ventil - zawór klapowy 
Kugelventil - zawór kulowy 
Luftventil - zawór napowietrzający 
Nadelventil - zawór iglicowy 
Regulierungsventil - zawór regulacyjny 
Rückschlagventil - zawór zwrotny 
Schwimmerventil - zawór pływakowy 
Selbstschlussventil - zawór samoczynny 
Sicherheitsventil - zawór bezpieczeństwa 
Stromventil - zawór przepływowy 
Überlaufventil - zawór przelewowy 
Wasserhaupthahn - zawór wodociągu głównego 

 abspülen [ausspülen] – wypłukać 
 Abstand (m) [Entfernung] – odstęp 
 abstimmen [kalibrieren] – kalibrować 
 Abwaschbecken (n) – zlew 
 abwaschen – zmyć 
 Abwasser (n) – kanalizacja 
 Abwasserkanal (m) – ściek (kanał ściekowy) 
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 Abweichung 1 (f) – odchylenie 
 Abweichung 2 (f) – ugięcie (pod naciskiem) 
 abwischen – wytrzeć (osuszyć) 

etwas mit Tuch trockenreiben - wytrzeć coś do sucha ścierką 

 abziehen 1 [abschalten, auftrennen] – rozłączyć (przewody itp.) 
 abziehen 2 – ściągnąć 

die Ummantelung abziehen - ściągnąć koszulkę z przewodu 

 Abzugshaube (f) – okap wyciągowy 
 Acetylen (n) – acetylen 
 Achteck (n) – ośmiokąt 
 adjazent [angrenzend, benachbart, danebenliegend] – przyległy 

(sąsiedni) 
 Akkuschraubenzieher (m) – wkrętarka akumulatorowa 
 Alkoven (m) [Nische] – wnęka (pomieszczenie) 
 Allzweckraum (m) [Hauswirtschaftsraum] – składzik 

(pomieszczenie) 
 Aluminium (n) – aluminium 

 Anbau (m) – dobudówka 
 ändern [verändern] – zmienić  
 Änderung (f) – zmiana 

Projektänderungen - zmiany w projekcie 

 anfällig – podatny 
abnutzungsanfällig - podatny na ścieranie/ zużycie 

korrosionsanfällig - podatny na korozję 
 rissanfällig - podatny na zarysowania 
verformungsanfällig - podatny na odkształcenia 

 anfertigen [machen] – wykonać (zrobić) 
auf Bestellung machen/ anfertigen - wykonać na zamówienie 

 angrenzend [adjazent, benachbart, danebenliegend] – przyległy 
(sąsiedni) 
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 anhaften [festhalten] – przylegać 
 Anhänger (m) – przyczepa (towarowa) 

ein-/ zweiachsiger Anhänger - przyczepa jedno/ dwuosiowa 
Mehrradanhänger - przyczepa wielokołowa 
Tiefladeranhänger - przyczepa niskopodwoziowa 
Wohnanhänger - przyczepa kempingowa 

 Anker 1 (m) – kotew 
 Anker 2 (m) – kotwica 
 Anker 3 (m) – wirnik (urządzenia) 
 ankern – zakotwić 
 ankleben – przykleić 
 Ankörner (m) – punktak 
 Anlage 1 (f) [Installation] – instalacja 

Alarmanlage - instalacja alarmowa 
Elektroinstallation - instalacja elektryczna 
Gasleitung - instalacja gazowa 
Kraftstoffanlage - instalacja paliwowa 
Sanitärinstallation - instalacja sanitarna 
Wasserversorgung - instalacja wodociągowa 

 Anlage 2 (f) [Anordnung] – rozkład (pomieszczeń itp.) 
 Anlage 3 (f) [System] – system 

Antriebssystem - system napędowy 
Frühwarnsystem - system wczesnego ostrzegania 
Heizungsanlage - system ogrzewczy 

 Anordnung (f) [Anlage] – rozkład (pomieszczeń itp.) 
 anpassen 1 – dopasować 
 anpassen 2 – przystosować 
 Anpasser (m) – rozgałęziacz (bez kabla) 

Zwei/- Dreiweganpasser - rozgałęziacz dwu-/ trzy-wtykowy 

 anpunkten [heftschweißen, mit Schweißpunkt anheften] –
 sczepić (szeregiem krótkich spoin) 
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 anreißen – trasować 
 Anreißer (m) – traser 
 Anrichte (f) – kredens (niski) 
 Ansatz (m) – nasadka 

Flachansatz - nasadka płaska 
Ringansatz - nasadka pierścieniowa 
Schutzansatz - nasadka ochraniająca 

 Ansazt (m) [Deckung] – nakładka 
Doppelansatz - nakładka podwójna 

 anschlagen – przybić 
annageln - przybić coś gwoździem 
einen Nagel einschlagen - przybić gwóźdź 

 anschließen 1 – podłączyć (się) 
an Netzspannung anschließen - podłączyć się do sieci głównej 

 anschließen 2 [verbinden] – przyłączyć (dołączyć) 
 Anschluss 1 (m) – łącze 
 Anschluss 2 (m) – podłączenie 
 Anschluss 3 (m) – przyłącze (elektr.) 
 Anschlussstecker (m) – wtyczka 

den Stecker aus der Steckdose ziehen - wyjąć wtyczkę z gniazdka 
den Stecker in die Steckdose stecken - włożyć wtyczkę do 

gniazdka 
dreipoliger Stecker - wtyczka trzystykowa 

 anschrauben 1 – przykręcić (śrubę itp.) 
 anschrauben 2 – przyśrubować 
 anschweißen – przyspawać 
 anspannen – napiąć 
 anspritzen – pryskać (płyn) 
 anstreichen – malować 

 ‘Frisch gestrichen!’ - „Świeżo malowane!" (napis) 
die Wohnung anstreichen - malować mieszkanie 
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 Antrieb (m) [Motor] – silnik 
 Anweisung (f) – instrukcja 

Benutzerhandbuch - instrukcja użytkownika 
Betriebshandbuch - instrukcja obsługi i konserwacji 
Montageanweisung - instrukcja montażu 
Schweißanweisung - instrukcja spawania 

 Anweisungen (pl) – instruktaż 
 Anzeige (f) – wskazanie (licznika itp.) 
 Anzeigegerät (n) [Kontrolllampe] – kontrolka (wskaźnik) 

Leuchtanzeige - kontrolka świetlna 

 anziehen – dokręcić (śrubę itp.) 
die Schraube bis zum Anschlag anziehen - dokręcić śrubę do oporu 

 Arbeit 1 (f) – praca 
Akkordarbeit - praca akordowa 
Fertigstellung - prace wykończeniowe 
Handarbeit - praca ręczna 
Montagearbeiten - prace montażowe 
Reparaturarbeiten - prace remontowe 
Tagesarbeit - praca na dniówki 
Vorarbeiten - prace przygotowawcze 
Wartungsarbeiten - prace konserwacyjne 

 Arbeit 2 (f) [Arbeitsaufwand] – robota (praca) 
 arbeiten – pracować 
 Arbeiten (pl) – roboty 

Erdarbeiten - roboty ziemne 
Straßenbauarbeiten - roboty drogowe 
Vorbereitungsarbeiten - roboty przygotowawcze 

 Arbeiter (m) – robotnik 
Bauarbeiter - robotnik budowlany 
Facharbeiter - robotnik wykwalifikowany 

 Arbeitnehmer (m) [Mitarbeiter] – pracownik 
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 Arbeitsaufwand (m) [Arbeit] – robota (praca) 
 Arbeitskollege (m) – kolega z pracy 
 Arbeitskosten (pl) – robocizna 
 Arbeitsstunde (f) – roboczogodzina 
 Architekt (m) – architekt 

 Innenarchitekt - architekt wnętrz 

 Architektur (f) – architektura 
 Innenarchitektur - architektura wnętrz 

 Argon (n) – argon 
 Arm (m) – ramię 

Greifarm - ramię chwytaka 
Spannarm - ramię naciągające 

 Armatur (f) – armatura 
Badarmaturen - armatura łazienkowa 

 armiert [bewehrt] – zbrojony 
 Armierung (f) [Bewehrung] – zbrojenie 
 Art (f) [Typ] – rodzaj 

Montageart - rodzaj montażu 

 Artikel (m) – artykuł 
Baumaterialien - artykuły budowlane 
Elektroartikel - artykuły elektryczne 
Haushaltsartikel - artykuły gospodarstwa domowego 

 Asbest (m) – azbest 
 Attest (n) – atest 
 Attrappe (f) – atrapa 

Gebäude-Attrappe - atrapa budynku 

 ätzend – żrący 
 auf [in] – na 

auf / an der Oberfläche - na powierzchni 
auf dem Bild/ der Fotografie - na rysunku/ fotografii … 
 im ersten Stock - na pierwszym piętrze 
oben / unten - na dole/ górze 
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 auf Wasserbasis [wasserbasierend] – wodny 
 auf zwei Ebenen – dwupoziomowy 
 Aufbau 1 (m) – budowa (struktura) 
 Aufbau 2 (m) [Gehäuse] – korpus (urządzenia) 

Gerippebauwerk - korpus szkieletu 

Kardangelenkgehäuse - korpus przegubu Cardana 

 Aufbau 3 (m) [Struktur] – struktura 
 Aufbauchung 1 (f) [Schwellung] – pęcznienie 
 Aufbauchung 2 (f) – wybrzuszenie 
 Aufbruch (m) [Riss] – rozerwanie 
 aufdrehen – odkręcić 

den Wasserhahn aufdrehen - odkręcić kran 

die Mutter abschrauben - odkręcić nakrętkę 
die Schraube (mit Schraubenzieher) abschrauben - odkręcić śrubę 

(śrubokrętem) 
die Schrauben entfernen (einer Konstruktion) - odkręcić ze śrub 

(konstrukcję) 

 auffüllen [füllen, verfüllen] – wypełnić 
 aufgraben – rozkopać 

 Aufhänger (m) – hak 
Abrisshaken - hak rozbiórkowy 

 aufheben [heben] – podnieść (unosząc) 
 auflockern [lockern] – spulchniać 
 auflösen sich – rozpuścić (się) 
 Auflösung (f) [Abbau, Zerfall] – rozkład (gnicie) 
 Aufnahme (f) [Absorption, Aufsaugung] – wchłanianie 
 Aufnahmefähigkeit (f) – pojemność 

Ladekapazität - pojemność załadunkowa 

 aufnehmen 1 – nabrać (wziąć) 
 aufnehmen 2 [absorbieren, aufsaugen] – wchłaniać 
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 aufräumen 1 – sprzątać 
 aufräumen 2 – uporządkować 
 aufräumen 3 – uprzątnąć 

den Bruch aufräumen - uprzątnąć gruz 

 aufrecht [perpendikulär, senkrecht] – prostopadły 
 aufrecht stehend – stojący (pozycja) 
 Aufreißen (n) – zrywka (nawierzchni itp.) 
 aufrollen [ausrollen] – rozwinąć 
 aufsaugen 1 [absorbieren, neutralisieren] – pochłaniać 
 aufsaugen 2 [absorbieren, aufnehmen] – wchłaniać 
 Aufsaugung (f) [Absorption, Aufnahme] – wchłanianie 
 Aufschüttung (f) [Verfüllung] – nasyp 
 aufsetzen 1 [auftragen] – nałożyć 
 aufsetzen 2 – osadzić (coś na czymś) 
 aufsetzen 3 – założyć 

Schutzbrille aufsetzen - założyć okulary ochronne 

 auftragen [aufsetzen] – nałożyć 
 auftrennen [abschalten, abziehen] – rozłączyć (przewody itp.) 
 aufwärmen – ocieplać 

ein Gebäude mit Wärmeschutz versehen - ocieplić ściany budynku 

 aufwickeln – zwinąć (nawinąć) 
 Aufzug 1 (m) – podnośnik 

Gabelstapler - podnośnik widłowy 
Holzrückezug - podnośnik do okrąglaków i tarcicy 
hydraulischer Aufzug - podnośnik hydrauliczny 

 Aufzug 2 (m) – winda 
Ankerwinde - winda kotwiczna 

 Aufzug 3 (m) – wyciąg 
Bauwinde - wyciąg budowlany 
Sauglüfter - wyciąg wentylacyjny 
Zahnradbahn - wyciąg zębatkowy (mot.) 
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 Auge (n) [Öse] – ucho (do podnoszenia itp.) 
 aus Stahlbeton – żelbetowy 
 Ausbau 1 (m) – demontaż 
 Ausbau 2 (m) – rozbudowa 
 Ausbau 3 (m) – wykończenie (dodatki) 
 ausbauen 1 [umbauen] – przezbroić 
 ausbauen 2 – rozbudować 
 ausbessern 1 [reparieren] – naprawić 
 ausbessern 2 [renovieren] – remontować  
 Ausbesserung (f) [Reparatur] – remont 

 laufende Reparatur - remont bieżący 

 ausbrennen 1 [abbrennen] – spalić się (całkowicie) 
 ausbrennen 2 – wypalać 
 auschneiden – wyciąć 
 Ausdehnbarkeit (f) [Dehnbarkeit, Erweiterbarkeit] –

 rozciągliwość 
 auseinanderfallen [zerfallen] – rozpadać się 
 auseinandertreiben [zerstreuen] – rozrzucić 
 Ausfall (m) – awaria 

Stromausfall - awaria prądu 

 Ausfallzeit (f) [Stillstand, Stockung] – przestój w pracy 
 ausfließen – wyciekać 

das Öl / das Gas/ das Wasser fließt aus ... aus - olej/ gaz/ woda 
wycieka z … 

Wasser tritt aus …aus 

 Ausfluss (m) – wypływ (niechciany) 
 ausfugen [verfugen] – fugować 
 Ausführung (f) – wykończenie (wygląd) 

Lackierung - wykończenie lakiernicze 
seidenmatte Ausführung - wykończenie matowe 
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 Ausgang 1 (f) – wyjście 
 Ausgang 2 (f) [Auslass] – wylot 
 ausgebildet [qualifiziert] – wykwalifikowany 
 ausgehen – zabraknąć 

uns ist die Farbe ausgegangen! - zabrakło nam farby! 

 ausgehöhlt [hohl] – wklęsły 
 ausgetrocknet – wysuszony 
 ausgießen – wylać (płyn) 
 ausgraben [ausheben] – kopać (robić wykopy) 
 aushebeln – podważyć (zastosować dźwignię) 
 ausheben 1 [ausgraben] – kopać (robić wykopy) 
 ausheben 2 – wybierać (koparką ziemię itp.) 
 ausheben 3 – wykopywać 
 Aushub (m) [Graben, Grube] – wykop 
 ausladen – rozładować (baterię itp.) 
 Auslass (m) [Ausgang] – wylot 
 Auslaufschurre (f) – rynna zsypowa 
 Ausleger 1 (m) [Hebelarm] – wysięgnik (żurawia itp.) 

Teleskopausleger - wysięgnik teleskopowy 

 Ausleger 2 (m) – wysuwnica 
 Ausmalung (f) – malowanie 

Malen mit Pinsel/ Roller - malowanie pędzlem/ wałkiem malarskim 
Spritzlackierung - malowanie natryskowe 

 ausnehmen [entfernen] – wymontować 
 ausrichten [ebnen, horizontieren] – poziomować 
 ausrollen [aufrollen] – rozwinąć 
 ausrüsten [einrichten] – wyposażyć 

die Küche mit voller Ausrüstung - w pełni wyposażona kuchnia 

 Ausrüstung (f) [Ausstattung, Einrichtung] – wyposażenie 
zusätzliche Ausrüstung - wyposażenie dodatkowe 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 155 - 

 Ausschalter (m) [Trennschalter] – wyłącznik 
Hauptschalter - wyłącznik główny 
Netzschalter - wyłącznik sieci 
Sicherheitsautomat - wyłącznik samoczynny 
Spannungsschalter - wyłącznik napięcia 

 Ausschuss (m) – bubel 
 ausschütten [verschütten] – rozlać 

die Farbe auf den Boden verschütten - rozlać farbę na podłogę 

 Außen- [außenliegend] – zewnętrzny 
Dachaußenseite - zewnętrzna strona dachu 

 außenliegend [Außen-] – zewnętrzny 
Dachaußenseite - zewnętrzna strona dachu 

 ausspülen [abspülen] – wypłukać 
 Ausstattung 1 (f) [Geräte] – sprzęt  

Abbruchgeräte - sprzęt do rozbiórki 
Montageausstattung - sprzęt montażowy 
Zusatzeinrichtungen - sprzęt pomocniczy 

 Ausstattung 2 (f) [Ausrüstung, Einrichtung] – wyposażenie 
zusätzliche Ausrüstung - wyposażenie dodatkowe 

 austauschen – zamienić 
 Austreiber (m) – wybijak 
 Austritt (m) – wyciek 

Wasseraustritt - wyciek wody z rury 

 austrocknen – wysuszyć 
 Auswaschen (n) [Spülung] – płukanie 
 Auswaschung (f) – erozja 
 ausziehbar [teleskopisch, zusammenschiebbar] – teleskopowy 

ausziehbarer Kranausleger - teleskopowy wysięgnik żurawia 

 Auszieher (m) – wyciągacz 
Ankerabzieher - wyciągacz kołków 
Nagelauszieher - wyciągacz gwoździ 
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 Auto (n) [Wagen] – samochód  
Lastkraftwagen (LKW) - samochód ciężarowy 
Lkw - samochód dostawczy 
Muldenkipper - samochód-wywrotka 
Schwerlastkraftwagen - samochód ciężarowy do przewozu dużych 

ciężarów 

 Automat (m) [Roboter] – robot 
 automatisch – automatyczny 
 Axt (f) [Beil] – siekiera 
 Backe (f) [Schnabel] – szczęka (konstrukcja) 
 Badewanne (f) – wanna 

Wanne mit Hydromassage - wanna z hydromasażem 

 Badezimmer (n) – łazienka 
 Bagger (m) – koparka 

Bagger - koparka (pojazd) 
Bagger mit Greifer - koparka chwytakowa 
Baggerlader - koparka przeładunkowa 
Baggerzähne - kły koparki 
Grabenbagger - koparka do rowów 
Greiferbagger - koparka podsiębierna 
Kippbagger - koparka wywrotna 
Raupen- / Radbagger - koparka gąsienicowa/ kołowa 
Schaufelradbagger - koparka czerpakowa/ łyżkowa 
Schleppschaufelbagger - koparka zbierakowa 
Schwerbagger - koparka ciężka 
Seilbagger - koparka linowa 
Tieflöffelbagger mit Greifer - koparka łyżkowa przedsiębierna z 

chwytakiem 

 Baldachin (m) – baldachim 
 Balken (m) [Träger] – belka 

Dachbalken - belka stropowa 
Dachsparren - belka wiązania dachowego 
Hebebalken - belka nośna 
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Leiterrahmen - belka podłużna podłogi (mot.) 
Plattenbalken - belka teowa 
Querbalken - belka poprzeczna 
Starrachse - belka osi (mot.) 
verkleideter Träger - belka obudowana 

 Balkon (m) – balkon 
Loggia - balkon cofnięty 

 Band 1 (n) [Streifen] – taśma 
Befestigungsband - taśma mocująca 
Dichtungsband - taśma uszczelniająca 
Doppelklebeband - taśma klejąca dwustronna 
 Isolierband - taśma izolacyjna 
Klebeband - taśma samoprzylepna 
Lochstreifen - taśma dziurkowana 
Malerband - taśma maskująca 
Maßband - taśma do mierzenia 
Schleifband - taśma szlifierska/ ścierna 
selbstklebendes Schaumband - samoprzylepna taśma piankowa 
Spannband - taśma napinająca 
Stahlband - taśma metalowa 
Umreifungsstahlband - taśma stalowa opasująca 
Verpackungsband - taśma opakowaniowa 

 Band 2 (n) – zwój (drutu itp.) 
Stahlband - zwój taśmy stalowej 

 Bank 1 (f) – ława 
 Bank 2 (f) [Tisch] – stół 

Dreh-/ Kipptisch - stół obrotowy/ uchylny 
Federtisch - stół amortyzowany 
Hobelbank - stół stolarski  
Rohrbiegebank - stół do gięcia rur 
Abkantpresse - stół do krawędziowania 

 Baracke (f) – barak 
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 Barriere (f) – bariera (ochronna itp.) 
 Barschrank (m) – barek (mebel) 
 Basis 1 (f) [Fuß] – baza 
 Basis 2 (f) [Gründung] – podstawa 

Auslegerbasis - podstawa wysięgnika 
Gründung - podstawa fundamentowa (masz.) 

 Batterie (f) – bateria (z ogniwami) 
Solarzellen - baterie słoneczne 

 Bau (m) [Bauwesen] – budowa (tworzenie) 
Brücke im Bau - most w budowie 
Straßenbau - budowa dróg 

 Bau- – budowlany 
Bauarbeiten - roboty budowlane 
Bauarbeiter - pracownik budowlany 
Baupfuscherei - fuszerka budowlana 
Baustoffe - materiały budowlane 

 bauen – budować 
 Baugelände (n) [Baustelle] – budowa (miejsce) 
 Bauindustrie (f) [Bauwesen] – budownictwo 

Leichtgewichtbau - budownictwo z lekkich materiałów 

 Baustelle (f) [Baugelände] – budowa (miejsce) 
 Bauteam 1 (n) – brygada remontowa 
 Bauteam 2 (n) – ekipa budowlana 
 Bauteil (n) – człon 
 Bautischler (m) – stolarz (budowlany) 
 Bauunternehmer (m) – przedsiębiorca budowlany 
 Bauweise (f) – konstrukcja (sposób konstrukcji) 

Gießbauweise - konstrukcja lana 

Kammerbauweise - konstrukcja komorowa 
Leichtbauweise - konstrukcja z materiałów lekkich 
Modularbauweise - konstrukcja modularna 
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 Bauwesen 1 (n) [Bau] – budowa (tworzenie) 
Brücke im Bau - most w budowie 
Straßenbau - budowa dróg 

 Bauwesen 2 (n) [Bauindustrie] – budownictwo 
Leichtgewichtbau - budownictwo z lekkich materiałów 

 bearbeiten 1 – obrobić (materiał) 
aufbereiten - obrobić wstępnie 

 bearbeiten 2 [verarbeiten] – przerabiać (surowiec itp.) 
 bearbeiten 3 – wykończyć 
 Bearbeitung (f) [Verarbeitung] – obróbka 

Endbearbeitung - obróbka wykańczająca 
Grobbearbeitung - obróbka zgrubna 
Holzbearbeitung - obróbka drewna 
maschinelle Bearbeitung - obróbka skrawaniem 
Oberflächeverarbeitung - obróbka powierzchniowa 
Stahlbearbeitung - obróbka stali 

 Becken (n) – miednica 
 Bedachung (f) [Dachdeckung] – zadaszenie 
 bedeckt – pokryty 

bedacht - pokryty dachem 
gefleckt - pokryty plamami 
verstaubt - pokryty kurzem 
 lackiert/ gelackt - pokryty lakierem 
strohgedeckt - pokryty strzechą 

 bedienen – obsługiwać (urządzenie) 
 Bediener 1 (m) – manewrowy (operator) 
 Bediener 2 (m) – operator (dźwigu itp.) 
 Bedingung (f) – warunek 

Arbeitsbedingungen - warunki pracy 

 Beengung (f) [Verengung] – przewężenie 
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 befahrbar [durchlässig] – drożny 
 befestigen 1 – przymocować 

ein Regal an die Wand befestigen - przymocować półkę do ściany 

 befestigen 2 [festhalten] – zamocować 
 Befestigung (f) – zamocowanie (system) 
 Begrenzer (m) – ogranicznik (działania) 

Neigungsbegrenzer - ogranicznik wychylenia wyciągu 

 Behälter (m) [Container, Tank] – pojemnik 
Abfalleimer - pojemnik na śmieci 
dieser Behälter beinhaltet … - ten pojemnik mieści … 

 behauen – kuć (w kamieniu) 
 beideseitig – obustronny 
 beidseitig – dwustronny 
 beige – beżowy 
 Beil (n) [Axt] – siekiera 
 Beispiel (n) – przykład 

Montagebeispiel - przykład montażowy 

 Beißzange (f) [Zange] – kleszcze 
 Belag 1 (m) – okładzina  

Röhrenwand - okładzina rur przesyłowych 

 Belag 2 (m) – wykładzina 
 feuerfester Teppichboden - wykładzina ogniotrwała 
Fußbodenbelag - wykładzina podłogowa 
Rohrbekleidung - wykładzina rur 
Teppichbelag - wykładzina dywanowa 

 Belastung (f) [Last] – obciążenie 
Achsfahrmasse - obciążenie na oś 
Arbeitslast - obciążenie robocze 
benötigte Belastung - wymagane obciążenie 
 reaktive Last - obciążenie bierne 
Teil-/ Volllast - obciążenie częściowe/ całkowite 
zulässige Last - obciążenie dopuszczalne 
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 beleuchten – oświetlać 
 Beleuchtung (f) [Belichtung] – oświetlenie 

Baustellenbeleuchtung - oświetlenie placu budowy 

 Belichtung (f) [Beleuchtung] – oświetlenie 
Baustellenbeleuchtung - oświetlenie placu budowy 

 benachbart [adjazent, angrenzend, danebenliegend] – przyległy 
(sąsiedni) 

 Benzin (n) – benzyna (paliwo) 
 Berechtigungen (pl) [Qualifikationen] – uprawnienia 

(kwalifikacje) 
Bauberechtigungen - uprawnienia budowlane 

 Bereich 1 (m) – obszar 
Bebenbereich - obszar wstrząsów 

 Bereich 2 (m) [Gebiet, Zone] – strefa 
 Bereich 3 (m) [Gebiet, Gelände] – teren 

Baugelände - tereny do zabudowy 

 Bereich 4 (m) – zasięg (działania) 
 beschädigen 1 – uszkodzić 
 beschädigen 2 – zepsuć 
 Beschädigung (f) – uszkodzenie 
 Bescheinigung 1 (f) – certyfikat 
 Bescheinigung 2 (f) [Zeugnis] – świadectwo 

Herkunftszeugnis - świadectwo pochodzenia 

 beschichten 1 [laminieren] – laminować 
 beschichten 2 [decken, streichen] – pokryć 
 beschichtet – powleczony 

kunststoffkaschiert/ - beschichtet - powleczony tworzywem 

 Beschichtung (f) [Abdeckung] – pokrycie 
Abdeckgitter - pokrycie kratowe 
Bedachung - pokrycie dachu 
Schutzbeschichtung - pokrycie ochronne (farbą itp.) 

 Beschickung (f) – wsad (pompy itp.) 
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 Beschläge (pl) – okucia 
Dachbeschläge - okucia dachowe 
Kippfensterbeschläge - okucia okienne obrotowe 

 Beschleuniger (m) – przyspieszacz 
 Beschreibung (f) – opis 
 Beseitigung (f) [Abfuhr] – wywózka 
 Besen (m) – miotła 
 Bespannung (f) – poszycie (obudowa) 
 Bestand (m) – zapas (zgromadzone towary) 
 Beständigkeit (f) [Widerstand] – odporność 

Abnutzungs-/ Vibrationsbeständigkeit - odporność na ścieranie/ 
wibracje 

Frost-/ Wasserwiderstand - odporność na mrozy/ na wodę 
 Bestandteil 1 (m) – część składowa (urządzenia itp.) 
 Bestandteil 2 (m) – składnik 
 bestäuben – opylać 
 bestehen aus – składać się 

das Gerät besteht aus zwei Teilen - urządzenie składa się z dwóch 
części … 

 bestellen – zamówić 
 Bestellung (f) – zamówienie 

auf Bestellung hergestellt - robiony na zamówienie 
schlüsselfertige Bestellung - zamówienie „pod klucz” 

 Bestimmungen (pl) [Regelungen, Vorschriften] – przepisy 
 Beton (m) – beton 

Betonplatte - płyta betonowa 
Bitumenbeton - beton asfaltowy 
Gussbeton - beton lany 
Kalkbeton - beton wapienny 
Leichtbeton - beton lekki 
Sichtbeton - beton elewacyjny 
Stahlbeton - beton zbrojony 
Stampfbeton - beton sprężony 
Vorsatzbeton - beton licowy 
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 Betonierer (m) [Betonarbeiter] – betoniarz 
 Betonmischer (m) – betoniarka (pojazd) 
 Betonmischmaschine (f) – betoniarka (urządzenie) 

Trommelbetonmischer - betoniarka z bębnem wywrotnym 

 Betonwagon (m) – japonka (wózek) 
 Betrieb (m) – eksploatacja 
 Bett (n) – łóżko 

Feldbett - łóżko polowe 

 beugen 1 – giąć 
 beugen 2 [biegen] – zgiąć 
 beugen (sich) – wygiąć (się) 
 Beugung (f) – zgięcie 
 Beutel (m) [Sack] – worek 

Müllsack - worek na śmieci 

 Bewegung (f) – ruch 
Drehbewegung - ruch obrotowy 
kontinuierliche Bewegung - ruch ciągły maszyny 
 toter Weg - ruch jałowy 

 bewehrt [armiert] – zbrojony 

 Bewehrung (f) [Armierung] – zbrojenie 

 Bidet (n) – bidet 
 Biegemaschine (f) – giętarka 

Rohrbiegemaschine - giętarka do rur 

 biegen [beugen] – zgiąć 

 biegsam [drehbar] – skrętny 

 Biegung 1 (f) – krzywizna 
 Biegung 2 (f) – wygięcie 

 Biegung 3 (f) – zagięcie 

 Bimetall (n) – bimetal 
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 Bims (m) [Bimsstein] – pumeks 
 Bindekraft (f) [Kohäsion, Zusammenhalt, Zusammenhang] –

 spoistość 

 Bindemittel 1 (n) – lepiszcze 
 Bindemittel 2 (n) – spoiwo (środek wiążący) 
 binden 1 [verbinden] – połączyć 

 binden 2 – związać 

 Biobrennstoff (m) – biopaliwo 

 Blähton (m) – keramzyt 
 Blasebalg (m) – miech 

 Blatt (n) – brzeszczot (piły) 
 blau 1 – błękitny 

 blau 2 – niebieski 
 Blech 1 (n) – arkusz 

Blechtafel - arkusz blachy 

 Blech 2 (n) – blacha 
Aluminiumplatte - blacha aluminiowa 
Bedachung mit Blech - pokryć dom blachą 
dünnes/ dickes Blech - blacha cienka/ gruba 
Eisenplatte - arkusz blachy (grubej) 
galvanisiertes Blech - blacha biała 
gemustertes Blech - blacha wzorzysta 
Haus mit Blechdach - dom kryty blachą 
Kesselblech - blacha kotłowa 
Lochblech - blacha perforowana/ dziurkowana 
mit Blech beschlagen - okuć blachą 
plattiertes Blech - blacha platerowana 
Stahlblech - blacha stalowa 
Trapezblech - blacha trapezowa 
verblecht - okuty blachą 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 165 - 

Versteifungsblech - blacha usztywniająca 
verzinktes Blech - blacha ocynkowana 
Walzblech - blacha walcowana 
Wellblech - blacha falista 
Zinkblech - blacha cynkowa 

 Blechschraube (f) – blachowkręt 
 Blei (n) – ołów 
 Bleistift (m) – ołówek 
 Blitzableiter (m) – piorunochron 
 Block 1 (m) – blok 

Ventilblock - blok sterowniczy 
Wohnblock - blok mieszkalny 

 Block 2 (m) [Sperre] – blokada (mech.) 
automatischer Streckenblock - blokada liniowa samoczynna 
hydraulische Sperre - blokada hydrauliczna 
Türschloss - blokada drzwi 

 Bock (m) – kozioł 
Bock - kozioł maszyny 
Metallbock - kozioł metalowy 
Rollenbock - kozioł na kółkach 
Sägebock - kozioł do piłowania 

 Boden 1 (m) – denko 
 Boden 2 (m) – posadzka 

Marmorboden - posadzka marmurowa itp 

 Boden 3 (m) [Unterseite] – spód 
 Bodenleger (m) – posadzkarz 
 Bodensenkung (f) – zapadlina 
 Bogen (m) – łuk  
 Bohle (f) – bal (kłoda) 
 bohren 1 – nawiercić 
 bohren 2 – wiercić 
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 Bohrer 1 (m) – wiertacz 
 Bohrer 2 (m) – wiertło 

30cm lang Bohrer - wiertło o dług. 30 cm 
Betonbohrer - wiertło do betonu 
Bohrer mit Durchmesser von 5mm - wiertło o średnicy 5 mm  
Schlagbohrer - wiertło udarowe 

 Bohrgerät (n) [Bohrmaschine] – wiertarka 
Bohrfräsmaschine - wiertarko-frezarka 
Handbohrmaschine - wiertarka ręczna 
Mehrspindelbohrmaschine - wiertarka wielowrzecionowa 
NC-Bohrmaschine - wiertarka sterowana numerycznie 
Schlagbohrmaschine - wiertarka udarowa 
Steinbohrmaschine - wiertarka do kamienia 
Tieflochbohrmaschine - wiertarka do głębokich otworów 

 Bohrmaschine (f) [Bohrgerät] – wiertarka 
Bohrfräsmaschine - wiertarko-frezarka 
Handbohrmaschine - wiertarka ręczna 
Mehrspindelbohrmaschine - wiertarka wielowrzecionowa 
NC-Bohrmaschine - wiertarka sterowana numerycznie 
Schlagbohrmaschine - wiertarka udarowa 
Steinbohrmaschine - wiertarka do kamienia 
Tieflochbohrmaschine - wiertarka do głębokich otworów 

 Bohrmeißel (m) [Handbohrer] – świder 
Erdbohrer - świder drogowy 
Handbohrer - świder korbowy (wiertarka ręczna) 

 Bohrung (f) – odwiert 
 Boiler 1 (m) – bojler 
 Boiler 2 (m) [Kessel] – kocioł 

Braunkohlekessel - kocioł opalany węglem brunatnym 
Durchflusshitzer - kocioł przepływowy 
Großwasserraumkessel - kocioł płomieniówkowy 
Heizungskessel - kocioł cieplny 
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Ölkessel - kocioł ogrzewany olejem 
Schmelzkammerkessel - kocioł z paleniskiem odciekowym 
Standardkessel - kocioł znormalizowany 
Wasserrohrkessel - kocioł wodnorurkowy 

 Boiler 3 (m) [Heizungskessel] – piec (ogrzewczy) 
 Bolzen (m) [Stift] – sworzeń 

Bügelbolzen - sworzeń z otworem na zawleczkę 
Scharnierbolzen - sworzeń zawiasu 

 Bordstein (m) [Randstein] – krawężnik (płyta) 
 braun – brązowy 
 Brechen (n) – kruszenie 
 brechen 1 [zerkleinern] – rozdrobnić (rozkruszyć) 
 brechen 2 [zerkleinern] – rozkruszyć 
 brechen 3 – złamać (się) 
 Brecher 1 (m) [Brechmaschine] – kruszarka 

Backenbrecher - kruszarka szczękowa 
Brech- und Trockenanlage - kruszarko-suszarka 
Brecherwagen - kruszarka kołowa 
Hammerbrecher - kruszarka młotowa 
Prallbrecher - kruszarka udarowa 

 Brecher 2 (m) – łamacz 
 Brecher 3 (m) – rozdrabniarka 
 Brechmaschine (f) [Brecher] – kruszarka 

Backenbrecher - kruszarka szczękowa 
Brech- und Trockenanlage - kruszarko-suszarka 
Brecherwagen - kruszarka kołowa 
Hammerbrecher - kruszarka młotowa 
Prallbrecher - kruszarka udarowa 

 Brechstange (f) – łom 
 breiig – papkowaty 
 breit – szeroki 
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 Breite (f) – szerokość 
Durchgangsbreite - szerokość prześwitu 
Schneidenbreite - szerokość cięcia 
Grabenbreite - szerokość kopania 

 Bremse (f) – hamulec 
Seilzugbremse - hamulec linowy 

 brennbar – łatwopalny 
 Brennen (n) [Feuern] – spalanie (otwarte) 
 brennen [feuern] – spalać (otwartym ogniem) 
 Brenner 1 (m) – palnik 

brenngeschnitten - obcięty palnikiem 
Deckenbrenner - palnik sufitowy (w stropie komory) 
Platte - palnik kuchenki 
Schneidbrenner - palnik do cięcia 
Schweißbrenner - palnik do spawania 
Starkgasbrenner - palnik na gaz bogaty 
Zündbrenner - palnik zapłonowy 

 Brenner 2 (m) – wypalarka 
Gasbrenner - wypalarka gazowa 
Heißluftpistole - wypalarka na gorące powietrze 

 Brennofen (m) – piec (do wypalania) 
 Brennspiritus (m) – denaturat 
 Brett 1 (n) – deska  

Bodenbrett - deska podłogowa 
Buchenbrett - deska bukowa 
 Instrumentenbrett - deska rozdzielcza (maszyny) 
Ortgangbrett - deska szczytów 
Schalungsbrett - deska oszalowania 
Toilettensitz - deska klozetowa 
Unterbodenbrett - deska podpodłogowa 
Verkleidungsbrett - deska okładzinowa 
Zeichenbrett - deska rysunkowa 
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 Brett 2 (n) – półka (jedna z półek) 
 Brille (f) – okulary (robocze) 

Schutzbrille - okulary ochronne 
Schweißbrille - okulary spawalnicze 

 Bruch (m) – gruz (budowlany) 
 Bruchglas (n) – stłuczka szklana 
 Bruchstück (n) – odłamek 

abschalten - odłączyć (prąd itp.) 

 Brücke 1 (f) – most 
Bogenbrücke - most łukowy 
Rohrleitungsbrücke - most rurociągu 

 Brücke 2 (f) [Bühne] – pomost 
Gerüstbrücke - pomost rusztowania 
Ladebrücke - pomost załadunkowy 
Steg - pomost roboczy (wewnątrz pomieszczenia) 

 Brüstung (f) – bariera (bud.) 
 Bücherschrank (m) – biblioteczka 
 Bügel (m) – pałąk (opończy itp.) 

Klemmbügel - pałąk zaciskowy (masz.) 

 Bühne 1 (f) [Plattform] – platforma 
 Bühne 2 (f) [Brücke] – pomost 

Gerüstbrücke - pomost rusztowania 
Ladebrücke - pomost załadunkowy 
Steg - pomost roboczy (wewnątrz pomieszczenia) 

 Bulldozer 1 (m) [Planierraupe] – buldożer 
 Bulldozer 2 (m) [Planierraupe, Räumfahrzeug] – spycharka 

(samojezdna) 
 Bündel (n) – wiązka 

Aderbündel - wiązka przewodów 
Kabelbündel - wiązka kablowa 
Rohrbündel - wiązka rur 
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 bunt – kolorowy 
 Bürgersteig (m) [Gehweg] – chodnik 
 Bürste (f) – szczotka 

Drahtbürste - szczotka druciana 
Kratzbürste - szczotka do szorowania 
Scheuerbürste - szczotka ryżowa 
Schleifbürste - szczotka szlifierska 
Stahlbürste - szczotka stalowa 

 Chemikalien (pl) – chemikalia 
 chemisch – chemiczny 

chemische Substanz - substancja chemiczna 

 Clips (m) – zaczep (złączka) 
 Container 1 (m) – kontener 

Bauschuttcontainer - kontener na gruz 

 Container 2 (m) [Behälter, Tank] – pojemnik 
Abfalleimer - pojemnik na śmieci 
dieser Behälter beinhaltet … - ten pojemnik mieści … 

 Container 3 (m) [Tank] – zbiornik 
Druckausgleichstank - zbiornik wyrównawczy 
Gascontainer - zbiornik gazu 
Wassertank - zbiornik na wodę 

 cremeweiß – kremowy (kolor) 
 Dach 1 (n) – dach 

das Dach leckt! - dach cieknie! 
einseitiges Schwenkdach - dach jednospadowy niedzielony 
Faltverdeck - dach składany (sam.) 
Flachdach - dach płaski 
Giebeldach - dach dwuspadowy 
Glasdach - dach oszklony 
Holzdach - dach drewniany 
Satteldach - dach spadowy 
Schiebedach - dach odsuwany/ opuszczany 
Staffelgiebeldach - dach zwieńczony zębato 
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Steildach - dach spadzisty 
Terrassendach - dach tarasowy 
Walmdach - dach czterospadowy 
Ziegeldach - dach kryty dachówkami 

 Dach 2 (n) [Decke] – strop 
Betonplattedecke - strop z płyt betonowych 
gestützte Decke - strop podparty 
Stuckdecke - strop stiukowy 
Zwischenstockdecke - strop międzypiętrowy 

 Dachabdichtungsmittel (n) – uszczelniacz dekarski 
 Dachdecker (m) – dekarz 
 Dachdeckung (f) [Bedachung] – zadaszenie 
 Dachfenster (n) – wyłaz dachowy 
 Dachfirst (m) – kalenica 
 Dachfläche (f) – połać dachu 
 Dachgeschoss 1 (n) – poddasze 
 Dachgeschoss 2 (n) – strych 

 im Dachgeschoss - na strychu 

 Dachgleiche (f) – wiecha (zakończenie budowy) 
 Dachpappe (f) – papa dachowa 
 Dachsparren 1 (m) – krokiew 
 Dachsparren 2 (m) – więźba dachowa 
 Dachstroh (n) – strzecha 
 Dachtraufe (f) – okap (część dachu) 
 Dachüberstand (m) – występ dachu 
 Dachziegel (m) – dachówka 

Biberschwanzdachziegel - dachówka karpiówka 
Dachstein - dachówka holenderska 
Kehlziegel - dachówka koszowa 
Stahldachziegel - dachówka holenderska 
Zementdachziegel - dachówka cementowa 
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 Dämmung (f) [Isolation] – izolacja 
Glasfaserisolation - izolacja z włókna szklanego 
Kabelisolierung - izolacja kabla 
Wandwärmedämmung - izolacja ocieplająca ścian 
Wärmedämmung - izolacja cieplna 
Wärmeisolierung - izolacja termiczna 

 Dampf (m) – para (opary) 
Nassdampf - para mokra/ nasycona 

 dämpfen – wyciszyć (urządzenie) 
 Dampferzeuger (m) [Verdunster] – wytwornica pary 
 danebenliegend [adjazent, angrenzend, benachbart] – przyległy 

(sąsiedni) 
 Daten (pl) – dane 

Betriebsdaten - dane eksploatacyjne 
Servicedaten - dane dotyczące serwisu 
 technische Daten - dane techniczne 

 Dauer (f) – okres 
Gebrauchsdauer - okres użytkowania 
Montagezeit - okres montażu 
Probezeit - okres próbny 
Produktlebensdauer - okres trwałości produktu 
Verwendungsdauer - okres użycia 

 dauerhaft – trwały  
 Decke 1 (f) [Dach] – strop  

Betonplattedecke - strop z płyt betonowych 
gestützte Decke - strop podparty 
Stuckdecke - strop stiukowy 
Zwischenstockdecke - strop międzypiętrowy 

 Decke 2 (f) – sufit 
 Deckel 1 (m) – klapa (pokrywa) 
 Deckel 2 (m) [Deckung] – pokrywa 

Betondeckung - pokrywa betonowa  
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 decken 1 [beschichten, streichen] – pokryć 
 decken 2 – przykryć 
 Deckenleuchter (m) – plafoniera 
 Deckung 1 (f) [Ansazt] – nakładka 

Doppelansatz - nakładka podwójna 

 Deckung 2 (f) [Deckel] – pokrywa 
Betondeckung - pokrywa betonowa 

 Deckung 3 (f) – przykrycie 
das Gebäude bedachen - przykryć dachem budynek 

 Defekt 1 (m) [Mangel] – defekt 
 Defekt 2 (m) [Fehler] – usterka 

einen Fehler entfernen - usunąć usterkę 

 Dehnbarkeit (f) [Ausdehnbarkeit, Erweiterbarkeit] –
 rozciągliwość 

 dekorativ – dekoracyjny 
 demontieren 1 [abbauen] – rozebrać (na części) 
 demontieren 2 – rozmontować 
 demontieren 3 – zdemontować 
 Designer (m) [Entwerfer, Projektant] – projektant 
 Dessin (n) [Muster] – deseń (wzór) 
 Detektor (m) [Melder, Ortungsgerät] – wykrywacz 
 diagonal 1 [querlaufend, schräg, transversal] – poprzeczny 

 diagonal 2 [schräg] – ukośny 
 Diagonale (f) – przekątna 

Deckendiagonale - przekątna sklepienia 

 Diagramm (n) [Plan, Schema, Übersicht] – schemat 
Anschlussplan - schemat okablowania 

Funktionsdiagramm - schemat funkcjonalny z symbolami 

Stromlaufplan - schemat połączeń (elektr.) 
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 Diamant (m) – diament 
 dicht [fest] – szczelny 
 Dichte (f) – gęstość 
 dichtmachen [stopfen] – zatkać (otwór) 
 Dichtung 1 (f) [Packung] – uszczelka 

elastische Dichtung - uszczelka sprężysta 
Filzdichtung - uszczelka filcowa 
Flachdichtung - uszczelka płaska 
Gummidichtung - uszczelka gumowa 
Kegeldichtung - uszczelka stożkowa 
Klemmdichtung - uszczelka zaciskowa 
Metalldichtungs - uszczelka metalowa 
 radiale Dichtung - uszczelka promieniowa 

 Dichtung 2 (f) – uszczelnienie 
Formdichtung - uszczelnienie kształtowe/ miękkie 

 Dichtungspapier (n) – narzuta budowlana 
 dick – gruby (dużej grubości) 

dicke Farbschicht - gruba warstwa farby 
zwei Zentimeter dick - gruby na dwa centymetry 

 Dicke (f) – grubość 
a-Maß - grubość spoiny 
Wanddicke - grubość ściany 

 Dickenlehre (f) [Fühlerlehre] – szczelinomierz 
 Diele (f) [Vestibül, Vorraum] – przedsionek (sień) 
 Dioxid (n) – dwutlenek 
 direkt [unmittelbar] – bezpośredni 
 Direktor (m) [Leiter] – kierownik 

Bauleiter - kierownik budowy 

 Distanzstück (n) – przekładka (mot.) 
Blechdistanzstück - przekładka z blachy 

 Dorn (m) – kolec 
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 Dose 1 (f) – puszka 
Anschlussdose - puszka przyłączeniowa/ rozgałęźna 

 Dose 2 (f) [Kasten] – skrzynia, skrzynka 
Anschlussdose - skrzynka połączeniowa 
Holzkasten - skrzynia ładunkowa drewniana 
Sicherungskasten - skrzynka bezpieczników 
Steuerkasten - skrzynka sterownicza 
Werkzeugkasten - skrzynka narzędziowa 

 dosieren – dozować 
 Dosierung (f) – dozowanie 
 Draht 1 (m) – drut 

4 mm Draht - drut o grubości 4 mm 
Bindedraht - drut opasujący 
Schweißdraht - drut spawalniczy 
Sicherungsdraht - drut topikowy 

 Draht 2 (m) [Kabel, Leitung, Seil] – przewód (kabel) 
 „Hochspannung!” - „Przewody pod napięciem!” (napis) 
1.5 mm-Kabel - przewód o przekroju 1,5 mm 
Anbaukabel - przewód natynkowy 
biegsamer Draht - przewód giętki 
Draht unter Strom - przewód pod napięciem 
Erdleitung - przewód odgromowy 
 frei hängende Leitung - przewód wiszący 
gesamter Draht - przewód zbiorczy (mot.) 
Hochspannungskabel - przewód wysokiego napięcia 
Leitung - przewód giętki hydrauliczny 
Nulldraht - przewód zerowy 
Stromkabel - przewód elektryczny  
Stromleitung - przewód zasilający 
Stromleitung - przewód zasilania energią 
Telefonkabel - przewód telefoniczny 
Zwei/- Dreileiterkabel - przewód dwu-/ trójżyłowy 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 176 - 

 Dreh (m) [Drehung] – skręt 
 Drehbank (f) – tokarka 
 drehbar [biegsam] – skrętny 
 drehen 1 – kręcić (pokręcać) 
 drehen 2 – przekręcić 
 drehen 3 – toczyć (na tokarce) 
 drehen (sich) – obracać (się) 

sich nach links/ rechts umdrehen - obrócić się w lewo/ prawo 
sich um 360 Grad drehen - obrócić się o 360 stopni 

 Dreher (m) – tokarz 
 Drehgestellrahmen (m) – ostoja wózka 
 Drehkreuz (n) – kołowrót (wyciąg) 

Seilwinde - kołowrót linowy 

 Drehung (f) [Dreh] – skręt 
 Dreibeinstativ (n) [Stativ] – trójnóg 
 dreieckig – trójkątny (kształt) 
 dreiteilig – trzyczęściowy 
 Druck 1 (m) – ciśnienie 

Luftdruck - ciśnienie atmosferyczne 
Manometerdruck - ciśnienie manometryczne 
Sprühdruck - ciśnienie rozpylania 

 Druck 2 (m) – nacisk  
 drücken – ścisnąć 

mit Schraubstock drücken - ścisnąć imadłem 

 drucklos – bezciśnieniowy 
 druckluftbetätigt [pneumatisch] – pneumatyczny 
 Druckmesser (m) – ciśnieniomierz (kontrolka) 
 Druckmessgerät (n) – ciśnieniomierz (urządzenie) 
 druckverdichtet [komprimiert, verdichtet, 

zusammengedrückt] – sprężony (gaz, itp.) 
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 dünn – cienki 
 durchbrechen – pęknąć (strukturalnie) 
 durchbrochen – ażurowy (konstrukcja) 

durchbrochenes Geländer - ażurowa balustrada 

 durchdringen [eindringen, penetrieren] – przenikać 
 Durchdringung (f) [Eindringung] – przenikanie 
 Durchfluss (m) [Strömung] – przepływ 

Abwärtsströmung - przepływ opadający 
 turbulente/ verwirbelte Strömung - przepływ burzliwy 

 Durchführen (f) – przeciąganie (drutu itp.) 
 Durchgang 1 (m) – korytarz 

Kabeldurchführung - korytarz przewodu 

 Durchgang 2 (m) [Flur, Korridor] – przedpokój 
 durchgebrannt – przepalony 
 durchgehend [durchlaufend] – przelotowy (kanał itp.) 
 durchlässig 1 [befahrbar] – drożny 
 durchlässig 2 [löcherig, porös] – porowaty 
 Durchlässigkeit (f) – przepuszczalność  
 durchlaufend [durchgehend] – przelotowy (kanał itp.) 
 durchlöchern [durchstechen] – przedziurawić 
 Durchmesser (m) – średnica 
 durchmischen – przemieszać 
 durchnässen – przesiąknąć 
 durchsägen – przepiłować 
 durchscheinend [durchsichtig, klar] – przezroczysty 
 durchschneiden 1 – przeciąć 
 durchschneiden 2 – przekroić 
 Durchschnitt (m) [Querschnitt] – przekrój (przecięcie w 

poprzek) 
 durchschnittlich – przeciętny 
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 durchsichtig [durchscheinend, klar] – przezroczysty 
 durchsickern [lecken] – przeciekać 
 durchsieben – przesiewać 
 durchspülen – przepłukiwać 
 durchstechen [durchlöchern] – przedziurawić 
 durchziehen – przeciągać  
 Dusche (f) – prysznic 

Duschkopf - słuchawka prysznica 
Duschschlauch - wąż prysznica 
Duschvorhang - zasłona prysznica 

 Duschtasse (f) [Duschwanne] – brodzik prysznicowy 
 Duschwanne (f) [Duschtasse] – brodzik prysznicowy 
 Düse (f) – dysza 

Blasrohr - dysza wylotowa 
Einspritzdüse - dysza wtryskowa 
Kortdüse - dysza napędowa 

 eben [flach] – płaski 
 Ebene (f) [Stand] – poziom 

Kühlflüssigkeitsstand - poziom cieczy chłodzącej 

 Ebenmaß (n) [Symmetrie] – symetria 
 ebnen 1 [ausrichten, horizontieren] – poziomować 
 ebnen 2 – równać (teren) 
 ebnen 3 – wyrównać 

den Grund ebnen - wyrównać powierzchnię ziemi 

 Ecke (f) – róg (pokoju itp.) 
 Edelrost (m) [Patina] – śniedź 
 Effizienz (f) [Leistungsfähigkeit, Wirkungsgrad] – sprawność 

 thermischer Wirkungsgrad - sprawność cieplna 

 Eiche (f) – dąb 
 Eichen- – dębowy 
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 Eigenschaften (pl) – właściwości (materiału itp.) 
 Eimer 1 (m) [Kübel] – wiadro 
 Eimer 2 (m) – wybierak 
 einachsig [uniaxial] – jednoosiowy 
 Einarm- [einarmig] – jednoramienny 

 einarmig [Einarm-] – jednoramienny 
 Einbuchtung (f) [Vertiefung] – wgniecenie (na powierzchni) 
 eindringen [durchdringen, penetrieren] – przenikać 
 Eindringung (f) [Durchdringung] – przenikanie 
 eindrücken [hineindrücken] – wtłaczać 
 einfetten [einschmieren, schmieren] – smarować 

den Lager einschmieren - smarować łożysko 

die Scharniere schmieren - smarować zawiasy 

 Eingang 1 (m) [Zufluss] – dolot 
 Eingang 2 (f) [Eintritt] – wejście (do pomieszczenia) 
 Eingang 3 (f) – wejście (elektr.) 
 Eingang 4 (m) [Einlass] – wlot (powietrza itp.) 
 eingebaut – wbudowany 
 eingebauter Schrank (m) – wnęka (szafa) 

Kochnische - wnęka kuchenna 

 eingekerbt [gekerbt] – karbowany 
 eingießen 1 – dolać 

Wasser abfüllen - dolać wody do pełna 

 eingießen 2 – nalać 
 eingießen 3 – wlać 
 einheitlich – lity 
 Einlage (f) – wkładka 
 Einlass (m) [Eingang] – wlot (powietrza itp.) 
 einrahmen – obramować 
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 Einrahmung 1 (f) – obramowanie 
 Einrahmung 2 (f) – owręgowanie 
 einrichten 1 – budować (wznosić) 
 einrichten 2 [ausrüsten] – wyposażyć 

die Küche mit voller Ausrüstung - w pełni wyposażona kuchnia 

 Einrichtung 1 (f) [Gerät, Vorrichtung] – przyrząd (urządzenie) 
Lochschneider - przyrząd do wycinania otworów 
Messgerät - przyrząd pomiarowy 
Schweißpositioniervorrichtung - przyrząd spawalniczy ustawczy 
Winkelprüfkopf - przyrząd do sprawdzania kątów 

 Einrichtung 2 (f) [Ausrüstung, Ausstattung] – wyposażenie 
zusätzliche Ausrüstung - wyposażenie dodatkowe 

 einschalten – włączyć 
anschließen - włączyć do kontaktu 
das Licht einschalten - włączyć światło 

 Einschätzung (f) – oszacowanie 
 Einschlagen (n) [Eintreiben] – wbijanie 

Rammarbeiten - wbijanie pali 

 einschlagen [eintreiben] – wbić 
den Nagel eintreiben - wbić gwóźdź 

 einschmieren 1 – naoliwić 
 einschmieren 2 [einfetten, schmieren] – smarować 

den Lager einschmieren - smarować łożysko 
die Scharniere schmieren - smarować zawiasy 

 Einschnitt 1 (m) – nacięcie 
 Einschnitt 2 (m) – przekop (terenu) 
 einschrauben – wkręcić (przykręcić) 
 einsetzen [hineinstecken] – włożyć 
 Einspritzkühler (m) – schładzacz 
 einstellbar [verstellbar] – nastawny 
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 einstellen – nastawić 
 eintauchen – zanurzyć 
 Eintreiben (n) [Einschlagen] – wbijanie 

Rammarbeiten - wbijanie pali 

 eintreiben [einschlagen] – wbić 
den Nagel eintreiben - wbić gwóźdź 

 Eintritt (m) [Eingang] – wejście (do pomieszczenia) 
 Einzimmerwohnung (f) – kawalerka 
 eirund [oval] – owalny 
 Eisen (n) – żelazo 

Feinkorneisen - żelazo drobnoziarniste 
Schmiedeeisen - kute żelazo 

 eisenfrei [nicht eisenhaltig] – nieżelazny 
 eisern – żelazny 
 Elastizität (f) [Resilienz, Widerstandsfähigkeit] – sprężystość 
 Elektriker (m) – elektryk 
 elektrisch – elektryczny 

elektrischer Hobel - strug elektryczny 
Elektroinstallation - instalacja elektryczna 

 elektrischer Widerstand (m) – opór elektryczny, oporność 
 elektrisches Zubehör (n) – akcesoria elektryczne 
 Elektrode (f) – elektroda 

beschichtete/ unbeschichtete Elektrode - elektroda otulona/ 
nieotulona 

Flussstahlelektrode - elektroda ze stali miękkiej 
Masseelektrode - elektroda masowa 
Schweißelektrode - elektroda spawalnicza 
Stabelektrode - elektroda prętowa 

 Elektrokarren (m) – elektrowózek 
 Elektrolyt (m) – elektrolit 
 Elektromagnet (m) – elektromagnes 
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 elektronisch – elektroniczny 
 Element (n) [Teil] – element 

Beschickung - element wsadowy 
Einbauten - elementy wyposażenia stałego w mieszkaniu (wanna 

itp.) 
Fertigteile - elementy prefabrykowane 
Konstruktionselement - element konstrukcji 
Montageteil - element montażowy 
Verbindung - element łączący 
Verriegelungsteil - element blokujący 
Zwischenteil - element pośredniczący 

 elliptisch – eliptyczny 
 Email (n) [Emaille] – emalia 
 Emaille (f) [Email] – emalia 
 empfindlich – czuły 
 Emulsion (f) – emulsja 
 Energie (f) – energia 

 rücklaufende Energie - energia odbita 
Sonnenenergie - energia słoneczna 

 energieabsorbierend – energochłonny 
 energiesparend – energooszczędny 
 Energieverbrauch (m) – pobór mocy 
 entfernen 1 [ausnehmen] – wymontować 
 entfernen 2 – zedrzeć 

die alte Farbschicht entfernen - zedrzeć starą warstwę farby 

 Entfernung 1 (f) – odległość 
 Entfernung 2 (f) [Abstand] – odstęp 
 entfetten – odtłuścić 
 entfrosten – odmrozić 
 enthaften – odpadać (farba itp.) 
 enthärten [erweichen] – zmiękczyć 
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 Enthärtungsmittel (n) – zmiękczacz 
 Entlader (m) [Ablader] – wyładowarka 
 Entladung (f) – wyładowanie (elektr.) 
 entlangschneiden – rozciąć (wzdłuż) 
 entlüften – odpowietrzyć 
 Entlüfter (m) – odpowietrzacz 
 Entlüftung (f) [Ventilation] – odpowietrzanie 
 entsorgen [wegnehmen] – usunąć (pozbyć się) 

die Abfälle entsorgen - usunąć odpady 

 entwässern 1 – odwadniać 
 entwässern 2 – odwodnić 
 Entwässerung (f) – odprowadzenie wody 
 entwerfen – zaprojektować 
 Entwerfer 1 (m) [Konstrukteur] – konstruktor 
 Entwerfer 2 (m) [Designer, Projektant] – projektant 
 Entwicklung (f) – rozwój 
 EPS (n) [expandiertes Polystyrol] – styropian 
 Erde (f) – ziemia 

Aushubserde - ziemia z wykopu 

 erden [mit Erdung versehen] – uziemić (urządzenie) 
die Anschlussdose erden - uziemić punkt gniazdowy 

 Erdgeschoss (n) – parter 
 Erdstampfer (m) – ubijaczka (do ziemi) 
 Erdung (f) [Erdverbindung] – uziemienie 
 Erdverbindung (f) [Erdung] – uziemienie 
 erhitzen [heizen] – podgrzewać 
 Erhitzer 1 (m) [Herd] – piecyk (domowy) 

Durchlauferhitzer - piecyk gazowy przepływowy 

 Erhitzer 2 (m) – podgrzewacz 
 Erkerfenster (n) – wykusz 
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 Ermüdung (f) – zmęczenie (materiału itp.) 
 erneuern [renovieren] – odnowić (mieszkanie itp.) 
 Erregung (f) – wzbudzanie (elektr.) 
 errichten – wznieść (budynek itp.) 
 Ersatz 1 (m) – odpowiednik (taka sama część itp.) 
 Ersatz 2 (m) – substytut 
 Ersatz 3 (m) – wymiana (na inną) 

Verdrahtungsersatz - wymiana instalacji elektrycznej 

 Ersatz 4 (m) – zamiennik 
 Ersatz- – zapasowy (dodatkowy) 
 erschließen 1 – uzbroić (działkę budowlaną) 
 erschließen 2 – zagospodarować (teren) 
 Erschütterung (f) [Stoß] – wstrząs 
 Erstehilfekasten (m) – apteczka (pierwszej pomocy) 
 Erstehilfeschrank (m) – apteczka (szafka) 
 Ertrag (m) – urobek 
 erweichen [enthärten] – zmiękczyć 
 Erweiterbarkeit (f) [Ausdehnbarkeit, Dehnbarkeit] –

 rozciągliwość 
 erweitern [verbreiten] – poszerzyć 
 Erweiterung (f) – rozszerzenie 
 Esszimmer (n) – jadalnia (pokój stołowy) 
 Estrich (m) – wylewka (podkład cementowy) 
 Eternit (n) – eternit 
 Etikette (f) – etykieta (nalepka) 
 expandiertes Polystyrol (n) [EPS] – styropian 
 Fabrik (f) – fabryka 
 Fach (n) – kieszeń (masz.) 
 Fachmann 1 (m) – ekspert 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 185 - 

 Fachmann 2 (m) – fachowiec 
 Fachmann 3 (m) – specjalista 

Bauweseningenieur - specjalista od konstrukcji nośnych 

 fachmännisch – fachowy 
 Fähigkeit (f) [Kapazität] – zdolność (możliwość) 

Bindungskapazität - zdolność wiązania (kleju itp.) 

 Fahrer (m) – kierowca 
 Fahrzeug (n) – pojazd 

Elektrofahrzeug - pojazd elektryczny 
Kettenfahrzeug - pojazd gąsienicowy 

 Faktor (m) – czynnik 
 fallen – upaść 
 faltbar – składany 

Falttisch/-stuhl - składany stół/ krzesło 

 Falte (f) – fałda 
 Farbe 1 (f) – barwa 
 Farbe 2 (f) – farba 

Acrylfarbe - farba akrylowa 
Binderfarbe - farba wiążąca 
Deckanstrich - farba kryjąca 
Dispersionsfarbe - farba emulsyjna 
Farbschicht - farba na ścianie (warstwa) 
 fluoreszierende Farbe - farba odblaskowa 
Grundierungsfarbe - farba podkładowa 
Korrosionsschutzfarbe - farba antykorozyjna 
Lackfarbe - farba błyszcząca 
Mattfarbe - farba matowa 
Nitrofarbe - farba nitro 
Ölfarbe - farba olejna 
Schutzfarbe - farba impregnacyjna 
Wasserlack - farba wodna (na bazie wody) 

 Farbe 3 (f) – kolor 
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 farblos – bezbarwny 
 Farbstoff (m) – barwnik 
 Farbton (m) – odcień 
 Faser (f) – włókno 

Glasfaser - włókno szklane 

 Fass (n) – beczka 
 Fassade 1 (f) – elewacja 
 Fassade 2 (f) – fasada 

die Fassade des Gebäudes geht auf die Straße X hinaus - fasada 
budynku wychodzi na ulicę X 

 Fasskipper (m) – wywrotnica beczkowa 
 Feder (f) – sprężyna 

Auslösefeder - sprężyna zwalniająca mechanizm 
Blattfeder - sprężyna płytkowa 
Ringfeder - sprężyna pierścieniowa 
Rückholfeder - sprężyna powrotna 
Rückholfeder - sprężyna odciągająca 
Schraubenfeder - sprężyna zwojowa 
Zugfeder - sprężyna oporowa 

 fegen [kehren] – zamiatać 
 fehlen 1 – brakować 

uns wird die Farbe ausgehen! - zaczyna nam brakować farby! 
was fehlt hier? - czego tu brakuje? 

 fehlen 2 – ściąć 
 Fehler 1 (m) [Defekt] – usterka 

einen Fehler entfernen - usunąć usterkę 

 Fehler 2 (m) – wada 
Konstruktionsfehler - wada konstrukcyjna 

 Fehlerbehebung (f) [Reparatur] – naprawa 
nicht zu reparieren - nienadający się do naprawy 
Reparatur von Mauerwerk - naprawy murarskie 
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 fehlerhaft – wadliwy 
 Feile (m) – pilnik 

Dreikantefeile - pilnik trójkątny 
Flachfeile - pilnik płaski 
Halbrundfeile - pilnik półokrągły 
Raspel - pilnik-tarnik 
Schmirgelfeile - pilnik szmerglowy 
Vierkantfeile - pilnik kwadratowy 
Vorfeile - pilnik-zdzierak 

 feilen 1 – opiłować 
 feilen 2 – piłować (pilnikiem) 
 Feinkies (m) – żwirek (ozdobny) 
 Feinmühle (f) – młynek (do mielenia ma miał) 
 Feinsteinzeug (n) – gres 
 Fels (m) [Gestein] – skała 

Festgestein - skała lita 

 Fenster (n) – okno 
Autodachfenster - okno uchylne (mot.) 
Dachfenster - okno dachowe 
Ein-/ Zweiflügelfenster - okno jednoskrzydłowe/ dwuskrzydłowe 
Fenster vom Boden bis zur Decke - okno sięgające podłogi 
Halbfallfenster - okno opuszczane 
Kippfenster - okno uchylne (bud.) 
Schaufenster - okno wystawowe 
Schiebefenster - okno odsuwane 
Seitenfenster - okno boczne 
Verbundfenster - okno zespolone/ szwedzkie 

 Fensterbrett (n) – parapet 
 Fensterläden (pl) – okiennice 
 Fernbedienung (f) – zdalne sterowanie 
 Fernwärme (f) – węzeł cieplny 
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 Fertigteil (n) – prefabrykat 
Fertigteilhäuser - domy z prefabrykatów 

 fest 1 [robust] – porządny (wykonanie itp.) 
 fest 2 [dicht] – szczelny 
 fest 3 [hart] – twardy 
 festhalten 1 [anhaften] – przylegać 
 festhalten 2 [befestigen] – zamocować 
 Festigkeit (f) [Widerstand] – wytrzymałość 

Bruchfestigkeit - wytrzymałość na złamanie 
Druckfestigkeit - wytrzymałość na ściskanie 
Ermüdungsfestigkeit - wytrzymałość zmęczeniowa 
Nennfestigkeit - wytrzymałość na rozciąganie 
Zerreißfestigkeit - wytrzymałość na rozdzieranie 

 fettig [schmierig] – tłusty (substancja) 
 feucht – wilgotny (zwilżony) 
 Feuchte (f) [Nässe] – wilgoć 
 Feuchtigkeit (f) – wilgotność 
 Feuer (n) – ogień 

Schwelbrand - ogień tlący 

 feuerfest – ognioodporny 
 Feuerlöscher (m) – gaśnica 
 Feuern (n) [Brennen] – spalanie (otwarte) 
 feuern [brennen] – spalać (otwartym ogniem) 
 Filter (n) – filtr 

Drahtgazefilter - filtr siatkowy 
Saugfilter - filtr próżniowy 
Stoff-/ Siebfilter - filtr tkaninowy/ sitowy 
Vorfilter - filtr wstępny 
Zentrifugal-Filter - filtr odśrodkowy 

 filtern [filtrieren] – filtrować 
 filtrieren [filtern] – filtrować 
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 Filz (m) – filc 
 Firma (f) – firma 
 Firnis (m) – pokost 
 firnissen 1 [lackieren] – lakierować 
 firnissen – pokostować 
 Firstziegel (m) – gąsior (dachowy) 
 flach [eben] – płaski 
 Flachstahl (m) – płaskownik 
 Flansch 1 (m) – kołnierz 

Einspannflansch - kołnierz mocujący 

Reduzierflansch - kołnierz redukcyjny 

 Flansch 2 (m) – kryza 
 Flasche (f) – butelka 
 Flaschenzug (m) – wielokrążek 
 Fleck (m) – zaciek 

Farbfleck - zaciek farby 

 flexibel – elastyczny 

 flicken – naprawić (potocznie) 
 Fliehkraft- [zentrifugal] – odśrodkowy 
 Fliesenleger (m) – kafelkarz 
 fließend [flüssig] – ciekły 
 Flügel (m) – skrzydło 

Lüfterflügel - skrzydło wentylatora 

Planierschild - skrzydło spycharki 
Türflügel - skrzydło drzwiowe 

 Flügelrahmen (m) – ramiak 
 fluoreszierend – fluoryzujący (kolor) 
 Flur 1 (m) [Durchgang, Korridor] – przedpokój 
 Flur 2 (f) [Treppenabsatz] – spocznik międzypiętrowy 
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 flüssig [fließend] – ciekły 

 Flüssigkeit 1 (f) – ciecz 

 Flüssigkeit 2 (f) – płyn 
Desinfektionsmittel - płyn dezynfekujący 

Reinigungsflüssigkeit - płyn czyszczący 

Reinigungsmittel - płyn do czyszczenia 

 Folie (f) – folia 
Reflexionsfolie - folia odblaskowa 

 Förderer (m) – przenośnik 
Rohrförderer - przenośnik do rur 

 formen 1 [gestalten] – formować (nadawać kształt) 
 im Gesenk geformt - formowany w matrycy 

 formen 2 – kształtować 

 Formverfahren (n) – formowanie 

 Fortleitung (f) – przesyłanie (elektr.) 
 fräsen – frezować 

 Fräser 1 (m) – frez 
Einzahnfräser - frez jednozębny 

 Fräser 2 (m) – frezer 

 frei – swobodny (wypływ itp.) 
 freifließend [rieselfähig] – sypki (materiał) 
 frieren – zamrozić 

 frisch – świeży 
 ”Frisch gestrichen” - „Świeżo malowane” (napis) 

 Front (f) [Vorderseite] – przód 

 Front- [Vorder-, vordere] – przedni 
Front-/ Vorderwand - przednia ścianka 

 Fuchsschwanzsäge (f) – rozpłatnica 
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 Fuge 1 (f) – fuga  
 Fuge 2 (f) [Verbindung] – złącze (techn.) 

Anschlussverbindung - złącze wtykowe 
Ausgleichsverbindung - złącze kompensacyjne 
drehbare Schraubverbindung - złącze śrubowe obrotowe 
Eckverbindung - złącze narożne 
gerade Schraubverbindung - złącze śrubowe proste 
Keilverbindung - złącze klinowe 
Kreuzverbindung - złącze krzyżowe 
Kugelverbindung - złącze kulowe 
 lose Verbindung - złącze luźne 
Rohrverbindung - złącze rurowe 
Schraubenverbindung - złącze śrubowe 
T-Verbindung - złącze teowe 
Überlappverbindung - złącze zakładkowe 
Vertikal- / Horizontalfuge - złącze pionowe/ poziome 

 Fühlerlehre (f) [Dickenlehre] – szczelinomierz 
 Führung (f) [Laufrad] – prowadnica, prowadnik 

Gleitführung - prowadnica ślizgowa 
Kabelführung - prowadnica kablowa 
Rohrführung - prowadnica rurowa 
Schienenführung - prowadnica szynowa 
Seilführung - prowadnica liny 
Seilrollenführung - prowadnica rolkowa liny 

 füllen [auffüllen, verfüllen] – wypełnić 
 Füllmasse (f) – wypełniacz 
 Füllung (f) – wypełnienie 
 Fundament (n) – fundament 
 Fünfeck (n) – pięciokąt 
 Funke (m) – iskra 
 funken – iskrzyć 
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 Funktion (f) – funkcja 
 funktionieren – działać (urządzenie) 
 Furnier (n) – okleina 
 Fuß 1 (m) [Basis] – baza 
 Fuß 2 (m) – podest (maszyny) 
 Fußboden (m) – podłoga 

Dielenboden - podłoga z desek 
Linoleumboden - podłoga wykładana linoleum 
Parkettboden - podłoga z klepek 

 Fußbodenbalken (m) – legar podłogowy 
 Fußbodenbrett (n) – klepka (podłogowa) 
 Fußgängerbrücke (f) – kładka dla pieszych 
 Gabel 1 (f) – jarzmo 
 Gabel 2 (f) – widełki 

Führungsgabel - widełki prowadnicy 

 Gabelstapler (m) – widelec (do podnoszenia) 
 galvanisieren [veerzinken] – cynkować 
 Gardinen (pl) – firanki 
 Garten (m) – ogród (przydomowy) 
 Gasversorgungsanschluss (m) – przyłącze gazowe 
 Gebäude 1 (n) – budowla (budynek) 
 Gebäude 2 (n) – budynek 

das Gebäude ist geeignet für … - budynek jest przystosowany 
dla … 

mehrstöckiges Gebäude - budynek wielopiętrowy 
Rohbau - budynek w stanie surowym 
Schulgebäude - budynek szkolny 
Wirtschaftsgebäude - budynki gospodarcze 
Wohnblock - budynek mieszkalny 

 gebeugt – gięty 
 Gebiet 1 (n) [Bereich, Zone] – strefa 
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 Gebiet 2 (n) [Bereich, Gelände] – teren 
Baugelände - tereny do zabudowy 

 Gebirgsschlag (m) – tąpnięcie 
 Gebläse 1 (n) – dmuchawa 

Lufterhitzer - dmuchawa grzejna 

 Gebläse 2 (n) [Lüfter, Ventilator] – wentylator 
Gebläse - wentylator nawiewny 

 gebraucht – używany 
 Gefahr (f) – niebezpieczeństwo 
 gefaltet [abgekantet, gefalzt] – pofałdowany 
 gefalzt [abgekantet, gefaltet] – pofałdowany 
 gefälzt [gerillt, kanneliert] – rowkowany 
 gefärbt – barwiony 
 Geflecht (n) [Netz] – siatka (drobna) 

Draht-/ Stahlnetz - siatka druciana/ stalowa 
Filternetz - siatka filtracyjna 

 gegen den Uhrzeigersinn (sich) drehen – obracać (się) 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara 

 gegossen [Guss-] – lany 
 Gehäuse 1 (n) – kadłub (maszyny itp.) 
 Gehäuse 2 (n) [Aufbau] – korpus (urządzenia) 

Gerippebauwerk - korpus szkieletu 
Kardangelenkgehäuse - korpus przegubu Cardana 

 Gehäuse 3 (n) [Umhüllung] – obudowa 
Blechgehäuse - obudowa blaszana 

 Gehilfe (m) [Helfer] – pomocnik 
 Gehweg (m) [Bürgersteig] – chodnik 
 gekerbt [eingekerbt] – karbowany 
 Gelände (n) [Bereich, Gebiet] – teren 

Baugelände - tereny do zabudowy 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 194 - 

 Geländer 1 (n) – balustrada (poręcz) 
 Geländer 2 (n) – poręcz (balustrada) 
 gelb – żółty 
 Gelenk (n) [Scharnier] – zawiasa 

Einbauscharnier - zawiasa wpuszczana 

 gelocht 1 – dziurawy 
 gelocht 2 [perforiert] – perforowany 
 gemauert – murowany 
 genau – dokładny 
 Genauigkeit (f) – dokładność 
 Generator (m) – generator 
 gepflastert – brukowany 
 gepolstert – tapicerowany 
 gerade – prosty 
 Gerät 1 (n) – aparat  

Farbspritzer - aparat do malowania natryskowego 
Schweißgerät - aparat spawalniczy 

 Gerät 2 (n) [Einrichtung, Vorrichtung] – przyrząd (urządzenie) 
Lochschneider - przyrząd do wycinania otworów 
Messgerät - przyrząd pomiarowy 
Schweißpositioniervorrichtung - przyrząd spawalniczy ustawczy 
Winkelprüfkopf - przyrząd do sprawdzania kątów 

 Geräte 1 (pl) – aparatura  
 Geräte 2 (pl) [Ausstattung] – sprzęt  

Abbruchgeräte - sprzęt do rozbiórki 
Montageausstattung - sprzęt montażowy 
Zusatzeinrichtungen - sprzęt pomocniczy 

 gerillt [gefälzt, kanneliert] – rowkowany 
 Gerippe (f) [Gerüst] – szkielet (konstrukcji itp.) 

Holzgerüst - szkielet drewniany 
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 gerippt – żebrowany (konstrukcja itp.) 
 gerollt – zawijany 
 Gerümpel (n) – rupiecie (graty) 
 Gerüst 1 (n) – rusztowanie 

Montagegerüst - rusztowanie montażowe 
Stahlrohrgerüst - rusztowanie z rur stalowych 
Träggerüst - rusztowanie nośne 

 Gerüst 2 (n) [Gerippe] – szkielet (konstrukcji itp.) 
Holzgerüst - szkielet drewniany 

 Geschirrschrank (m) – kredens (wysoki) 
 geschmiedet – kuty 
 Geschwindigkeit (f) – prędkość 

Drehgeschwindigkeit - prędkość obrotowa 
Vorschubgeschwindigkeit - prędkość przesuwu (koparki itp.) 

 Gesims (n) – gzyms 
 Gestalt (f) – kształt 

kreisförmig - w kształcie koła 
 gestalten [formen] – formować (nadawać kształt) 

 im Gesenk geformt - formowany w matrycy 
 Gestein (n) [Fels] – skała 

Festgestein - skała lita 
 Gesteinskörnung (f) – kruszywo 

Feinzuschlagstoff - kruszywo miałkie 
 Gewicht 1 (n) – ciężar 

Eigengewicht - ciężar własny 
Gesamtgewicht - ciężar całkowity 
Nutzlast - ciężar użyteczny 
spezifisches Gewicht - ciężar właściwy 

 Gewicht 2 (n) – ciężarek 
Ausgleichsmasse - ciężarek wyważający 
Bleilot - ciężarek pionu 

 Gewicht 3 (n) – obciążnik 
 Gewicht 4 (n) – odważnik 
 Gewicht 5 (n) – waga (ciężar) 
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 Gewinde (n) – gwint 
Außengewinde - gwint zewnętrzny 
Gewindesteigung - skok gwintu śruby 
Linksgewinde/ Rechtsgewinde - gwint lewy/ prawy 

 Gewindebohrer (m) – gwintownik 
 Gewindeschneidmaschine (f) – gwintownica 
 Gewölbe (n) – sklepienie 
 gewölbt – wypukły 
 gezahnt – ząbkowany (ostrze itp.) 
 gießen – lać 
 Gießen (n) – odlewanie 

Gießen von halbgefertigten Bauteilen - odlewanie półfabrykatów 

 Gießform (f) – forma (odlewnicza) 
Handform - forma ręczna 
keramische Gießform - forma ceramiczna 

 giftig [toxisch] – toksyczny 
 Gipfel (m) [Spitze] – wierzchołek 
 Gips (m) – gips 

Gips - gips tynkarski 
Rohgips - gips budowlany (surowy) 

 Gips- – gipsowy 
 gipsen [verputzen] – gipsować 
 Gitter 1 (n) – krata 

Einlassschutzgitter - krata ochronna wlotowa 
Fenstergitter - krata okienna 
Ziergitter - krata ozdobna 

 Gitter 2 (n) – kratka 
Ablaufgitter - kratka ściekowa 
Lüftungsgitter - kratka wentylacyjna 

 Glanz (m) – połysk 
 glänzen – lśnić 
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 Glas (n) – szkło 
Mehrschichtenglas - szkło wielowarstwowe 
Rauchglas/ gehärtetes Glas - szkło dymne/ hartowane 
Sicherheitsglas - szkło bezpieczne/ bezodpryskowe 

 Glasur (f) – glazura (polewa) 
 Glaswolle (f) – wata szklana 
 glatt – gładki 
 Glätte (f) – gładkość 
 glätten – wygładzić 
 Glätten (n) – wygładzanie 

Schleifmaschine - wygładzarka 

 gleich – równy 
 gleichlaufend [nebeneinanderlaufend, parallel] – równoległy 
 gleichmäßig – jednolity 
 Glimmlampe (f) – jarzeniówka 
 Glühbirne (f) – żarówka 

die Glühbirne ist durchgebrannt! - żarówka się przepaliła! 
Doppelwendelglühbirne - żarówka dwuwłóknowa 
Energiesparbirne - żarówka energooszczędna 
Glühlampe mit Gewinde 14 - żarówka z gwintem 14 
Halogenglühbirne - żarówka halogenowa 

 Graben 1 (n) – kopanie (w ziemi) 
Grabenschneiden - kopanie rowów 

 Graben 2 (n) – rów 
Entwässerungsgraben - rów melioracyjny 

 Graben 3 (m) [Aushub, Grube] – wykop 
 Grad (m) – stopień (miara) 

Abnutzungsgrad - stopień zużycia 
Heizungsgrad - stopień grzewczy 
Sättigungsgrad - stopień nasycenia 
unter einem Winkel von X Grad - pod kątem X stopn 
X Grad Celsius - X stopni Celsjusza 

 Grader (m) – równiarka motorowa 
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 Granit (m) – granit 
 Granulat (n) – granulat 
 Granulationsanlage (f) – granularka 
 granuliert – granulowany 
 graphitfärbig – grafitowy (kolor) 
 grau – szary 
 Graufarbstoff (m) – szarzeń 
 Greifer (m) – chwytak (czerparki itp.) 

Holzzange - chwytak do bali 
 Greifzange (f) [Zange] – szczypce (narzędzie) 

Demontagezange - szczypce do ściągania instalacji 
Drahtschneidezange - szczypce do cięcia drutu 
Flachzange - szczypce płaskie 
Holzgreifzange - szczypce do dłużyc 
Kombinationszange - szczypce uniwersalne płaskie 
Rohrgreifzange - szczypce do rur 
Rundzange - szczypce z okrągłymi końcówkami 
Spitzzange - szczypce ze zwężonymi końcami 
Stabschneider - szczypce przegubowe do prętów 

 Griff 1 (m) – rączka (uchwyt) 
 Griff 2 (m) – rękojeść 
 Griff 3 (m) – trzonek 
 Griff 4 (m) – uchwyt (do trzymania) 

Deckegriff - uchwyt sufitowy 
Tragegriff - uchwyt nośny 

 grobkörnig – gruboziarnisty 
 Größe (f) [Maß] – wymiar 

Grundmaß - wymiar podstawowy 
 lichtes Maß - wymiar w świetle/ prześwicie 

 Grube (f) [Aushub, Graben] – wykop 
 grün – zielony 
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 Grund (m) [Grundierung] – podkład (warstwa) 
Betonanstrich - podkład betonowy 
Malgrund - podkład malarski 
Putzträger - podkład pod tynk 

 Grund- [grundlegend, Haupt-] – podstawowy (materiał itp.) 
Aufschüttung - podsypka (z piasku itp.) 

 Grundbalken (m) [Grundmauer] – podwalina 
 grundieren [primen] – gruntować (przed malowaniem) 
 Grundierung 1 (f) – gruntowanie 
 Grundierung 2 (f) [Grund] – podkład (warstwa) 

Betonanstrich - podkład betonowy 
Malgrund - podkład malarski 
Putzträger - podkład pod tynk 

 grundlegend [Grund-, Haupt-] – podstawowy (materiał itp.) 
Aufschüttung - podsypka (z piasku itp.) 

 Grundmauer (m) [Grundbalken] – podwalina 
 Gründung (f) [Basis] – podstawa 

Auslegerbasis - podstawa wysięgnika 
Gründung - podstawa fundamentowa (masz.) 

 gruppieren [ordnen, sortieren] – sortować 
 Guckloch (n) [Türspion] – wizjer 
 Gummi (m) – guma 

Saugglocke - guma do przepychania 
Schaumgummi - guma piankowa 

 Gurt (m) [Riemen] – pas, pasek 
Lüfterantriebsriemen - pasek wentylatora 
Sicherheitsgurt - pas bezpieczeństwa 
Treibriemen - pasek napędowy 
Wandbordüre - pas ozdobny (malowany farbą olejną) 
Zahngurt - pasek zębaty 

 Guss (m) – odlew 
 Guss- [gegossen] – lany 
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 Gusseisen (n) – żeliwo 
gehärtetes Eisen - żeliwo zabielone 

 Gussstahl (m) – staliwo 
 Gutachter (m) – rzeczoznawca 
 Güterwagen (m) – wagon (towarowy) 
 Hacke (f) – motyka 

Breithacke - motyka szeroka 

 Hahn (m) – kurek 
Absperrhahn - kurek zamykający/ odcinający 
Eingangs-/Ausgangshahn - kurek wlotowy/ wylotowy 
Entlüftungshahn - kurek odpowietrzający 
Wasserstandshahn - kurek probierczy 

 Haken (m) – haczyk 
 Halbachse (f) – półoś 
 halbautomatisch – półautomatyczny 
 Halbgeschoss (n) [Zwischengeschoss] – półpiętro 
 halbhart – półtwardy 
 Halbkreis (m) – półkole 
 halbkreisförmig – półkolisty 
 Halbmesser (m) [Radius] – promień 

Außenhalbmesser - promień zewnętrzny 
Krümmungsradius - promień krzywizny 

 Halbzeug (n) – półfabrykat 
 Halde 1 (f) – hałda (odpadów) 
 Halde 2 (f) [Abladeplatz] – usypisko (zwałka) 
 Halter (m) – uchwyt (mocujący) 
 Halterung 1 (f) [Unterstützung] – podpora, podparcie 

Deckenstütze - podpora warstwy stropowej 
Gebäudestütze - podpora stała budynku 
Gerüsthalterung - podpora rusztowania 
Hebelhalterung - podpora dźwigni 
Rohrunterstützung - podparcie rury 
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 Halterung 2 (f) – zamocowanie (trzymak) 
 Hammer (m) – młot, młotek 

Brechhammer - młotek kruszący 
Drucklufthammer - młot pneumatyczny 
Holzhammer/ Gummihammer - młotek drewniany/ gumowy 
Klauenhammer - młotek kleszczowy 
Maschinenhammer - młot maszynowy 
Rammhammer - młot kafara 
Zuschlaghammer - młot kowalski 

 handbetätigt [manuell] – ręczny 
 Handbohrer (m) [Bohrmeißel] – świder 

Erdbohrer - świder drogowy 
Handbohrer - świder korbowy (wiertarka ręczna) 

 händisch [manuell, mit der Hand, von Hand] – ręcznie 
handgemacht - ręcznie wykonany 

 Handlauf (m) – poręcz (wzdłuż ściany) 
Schutzgeländer - poręcz zabezpieczająca 

 Handlocher (m) [Perforator] – perforator 
 Handschuh (m) – rękawica, rękawiczka 

Fausthandschuh - rękawica z jednym palcem 
Schutzhandschuhe - rękawice ochronne 

 Handwerker (m) – rzemieślnik 
 hängen 1 – powiesić (coś na czymś) 
 hängen 2 – wisieć 
 Harke (f) – grabie 
 hart [fest] – twardy 
 hart werden 1 [härten] – stwardnieć 
 hart werden 2 – twardnieć 
 Härte (f) – twardość 
 Härten (n) – twardnienie (kleju itp.) 
 härten 1 [hart werden] – stwardnieć 
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 härten 2 – zahartować 
 Härter (m) – utwardzacz 
 Harz (n) – żywica 

Epoxidharz - żywica epoksydowa 

 Haufen (m) [Stapel, Stoß] – stos (desek itp.) 
 Haupt- 1 – główny 

Hauptgasleitung - główna rura gazu 
Hauptsicherung/ Hauptventil - główny bezpiecznik/ zawór 
Hauptsperrventil - główny zawór odcinający 

 Haupt- 2 [Grund-, grundlegend] – podstawowy (materiał itp.) 
Aufschüttung - podsypka (z piasku itp.) 

 Haus (n) – dom 
Apartmenthaus - dom wielomieszkaniowy 
Doppelhaus - dom bliźniak 
Einzelhaus - dom jednorodzinny 
Haus aus Ziegel - dom murowany 
Mietshaus - dom czynszowy 
Reihenhaus - dom w zabudowie szeregowej 

 Hausmeister (m) [Wartungstechniker] – konserwator (technik) 
 Haustelefon (n) – domofon 
 Hauswirtschaftsraum (m) [Allzweckraum] – składzik 

(pomieszczenie) 
 Hebel (m) – dźwignia 

Bedienhebel - dźwignia sterownicza 
Gabelhebel - dźwignia widlasta 
 Injektorstoßstange - dźwignia popychacza wtryskiwacza 
Lösehebel - dźwignia wyłączająca 
Spannhebel - dźwignia naprężająca 
Sperrhebel - dźwignia zapadkowa 
Sperrhebel - dźwignia zamykająca 
Stellhebel - dźwignia siłownika 
Steuerhebel - dźwignia sterująca 
Verschlußhebel - dźwignia zabieraka 
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 Hebelarm (m) [Ausleger] – wysięgnik (żurawia itp.) 
Teleskopausleger - wysięgnik teleskopowy 

 Hebeleistung (f) [Tragfähigkeit] – udźwig 
 heben [aufheben] – podnieść (unosząc) 
 Hebezeug (n) – dźwignik 
 heftschweißen [anpunkten, mit Schweißpunkt anheften] –

 sczepić (szeregiem krótkich spoin) 
 heiß – gorący 
 heizen [erhitzen] – podgrzewać 
 Heizer (m) – grzałka (element grzejący) 
 Heizgerät (n) – ogrzewacz 
 Heizkörper 1 (m) – grzejnik 

Durchlauferhitzer - grzejnik przepływowy 

 Heizkörper 2 (m) – kaloryfer 
 Heizraum (m) – kotłownia 
 Heizung 1 (f) – nagrzewnica 
 Heizung 2 (f) – ogrzewanie 

Fußbodenheizung - ogrzewanie podłogowe 
Vorwärmen - ogrzewanie wstępne 
Zentralheizung - centralne ogrzewanie 

 Heizungskessel (m) [Boiler] – piec (ogrzewczy) 
 Helfer (m) [Gehilfe] – pomocnik 
 Helium (n) – hel 
 hell – jasny (odcień) 
 Helm 1 (m) – hełm 
 Helm 2 (m) – kask 

Schutzhelm - kask budowlany 
Schweißermaske - kask spawalniczy 

 herausdrehen – wykręcić 
 herausnehmen – wyjąć 
 herausreißen – wyrwać (coś z czegoś siłą) 
 herausschießen – wytrysnąć (woda itp.) 
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 Herd (m) [Erhitzer] – piecyk (domowy) 
Durchlauferhitzer - piecyk gazowy przepływowy 

 hinabrutschen – zsunąć się 
 hineindrücken [eindrücken] – wtłaczać 
 hineinstecken [einsetzen] – włożyć 
 hinunterlassen [niederlassen] – spuścić (w dół) 
 hitzebeständig – żaroodporny 
 Hobel 1 (m) – hebel 
 Hobel 2 (m) – strug (hebel) 

elektrischer Hobel/ Handhobel - strug elektryczny/ ręczny 

 Hobelmaschine (f) – strugarka 
 hobeln 1 – heblować 
 hobeln 2 – strugać 

das Brett hobeln - strugać deskę heblem 

 Hobelspäne (pl) [Sägespäne] – trociny 
 hoch – wysoki 

Hochspannung - wysokie napięcie 
hohes Gebäude - wysoki budynek 

 Hochdruckspülfahrzeug (n) – spłukiwacz ciśnieniowy 
 hochinduktiv – wysokoindukcyjny 
 Hocker (m) – taboret 
 Höhe (f) – wysokość 

Durchgangshöhe - wysokość przejazdu (prześwit) 
Gesamthöhe - wysokość całkowita konstrukcji 
Geschosshöhe - wysokość kondygnacji 
Höhe der Oberfläche - wysokość powierzchni 
Hubhöhe - wysokość podnoszenia 
Ladungshöhe - wysokość ładunku 
Pallethöhe - wysokość palety 
Reichhöhe - wysokość zasięgu 

 hohl [ausgehöhlt] – wklęsły 
 Holz (n) – drewno 

Bauholz - drewno budowlane 
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 Holz- [hölzern] – drewniany 
Balkenwerk - drewniane części konstrukcji 

 Holzarbeit (f) – stolarka (budowlana) 
 Holzbeize (f) – bejca 
 Holzblock (m) – kłoda 
 Holzdübel (m) [Steckstift] – kołek 

Arretierungsstift - kołek blokujący 
Druckstift - kołek oporowy 
Einstelldorn - kołek ustalający 
Fixierpin - kołek pasujący 
gekerbter Stift - kołek karbowy 
Gewindestift - kołek gwintowany 
Spreizdübel - kołek rozporowy 

 hölzern [Holz-] – drewniany 
Balkenwerk - drewniane części konstrukcji 

 Holzwandbekleidung (f) – boazeria 
 Holzwurm (m) – kornik 
 horizontieren [ausrichten, ebnen] – poziomować 
 Hubarbeitsbühne (f) – przesuwnica (transp.) 
 Hupe (f) – klakson 
 Hydrant (m) – hydrant 
 Hydraulikzylinder (m) – siłownik (hydrauliczny) 
 hydraulisch – hydrauliczny 
 imprägnieren – impregnować 
 Impuls (m) – impuls (prądu) 
 in [auf] – na 

auf / an der Oberfläche - na powierzchni 
auf dem Bild/ der Fotografie - na rysunku/ fotografii … 
 im ersten Stock - na pierwszym piętrze 
 in Betrieb nehmen – uruchomić 
 in den Uhrzeigersinn (sich) drehen - obracać (się) zgodnie              

z ruchem wskazówek zegara 

 induktiv – indukcyjny 
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 Induktivität (f) – indukcyjność 
 Ingenieur (m) – inżynier 

Bauingenieur - inżynier budowlany 
Hydraulikingenieur - inżynier instalacji hydraulicznych 
Straßenbauingenieur - inżynier budownictwa drogowego 

 Inhalt 1 (m) – objętość 
 Inhalt 2 (m) – zawartość 
 Innen (n) – wnętrze 
 innen – wewnątrz 
 inner – wewnętrzny 
 Installateur 1 (m) [Monteur] – instalator 
 Installateur 2 (m) [Monteur] – monter 

Gasinstallateur - monter instalacji gazowych 
 Installation 1 (f) [Anlage] – instalacja 

Alarmanlage - instalacja alarmowa 
Elektroinstallation - instalacja elektryczna 
Gasleitung - instalacja gazowa 
Kraftstoffanlage - instalacja paliwowa 
Sanitärinstallation - instalacja sanitarna 
Wasserversorgung - instalacja wodociągowa 

 Installation 2 (f) – instalowanie 
Türinstallation - instalowanie drzwi 

 installieren 1 [montieren] – instalować 
 installieren 2 [montieren] – montować 
 installieren 3 [montieren] – zamontować 
 Intensität (f) [Stärke] – natężenie (intensywność) 

Durchflussstärke - natężenie przepływu 
 Isolation (f) [Dämmung] – izolacja 

Glasfaserisolation - izolacja z włókna szklanego 
Kabelisolierung - izolacja kabla 
Wandwärmedämmung - izolacja ocieplająca ścian 
Wärmedämmung - izolacja cieplna 
Wärmeisolierung - izolacja termiczna 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 207 - 

 isolieren – izolować (zabezpieczać) 
 Isolierkörper (m) – izolator 
 Jahr (n) – rok 

Baujahr - rok budowy 
Montagejahr - rok montażu (pojazdu itp.) 
Errichtungsjahr - rok budowy 

 Joch (m) – przęsło (mostu) 
 
 Kabel 1 (n) – kabel 

bleiarmiertes Kabel - kabel w płaszczu ołowianym 
Einleiterkabel - kabel jednożyłowy 
Erdungskabel - kabel uziemiający 
Kabel mit Querschnitt 1,5 mm - kabel o przekroju 1,5 mm 
Massekabel - kabel podłączenia do masy 
Stromkabel - kabel zasilający 
vieladriges Kabel - kabel wielożyłowy 
Zündkabel - kabel zapłonowy 
Zwei-/ Dreileiterkabel - kabel dwu-/ trójżyłowy 

 Kabel 2 (n) [Draht, Leitung, Seil] – przewód (kabel) 
 „Hochspannung!” - „Przewody pod napięciem!” (napis) 
1.5 mm-Kabel - przewód o przekroju 1,5 mm 
Anbaukabel - przewód natynkowy 
biegsamer Draht - przewód giętki 
Draht unter Strom - przewód pod napięciem 
Erdleitung - przewód odgromowy 
 frei hängende Leitung - przewód wiszący 
gesamter Draht - przewód zbiorczy (mot.) 
Hochspannungskabel - przewód wysokiego napięcia 
Leitung - przewód giętki hydrauliczny 
Nulldraht - przewód zerowy 
Stromkabel - przewód elektryczny  
Stromleitung - przewód zasilający 
Stromleitung - przewód zasilania energią 
Telefonkabel - przewód telefoniczny 
Zwei/- Dreileiterkabel - przewód dwu-/ trójżyłowy 
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 Kabeleinlass (m) – wpust (kabla) 
 Kabine (f) – kabina 

Bedienerkabine - kabina operatora 
Beschichtungsbude - kabina natryskowa malarska 
Duschkabine - kabina prysznicowa 
Duschkabine mit Hydromassage - kabina prysznicowa z 

hydromasażem 
Führerhaus - kabina kierowcy ciężarówki 

 Kachel (f) – kafelek 
verfliest, gekachelt - wykładany kafelkami 

 Käfig 1 (m) – klatka 
Treppenhaus - klatka schodowa 

 Käfig 2 (m) – koszyczek (łożyska itp.) 
 kalibrieren [abstimmen] – kalibrować 
 Kalk (m) – wapno 

Pulverkalk - wapno sproszkowane 

 Kalkablagerung (f) – kamień (osad) 
 kalt – zimny 
 Kamin (m) – kominek 
 Kaminaufsatz (m) – szczyt komina 
 Kammer (f) – komora 

Druckkammer - komora ciśnieniowa 

 Kanal (m) – kanał (szyb) 
Abwasserkanal - kanał ściekowy 
Kühlluftkanal - kanał powietrza chłodzącego 
Luftkanal - kanał wentylacyjny 

 kanneliert [gefälzt, gerillt] – rowkowany 
 Kannelierung (f) – żłobkowanie 
 Kantholz (n) – kantówka 
 Kapazität (f) [Fähigkeit] – zdolność (możliwość) 

Bindungskapazität - zdolność wiązania (kleju itp.) 
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 Kappe (f) [Stöpsel] – zaślepka 
 kaputt – zepsuty (urządzenie) 

die Maschine ist kaputt! - maszyna jest zepsuta! 

 kaputtgehen – zepsuć się (urządzenie) 
 Karre (f) – taczka 
 Karte (f) – karta 

Schweißanweisung - karta technologiczna spawania 

 Karton (m) – tektura 
Wellkarton - tektura falista 

 Kasten (m) [Dose] – skrzynia, skrzynka 
Anschlussdose - skrzynka połączeniowa 
Holzkasten - skrzynia ładunkowa drewniana 
Sicherungskasten - skrzynka bezpieczników 
Steuerkasten - skrzynka sterownicza 
Werkzeugkasten - skrzynka narzędziowa 

 Kausche (f) – mufa (z tworzywa) 
 Kautschuk (m) – kauczuk 
 Kegel (m) – stożek 
 kegelförmig [konisch] – stożkowy, stożkowaty 
 kehren [fegen] – zamiatać 
 Kehrichtschaufel (f) – śmietniczka 
 Keil (m) [Prisma] – pryzma 
 keilen – zaklinować 
 Keilwelle 1 (f) – wieloklin 
 Keilwelle 2 (f) – wielowypust 
 Kelle (f) – kielnia 
 Keller (m) – piwnica 
 Kellergeschoß (n) – podziemie 
 Kennlinien (pl) – charakterystyka 

Leistungsdaten - charakterystyka działania 

 Kennzeichnung (f) – znacznik 
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 Keramik (f) – ceramika 
 Kessel (m) [Boiler] – kocioł 

Braunkohlekessel - kocioł opalany węglem brunatnym 
Durchflusshitzer - kocioł przepływowy 
Großwasserraumkessel - kocioł płomieniówkowy 
Heizungskessel - kocioł cieplny 
Ölkessel - kocioł ogrzewany olejem 
Schmelzkammerkessel - kocioł z paleniskiem odciekowym 
Standardkessel - kocioł znormalizowany 
Wasserrohrkessel - kocioł wodnorurkowy 

 Kette (f) – łańcuch 
Raupenkette - łańcuch gąsienicowy 
Spannkette - łańcuch napinający 

 Kies (m) – żwir 
 Kiesgrube (f) – żwirownia 
 kippen [neigen] – przechylać się 
 Kipper (m) [Muldenkipper] – wywrotka 

Dreiseitenkipper - wywrotka samochodowa trójstronna 
Muldenkipper - wywrotka samochodowa 
Seiten-/ Rückwärtskipper - wywrotka obustronna/ wsteczna 
Vorderkipper - wywrotka kolebkowa 

 Kippmulde (f) – koleba (waywrotki) 
 Kit (m) [Satz] – zestaw 

Dichtungssatz - zestaw uszczelek 
Montagesatz - zestaw montażowy 
Schlüsselsatz - zestaw kluczy 
Werkzeugsatz - zestaw narzędzi 

 Kitt 1 (m) – kit (zaprawa) 
 Kitt 2 (m) [Spachtelmasse] – szpachlówka 
 Klammer 1 (f) – klamra 

Gabelklammer - klamra widłowa 
Rohrschelle - klamra zaciskowa do rury 
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 Klammer 2 (f) – spinacz (do bali itp.) 
 klammern  – spiąć klamrą 
 Klampe (f) – knaga 
 Klappe (f) – właz 
 klar [durchscheinend, durchsichtig] – przezroczysty 
 Klasse (f) – klasa 

A-Betrieb - klasa A wzmocnienia 

Gebäudeklasse - klasa budynku 
Qualitätsklasse - klasa jakości 
Stärkeklasse - klasa wytrzymałości 

 kleben [verkleben] – kleić 

 Kleber (m) – klej 
Dachdeckerzement - klej dekarski 
Fliesenkleber - klej do glazury 
Fußbodenbelagkleber - klej do wykładzin 
Holzkleber - klej do drewna 
mit Kleber anstreichen - posmarować klejem 

Trockenbaukleber - klej do płyt ściennych 

 klebrig – lepki 
 klebrig sein 1 – kleić się 
 klebrig sein 2 – lepić się 
 Klebrigkeit (f) – lepkość 
 Kleidung 1 (f) – odzież 

Schutzkleidung - odzież ochronna 

 Kleidung 2 (f) – ubranie 
Arbeitskleidung - ubranie robocze 

 klein – mały 
 kleine Zange (f) – obcążki (małe) 

spezielle Zange - obcążki specjalistyczne 

 Klemme 1 (f) – wyprowadzenie (końcówka) 
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 Klemme 2 (f) – zacisk (ścisk) 
Anschlussklemme - zacisk wtykowy 
Kabelklemme - zacisk kablowy/ linowy 
Schlauchklemme - zacisk do węża 
Schnelllöseklemme - zacisk szybko rozłączalny 
Schraubklemme - zacisk śrubowy 
verbindungsklemme - zacisk przyłączeniowy 

 Klemmleiste (f) – łączówka 
 Klempner (m) – hydraulik 
 Klimaanlage 1 (f) – klimatyzacja 
 Klimaanlage 2 (f) – klimatyzator 
 Klinge (f) – ostrze (narzędzia) 

Messerklinge - ostrze noża 

 Klingel (m) – dzwonek 
Türklingel - dzwonek do drzwi 

 Klinke (f) – klamka 
 Innen-/ Außentürklinke - klamka wewnętrzna/ zewnętrzna 
Tür einklinken - zamknąć drzwi na klamkę 

 Kloake (f) [Sickergrube] – szambo 
 klopfen – pukać 
 Klotz (m) – klocek 

Holzklotz - klocek drewniany 

 Kluft (f) – szczelina (w ziemi itp.) 
 Klumpen (m) – grudka 
 knarren – trzeszczeć (np. zawiasy) 
 Knauf (m) – gałka 

Türknauf - gałka u drzwi 

 Knie (n) – kolanko (techn.) 
¾ ‘‘ Knie - kolanko ¾ ‘‘ 
Doppelrohrknie - kolanko rurowe dwuścienne 
Reduzierverschraubung - kolanko redukcyjne 
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 Knopf (m) [Taste] – przycisk 
Aus-Knopf, Halteknopf, Stopptaste - przycisk STOP 
EIN/ AUS - Knopf - przycisk włączania/ wyłączania 
hoch-unten Knopf - przycisk góra-dół 
Notfallknopf - przycisk bezpieczeństwa 

 Knoten 1 (m) – sęk 
 Knoten 2 (m) – węzeł (supeł) 

Doppelknoten - węzeł podwójny 

 knotig – sękaty 
 Kochnische (f) [Küchenzeile] – aneks kuchenny 
 Kohäsion (f) [Bindekraft, Zusammenhalt, Zusammenhang] –

 spoistość 
 Kohle (f) – węgiel (surowiec) 
 Kohlenstoff (m) – węgiel (pierwiastek) 
 Kokerei (f) – koksownia 
 Koks (m) – koks 
 Kombinationszange (f) – kombinerki 
 Kompressor (m) – kompresor 
 komprimieren [verdichten, zusammendrücken] – sprężać 
 komprimiert [druckverdichtet, verdichtet, 

zusammengedrückt] – sprężony (gaz, itp.) 
 Kondensator (m) [Kühler, Verflüssiger] – skraplacz 
 Konduktivität (f) [Leitfähigkeit] – przewodnictwo (elektr.) 
 konisch [kegelförmig] – stożkowy, stożkowaty 
 Konstrukteur (m) [Entwerfer] – konstruktor 
 Konstruktion 1 (f) – budowla (specyficzna) 
 Konstruktion 2 (f) – konstrukcja 

Gitterrost - konstrukcja kratowa 
Rahmenbauweise - konstrukcja szkieletowa 
Schmiede-Schweiß Konstruktion - konstrukcja kuto-spawana 
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 Konstruktion 3 (f) – konstrukcja (specyficzna) 
Holzkonstruktion - konstrukcja drewniana 
Tragkonstruktion - konstrukcja nośna 

 Kontakt (m) [Verbindung] – styk 
 kontern – skontrować 

eine Schraube kontern - skontrować śrubę 

 Kontrolle 1 (f) [Prüfung] – kontrola 
 Kontrolle 2 (f) [Regelung, Überwachung] – regulacja (kontrola) 

Flusskontrolle - regulacja natężenia przepływu 
Spannungsregelung - regulacja napięcia 

 Kontrolllampe (f) [Anzeigegerät] – kontrolka (wskaźnik) 
Leuchtanzeige - kontrolka świetlna 

 Konzentrat (n) – koncentrat 
 Kopf 1 (m) – głowica 

Fräskopf - głowica frezowa 
Schälkopf - głowica łuszczarki 

 Kopf 2 (m) – główka 
Nagelkopf - główka gwoździa 

 Korb (m) – kosz 
Abfalleimer - kosz na śmieci 
Schwingförderer - kosz samowyładowczy 

 Korken (m) [Verschlussstöpsel] – korek (zatyczka) 
Verschlusskappe - korek zaślepiający 
Verschlussschraube - korek gwintowy 

 körnig – ziarnisty 
 Körnigkeit (f) – ziarnistość 
 Korridor 1 (m) – hol (korytarz) 
 Korridor 2 (m) [Durchgang, Flur] – przedpokój 
 korrodiert – skorodowany 
 Korrosion (f) – korozja 

Reibkorrosion - korozja cierna 
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 Korrosionsschutz- – antykorozyjny 
 Kosten (pl) – koszt 

Reparaturkosten - koszt naprawy 

 Kostenanschlag (m) – kosztorys 
 Kraft 1 (f) – moc (ogólnie) 
 Kraft 2 (f) [Leistung] – siła (moc) 

Abscherkraft - siła ścinająca 
Anprall-/Aufprallkraft - siła uderzenia 
Auftrieb - siła nośna 
Graben-/Brechenleistung - siła kopania/ kruszenia 
Reibungskraft - siła ścierania 

 kräftig [kraftvoll] – silny 
 Kraftschluss (m) [Zugkraft] – przyczepność 

Verbundfestigkeit von Mörtel - przyczepność zaprawy 

 kraftvoll [kräftig] – silny 
 Kran 1 (m) – dźwig 
 Kran 2 (m) – żuraw 

Drehkran - żuraw obrotowy 
Gelenkbordkran - żuraw przegubowy 
Hallenkran - żuraw halowy 
Kranwagen - żuraw samojezdny 
Ladekran - żuraw załadowczy 
Montagekran - żuraw montażowy/ masztowy 
Portalkran - żuraw bramowy 
Schwenkkran - żuraw wychylno-obrotowy 
Schwimmkran - żuraw pływający 

 Kranführer (m) – dźwigowy (osoba) 
 kratzen [schaben] – skrobać 
 Kratzer (m) [Riss] – zadrapanie 
 Kreislauf (m) – obwód 

geerdeter Stromkreis - obwód elektryczny uziemiony 
geschlossener Stromkreis - obwód zamknięty 
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 Kreuzgang (m) – krużganek 
 Kreuzhacke (f) [Spitzhacke] – kilof 
 Kreuzmeißel (m) – wycinak 
 Kreuzstück (n) – krzyżak (konstrukcja) 
 Kristall (m) – kryształ 
 Krone (f) – korona 
 krümmen (sich) [sich verwerfen, sich verziehen] – spaczyć się 

(drewno) 
 Krümmer (m) – krzywak (rurowy) 
 Kübel (m) [Eimer] – wiadro 
 kubisch [würfelig] – sześcienny 
 Kubus (m) [Würfel] – sześcian 
 Küche (f) – kuchnia (pomieszczenie) 
 Küchenzeile (f) [Kochnische] – aneks kuchenny 
 Kugel (f) – kula, kulka 

Mittelkugel - kula środkująca 

 kugelförmig [rund] – kulisty 
 kühlen – chłodzić 

 luftgekühlt - chłodzony powietrzem 

 Kühler 1 (m) [Kühlkörper] – chłodnica 
gerippter Rohrkühler - chłodnica z rurkami użebrowanymi 
Ölkühler - chłodnica oleju 

 Kühler 2 (m) [Kondensator, Verflüssiger] – skraplacz 
 Kühlkörper (m) [Kühler] – chłodnica 

gerippter Rohrkühler - chłodnica z rurkami użebrowanymi 
Ölkühler - chłodnica oleju 

 Kühlmittel (n) – chłodziwo 
 Kühlung (f) – chłodzenie 
 Kunde (m) – klient  
 künstlich – sztuczny 
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 Kunststoff (m) – tworzywo sztuczne 
 Kuppel (f) – kopuła 
 Kurbel (f) – korba 
 Kurve (f) – łuk (krzywizna) 
 Kurzschluss 1 (m) – spięcie elektryczne 

Kurzschluss - miejsce spięcia (elektr.) 

 Kurzschluss 2 (m) – zwarcie 
 kurzschneiden [abkürzen] – skrócić 
 L-Profil (n) [Winkel] – kątownik 

Stahlwinkel - kątownik stalowy 

 Lack (m) – lakier 
Abziehlack - lakier o ściągalnej powłoce 
Beschichtungslack - lakier kryjący (do karoserii itp.) 
chemisch gehärteter Lack - lakier chemoutwardzalny 
Fußboden- / Möbellack - lakier do podłóg/ mebli 
Glanz-/ glanzloser Lack - lakier bezbarwny/ błyszczący 
Sprühlack - lakier w sprayu 

 lackieren [firnissen] – lakierować 
 Ladefähigkeit (f) – ładowność 
 laden – ładować (towar) 
 Lader (m) – ładowarka  

Schwerradlader - ładowarka kołowa ciężka 

 Ladung (f) – ładunek (pojazdu) 
Schüttgut - ładunek sypki 

 Lage (f) [Position] – położenie 
 Lager (m) – łożysko 

Kugellager - łożysko kulkowe 

 Lagerraum (m) – schowek (pomieszczenie) 
 Lamellenjalousie (f) – żaluzja (z poziomych listewek) 
 Laminat (n) – laminat 
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 laminieren [beschichten] – laminować 
 Lampe (f) – lampa, lampka 

Kontrollleuchte - lampka kontrolna 
Ladekontrollleuchte - lampka ładowania 
Lampe mit verstellbarem Arm - lampa z regulowanym ramieniem 
Steh- / Deckenlampe - lampa stojąca/ wisząca 

 Lampenschirm (m) – klosz (lampy) 
 lang – długi 
 Länge (f) – długość 

Abweichungslänge - długość odchylenia 
Gesamtlänge - długość całkowita 
Rohrlänge - długość rury 
Schlupflänge - długość poślizgu 

 Langholz (n) – dłużyca 
 Längs- – wzdłużny 
 Lappen (m) – szmata 
 Lärm (m) – hałas 
 Last (f) [Belastung] – obciążenie 

Achsfahrmasse - obciążenie na oś 
Arbeitslast - obciążenie robocze 
benötigte Belastung - wymagane obciążenie 
 reaktive Last - obciążenie bierne 
Teil-/ Volllast - obciążenie częściowe/ całkowite 
zulässige Last - obciążenie dopuszczalne 

 Lastgrenze (f) – granica obciążenia 
 Lastkraftwagen (m) – ciężarówka 
 Lastverteilung (f) – rozkład obciążenia 
 Latte (f) – łata 

Holzlatte - łata drewniana 
Messlatte - łata miernicza 

 Laubengang (m) – pergola 
 laufen – cieknąć (kran itp.) 
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 Laufkran (m) [Rollkran] – suwnica 
Magnetlaufkran - suwnica z chwytakiem elektromagnetycznym 
Portal-Kran - suwnica bramowa 
Schwerlastbrückenkran - suwnica mostowa o dużym udźwigu 

 Laufrad 1 (n) [Führung] – prowadnica, prowadnik 
Gleitführung - prowadnica ślizgowa 
Kabelführung - prowadnica kablowa 
Rohrführung - prowadnica rurowa 
Schienenführung - prowadnica szynowa 
Seilführung - prowadnica liny 
Seilrollenführung - prowadnica rolkowa liny 

 Laufrad 2 (n) – wirnik (napędzany) 
 Laufspiel (n) [Profil, Querschnitt] – profil 

Doppel-T-Profil - profil dwuteownik 
gebogenes Profil - profil gięty (z blachy) 
Hohlprofil - profil wydrążony 
Messingprofil - profil mosiężny 
Querprofil - profil poprzeczny 
Stahlprofile - profile stalowe 
U-Profil - profil ceownik 
warmgewalztes Profil - profil walcowany na gorąco 
Wenderadius/ - kreis - profil skrętu 
Winkel - profil kątownik 

 Leckage (f) – przeciek 
 lecken 1 – cieknąć (pojemnik, dach itp.) 
 lecken 2 [durchsickern] – przeciekać 
 leer – pusty 

hohl - pusty w środku 

 legen 1 – kłaść (układać) 
Deckeneinbau - kłaść nawierzchnię 

 Legen (n) – układanie 
Kachellegen - układanie kafelków 
Rohrlegen - układanie rur 
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 legen 2 – układać 
den Boden legen - układać posadzkę 
die Ziegel legen - układać cegły 
 in Schichten legen - układać warstwami 

 Legierung (f) – stop (metali) 
Aluminiumlegierung - stop na bazie aluminium 
Eisenlegierung - stop na osnowie żelaza 

 Lehm (m) – glina 
 leicht – lekki 
 Leimkratzer (m) [Spachtel] – skrobak 
 Leinen (n) [Leinwand] – płótno 
 Leinwand (f) [Leinen] – płótno 
 Leistung (f) [Kraft] – siła (moc) 

Abscherkraft - siła ścinająca 
Anprall-/Aufprallkraft - siła uderzenia 
Auftrieb - siła nośna 
Graben-/Brechenleistung - siła kopania/ kruszenia 
Reibungskraft - siła ścierania 

 Leistungsfähigkeit (f) [Effizienz, Wirkungsgrad] – sprawność 
 thermischer Wirkungsgrad - sprawność cieplna 

 Leiter 1 (f) – drabina 
 Leiter 2 (m) [Direktor] – kierownik 

Bauleiter - kierownik budowy 
 Leiter 3 (m) – przewodnik 
 Leitfähigkeit (f) [Konduktivität] – przewodnictwo (elektr.) 
 Leitung 1 (f) [Draht, Kabel, Seil] – przewód (kabel) 

 „Hochspannung!” - „Przewody pod napięciem!” (napis) 
1.5 mm-Kabel - przewód o przekroju 1,5 mm 
Anbaukabel - przewód natynkowy 
biegsamer Draht - przewód giętki 
Draht unter Strom - przewód pod napięciem 
Erdleitung - przewód odgromowy 
 frei hängende Leitung - przewód wiszący 
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gesamter Draht - przewód zbiorczy (mot.) 
Hochspannungskabel - przewód wysokiego napięcia 
Leitung - przewód giętki hydrauliczny 
Nulldraht - przewód zerowy 
Stromkabel - przewód elektryczny  
Stromleitung - przewód zasilający 
Stromleitung - przewód zasilania energią 
Telefonkabel - przewód telefoniczny 
Zwei/- Dreileiterkabel - przewód dwu-/ trójżyłowy 

 Leitung 2 (f) [Röhre] – rurka 
 Lenkung (f) [Steuerung] – kierowanie (maszyną) 

Fernbedienung - kierowanie odległościowe 
 leuchten – świecić 
 Leuchtstofflampe (f) [Leuchtstoffröhre] – świetlówka 
 Leuchtstoffröhre (f) [Leuchtstofflampe] – świetlówka 
 Libelle (f) [Wasserwaage] – poziomnica 

Tischlibelle - poziomica ciesielska 

 Licht (n) – światło 
bei Tageslicht - przy świetle dziennym 

 Lichtröhre (f) – światłowód 
 Lichttaster (m) – halopak z czujnikiem ruchu 
 Lieferant (m) – dostawca 
 liefern – dostarczyć 
 Lieferung (f) – dostawa 
 Lieferwagen (m) – furgonetka (pojazd) 
 Linie (f) – linia 

Freileitung - linia napowietrzna 
Knicklinie,Biegungslinie - linia zagięcia 
punktierte Linie - linia punktowana/ przerywana 
Starkstromleitung - linia elektroenergetyczna 
un-/ unterbrochene Linie - linia ciągła/ przerywana 

 Linoleum (n) – linoleum 
 Loch 1 (n) – dziura 
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 Loch 2 (n) [Öffnung] – otwór 
Ausflussöffnung - otwór wypływowy 

Ausgang - otwór wylotowy 
Eingang - otwór wlotowy 
Entwässerungsöffnung - otwór drenarski/ odwadniający 

Fensteröffnung - otwór okienny 
Gewindeöffnung - otwór gwintowany 

Klappe - otwór włazowy 
Luftöffnung - otwór wentylacyjny 

Ölöffnung - otwór wlewowy oleju (mot.) 
Verbindungsöffnung - otwór łączący 

 löcherig [durchlässig, porös] – porowaty 
 Lochsäge (f) – otwornica 

 lockern [auflockern] – spulchniać 
 Loggia (f) – loggia 

 lösbar – rozpuszczalny 
 lösen sich – łuszczyć się (farba itp.) 
 Lösung (f) – roztwór 
 Lösungsmittel (n) – rozpuszczalnik 

 Lot (n) – pion (narzędzie) 
ausloten - zbadać coś pionem 

 Löten (n) – lutowanie 
 löten – lutować 

 Lötkolben (m) – lutownica 
 lotrecht – pionowy 

 Lotrechte (f) – pion (kierunek) 
Entlüftungsschacht - pion wentylacyjny 

nicht im Lot sein - odchylać się od pionu 

 Luft (f) – powietrze 
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 Lüfter (m) [Gebläse, Ventilator] – wentylator 
Gebläse - wentylator nawiewny 

 Luftkompressor (m) – sprężarka 
Drehkolbengebläse - sprężarka z tłokiem obrotowym 

 Luftleere (f) [Vakuum] – próżnia 
 Luftloch (n) – lufcik 
 Lüftung (f) [Ventilation] – wentylacja 
 Lüftungs- [Ventilations-] – wentylacyjny 

Lüftungsloch - otwór wentylacyjny 
Lüftungsschacht - szyb wentylacyjny 

 Luke (f) – luk 
 machen [anfertigen] – wykonać (zrobić) 

auf Bestellung machen/ anfertigen - wykonać na zamówienie 

 Magazin (n) – skład (firma) 
Baustoffmagazin - skład budowlany 

 Magnet (m) – magnes 
 Magnetzünder (m) [Zündmagnet] – induktor 
 mahlen – mleć 
 Mahlung (f) – mielenie 
 Makette (f) – makieta 
 Maler (m) – malarz 

Anstreicher - malarz pokojowy 

 Mangel 1 (m) – brak 
 Mangel 2 (m) [Defekt] – defekt 
 Manometer (n) – manometr (miernik ciśnienia) 
 Mansarde (f) – mansarda (poddasze) 
 Manschette (f) – mankiet 
 Mantel (m) [Ummantelung] – koszulka (przewodu) 
 manuell 1 [händisch, mit der Hand, von Hand] – ręcznie 

handgemacht - ręcznie wykonany 
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 manuell 2 [handbetätigt] – ręczny 
 marineblau – granatowy (kolor) 
 markieren – znakować 
 Marmor (m) – marmur 
 Masche (f) – oczko (w sieci) 
 Maschine 1 (f) – maszyna 

Baumaschine - maszyna budowlana 
Materialprüfmaschine - maszyna do badań wytrzymałościowych 

 Maschine 2 (f) [Vorrichtung] – urządzenie 
Beugenvorrichtung - urządzenie do gięcia 
Erdtransportemaschine - urządzenie do transportu ziemi 
Steuerungsgerät - urządzenie sterujące 
Tapeteabreißer - urządzenie do zdzierania tapety 
 technische Geräte - urządzenia techniczne  

 Maske (f) – maska 
Staubmaske - maska przeciwpyłowa 

 Maß (n) [Größe] – wymiar 
Grundmaß - wymiar podstawowy 
 lichtes Maß - wymiar w świetle/ prześwicie 

 Maße (pl) [Abmessungen] – rozmiary (wymiary) 
 Masse 1 (f) – masa (substancja) 

Dichtungsmasse - masa uszczelniająca 
Plastikmasse - masa plastyczna 
Spachtelmasse - masa do zacierania 

 Masse 2 (f) – masa (wielkość fizyczna) 
spezifische Masse - masa właściwa 

 Maßstab (m) – miarka 
Bandmaß - miarka taśmowa 

 Mast 1 (m) [Pylon] – pylon 
 Mast 2 (m) [Pfosten] – słup 

Stahlhochspannungsmast - słup stalowy sieci trakcyjnej 
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 Material (n) [Stoff] – materiał 
Abrasivstoffe - materiały ścierne 
ausgearbeitete Material - materiał obrobiony 
Dächer - materiały dachowe 
Putzmaterialien - materiały do czyszczenia 
Schüttstoff - materiał sypki 
Sekundärbaustoff - materiał konstrukcyjny wtórny 

 Matrize (f) – matryca 
 Matte (f) – mata 

Schlackenwollematte - mata z wełny żużlowej 
 Mauer (f) – mur 

Fachwerkbauweise - mur pruski 
Sockelmauerwerk - mur cokołowy 
Steinmauer - mur z kamienia 
Trockenmauer - mur suchy (bez zaprawy) 
Ziegelmauer - mur z cegły 

 Maurer (m) – murarz 
 Maurerarbeit 1 (f) – murarka 

Mauerwerk - murarka ozdobna 

 Maurerarbeit 2 (f) – murarstwo 
 mehradrig – wielożyłowy (kabel itp.) 
 mehrschichtig – wielowarstwowy (materiał) 
 mehrstufig – wielostopniowy 
 Meißel (m) – dłuto 

Flachmeißel - dłuto płaskie 
Spatmeißel - dłuto szerokie 

 meißeln – dłutować 
 Meister 1 (m) – majster 
 Meister 2 (m) – mistrz 

Maurermeister - mistrz murarski 

 Melder (m) [Detektor, Ortungsgerät] – wykrywacz 
 messen – mierzyć 
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 Messer 1 (m) [Zähler] – licznik 
Drehzahlmessgerät - licznik obrotów 
Gasmesser - licznik gazu 
Wassermesser - licznik wody 
Vorwahlzähler - licznik nastawny 

 Messer 2 (m) – miernik 
Spannungsmesser - miernik napięcia prądu 

 Messer 3 (n) – nóż 
Abstreifmesser - nóż gładzący 
Dachdeckermesser - nóż dekarski 
Kittmesser - nóż do kitowania 
Schlichtstahl - nóż-wykańczak 
umlaufendes Schneidmesser - nóż o ostrzu wygiętym 
Wiegemesser - nóż kołyskowy 

 Messing (n) – mosiądz 
 Messschieber (m) [Schieblehre] – suwmiarka 
 Messstange (f) – tyczka miernicza 
 Messung (f) – pomiar 

Härtemessung - pomiar twardości 

 Metall (n) – metal 
Buntmetall/ Nichteisenmetall - metal kolorowy/ nieżelazny 

 metallisch – metaliczny 
 Meter (m) – metr 

Quadratmeter/ Kubikmeter - metr kwadratowy/ sześcienny 

 Mezzanin (n) – antresola 
 Mikrometerschraube (f) – mikrometr 
 Minderung (f) [Abfall, Senkung] – spadek  

Druckabfall - spadek ciśnienia 
Geländeabfall - spadek terenu 
Leistungsabfall - spadek mocy 
Spannungsabfall - spadek napięcia 

 mindest – minimalny 
Mindestbeschichtungsdicke - minimalna grubość warstwy 
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 mischen – mieszać (coś razem) 
 Mischer (m) – mieszalnik 
 Mischung (f) – mieszanka 

Bitumenmischung - mieszanka bitumiczna 

 mit der Hand [händisch, manuell, von Hand] – ręcznie 
handgemacht - ręcznie wykonany 

 mit einem Gewinde versehen – gwintować 
 mit Erdung versehen [erden] – uziemić (urządzenie) 

die Anschlussdose erden - uziemić punkt gniazdowy 

 mit Gewinde – gwintowany 
 mit Schweißpunkt anheften [anpunkten, heftschweißen] –

 sczepić (szeregiem krótkich spoin) 
 Mitarbeiter (m) [Arbeitnehmer] – pracownik 
 Mitnehmer (m) – zabierak (masz.) 
 Mitte (f) – środek (centrum) 

 in der Mitte des Zimmers - na środku pokoju 
Schwerpunkt - środek ciężkości 

 Mittel (n) – środek (substancja) 
Ätzmittel - środek wytrawiający 
Benetzungsmittel - środek zwilżający 
Bindemittel - środek wiążący 
Dichtungsmittel - środek uszczelniający 
Farbentferner - środek do zmywania farby 
Flächendichtungsmittel - środek powierzchniowo-uszczelniający 
Frostschutzmittel - środek przeciwzamarzający 
Härter - środek utwardzający 
Holzwurmschutzmittel - środek przeciwkornikowy 
Kalk Lösungsmittel - środek rozpuszczający kamień 
Konservierungsmittel - środek konserwujący 
Korrosionsschutzmittel - środek przeciwkorozyjny 
Pilzvernichtungsmittel - środek grzybobójczy 
Reinigungsmittel - środek czyszczący 
Reinigungsmittel - środki czystości 
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 Möbel (pl) – meble 
 Möbeltischler (m) – stolarz (meblowy) 
 modellieren – lepić (formować) 
 Modul (n) – moduł 
 Montage (f) – montaż 

Montage vor Ort - montaż na miejscu 

 Monteur 1 (m) [Installateur] – instalator 
 Monteur 2 (m) [Installateur] – monter 

Gasinstallateur - monter instalacji gazowych 

 Monteuranzug (m) [Schutzanzug] – kombinezon (roboczy) 
 montieren 1 [installieren] – instalować 

 montieren [installieren] – montować 

 morsch [verfault] – spróchniały 

 Mörser (m) – moździeż 

 Mörtel (m) – zaprawa (murarska) 
Gipsmörtel - zaprawa gipsowa do tynków 

Kalkmörtel - zaprawa wapienna 

 Mosaik (n) – mozaika 
Mosaikfußboden - mozaika podłogowa 

 Motor (m) [Antrieb] – silnik 

 Motorpumpe (f) – motopompa 

 Muffe 1 (f) – kielich (masz.) 
 Muffe 2 (f) – mufa (metalowa) 

 Muffe 3 (f) – złączka 
Abzweigmuffe - złączka odgałęźna 

Anpassungsmuffe - złączka dopasowana 

Anschlussmuffe - złączka wtykana 

Gewindemuffe - złączka wkrętna 

Reduziermuffe - złączka redukcyjna 
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Reduziernippel - złączka redukcyjna stożkowa 

Rohrmuffe - złączka rurowa 
Rohrmuffe mit Außen- /Innengewinde - złączka rurowa z gwintem 

zewnętrznym/ wewnętrznym 

Rohrverbindung - złączka rury (mot.) 

Schiebmuffe - złączka nasuwana 

Seilklemme - złączka linowa 

Zylindermuffe - złączka bębnowa 

 Muldenkipper (m) [Kipper] – wywrotka 
Dreiseitenkipper - wywrotka samochodowa trójstronna 
Muldenkipper - wywrotka samochodowa 
Seiten-/ Rückwärtskipper - wywrotka obustronna/ wsteczna 
Vorderkipper - wywrotka kolebkowa 

 Mülldeponie (f) – wysypisko śmieci 
 Muster 1 (n) [Dessin] – deseń (wzór) 
 Muster 2 (n) [Vorlage] – szablon  
 Mutter (f) – nakrętka (na śrubę) 

Anschlussmutter - nakrętka złączkowa 
Anschlussmutter - nakrętka łącząca 
Blindmutter - nakrętka ślepa 
Bügelmutter - nakrętka z uchem 
Bundmutter - nakrętka wieńcowa 
Feststellmutter - nakrętka ustalająca 
Flügelmutter - nakrętka motylkowa 
Gegenmutter - nakrętka płaska 
Hutmutter - nakrętka kołpakowa sześciokątna 
Justiermutter - nakrętka regulacyjna 
Kappenmutter - nakrętka kapturkowa 
Kronenmutter - nakrętka koronowa 
Radmutter - nakrętka mocująca koło 
Ringmutter - nakrętka oczkowa 
Schlitzmutter - nakrętka okrągła rowkowa 
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Schweißmutter - nakrętka do zgrzewania 
Sechskantmutter - nakrętka sześciokątna 
selbstsichernde Mutter - nakrętka samozabezpieczająca 
Senkmutter - nakrętka wpuszczana 
Sicherungsmutter - nakrętka zabezpieczająca 
Spannmutter - nakrętka napinająca 
Überwurfmutter - nakrętka nasadowa złączkowa 
Vierkantmutter - nakrętka czworokątna 

 Mutterschlüssel (m) [Schraubenschlüssel] – klucz (narzędzie) 
Aufsteckschraubenschlüssel - klucz nasadowy 
Bandschlüssel - klucz taśmowy 
Bohrfutterschlüssel - klucz dociągający 
Doppelgabelschlüssel - klucz dwustronny maszynowy 
Gabelschlüssel - klucz widełkowy 
Hakenschlüssel - klucz hakowy 
Hakenschlüssel - klucz do nakrętek okrągłych z wcięciami 
Kerbzahnschlüssel - klucz płaski uzębiony 
Knarrenschlüssel - klucz zapadkowy 
Ringmaulschlüssel - klucz kombinowany 
Ringschlüssel - klucz oczkowy 
Rohrschlüssel - klucz do rur 
Schlagschrauber - klucz udarowy 
Schlüssel für Ablassventil - klucz do zaworu odpowietrzającego 
Schraube mit Schraubenschlüssel festziehen - dokręcić kluczem 

śrubę 
Schraubenschlüsselsatz - komplet kluczy (narzędzi) 
Sechskantschlüssel - klucz sześciokątny 
Standhahn-Mutternschlüssel - klucz zaworowy 
Stiftschlüssel - klucz kołkowy 
Stirnlochschlüssel - klucz czołowy 
Universalschlüssel - klucz rozsuwalny 
verstellbarer Schraubenschlüssel - klucz nastawny 
Zwölfkantschlüssel - klucz dwunastokątny 
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 nachgiebig 1 – giętki 
 nachgiebig 2 [plastisch, verformbar] – plastyczny 
 nachschweißen – podspawać 
 Nadel (f) – igła 
 Nagel (m) – gwóźdź 

Gewindenagel - gwóźdź nagwintowany 
Tapeziernagel - gwóźdź tapicerski 
zusammennageln - zbić coś gwoździami 

 Naht 1 (f) [Schweißnaht] – spoina (spawna) 
Bördelnaht - spoina brzeżna 
Doppel-V-Naht - spoina na podwójne V 
Doppel-Y-Naht - spoina na Y z progiem 
durchlaufende Schweißnaht - spoina ciągła 
 flache Schweißnaht - spoina podolna 
gewölbte Schweißnaht - spoina wypukła 
HV-Naht - spoina stożkowa 
 I-Naht - spoina czołowa na I 
K-Naht - spoina na K 
Kehlnaht - spoina pachwinowa 
Rundnaht - spoina okrągła 
T-Naht - spoina na T 
Tulpennaht - spoina kielichowa 
U-Naht - spoina czołowa na U 
Überkopfnaht - spoina pułapowa 
Vollnaht - spoina pełna 

 Naht 2 (f) – szew (także spawalniczy) 
Längsnaht - szew wzdłużny 

 Naht 3 (f) [Schweißnaht] – zgrzeina 
Abbrennnaht - zgrzeina iskrowa 
Punktschweißnaht - zgrzeina punktowa 
Stumpfnaht - zgrzeina doczołowa 

 nass – mokry 
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 Nässe (f) [Feuchte] – wilgoć 
 nässen – zmoczyć 
 nebeneinanderlaufend [gleichlaufend, parallel] – równoległy 
 neigen [kippen] – przechylać się 
 Neigung 1 (f) – pochylenie 

zulässige Neigung - pochylenie dopuszczalne 

 Neigung 2 (f) – przechył 
 Neigung 3 (f) [Schräge] – skos 
 Neigung 4 (f) [Schräglage] – wychylenie 

Neigung(sgrad) - stopień wychylenia 

 Nenn- [nominell] – nominalny 
 Netz 1 (n) [Geflecht] – siatka (drobna) 

Draht-/ Stahlnetz - siatka druciana/ stalowa 
Filternetz - siatka filtracyjna 

 Netz 2 (n) – siatka (sieć) 
Lüftersschutznetz - siatka ochronna wentylatora 
Schutznetz - siatka zabezpieczająca (przed spadaniem) 

 neu anstreichen [neu lackieren, übermalen] – przemalować 
 neu lackieren [neu anstreichen, übermalen] – przemalować 
 neutral – neutralny 
 neutralisieren [absorbieren, aufsaugen] – pochłaniać 
 nicht eisenhaltig [eisenfrei] – nieżelazny 
 nichtmetallisch – niemetaliczny 
 nieder [niedrig] – niski 

Niederdruck- - niskociśnieniowy 
Niederspannung - niskie napięcie 

 niederlassen [hinunterlassen] – spuścić (w dół) 
 niedrig [nieder] – niski 

Niederdruck- - niskociśnieniowy 
Niederspannung - niskie napięcie 
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 niedrigste [tiefste, unterste] – najniższy (najniżej leżący) 
 Niet (m) [Nietnagel] – nit 

Blindniet - nit jednostronnie zamykany 
Flachrundniet - nit grzybkowy 
Nietverbindung - połączenie nitowe (masz.) 
Rohrniet - nit rurkowy 
Spreizniet - nit rozprężny 

 Nietbolzen (m) – nitowkręt 
 Nietnagel (m) [Niet] – nit 

Blindniet - nit jednostronnie zamykany 

Flachrundniet - nit grzybkowy 

Nietverbindung - połączenie nitowe (masz.) 

Rohrniet - nit rurkowy 

Spreizniet - nit rozprężny 

 Nietpistole (f) – nitownica 

 Nietstift (m) – nitokołek 

 Nische (f) [Alkoven] – wnęka (pomieszczenie) 
 Nocken (m) – krzywka 

Kontaktnocken - krzywka przerywacza 

Steuernocken - krzywka sterująca 

 nominell [Nenn-] – nominalny 

 Norm 1 (f) [Standard] – norma 
Material-Qualitätsstandard - normy materiałowa 

Qualitätsnorm - norma jakościowa 

 Norm 2 (f) [Standard] – standard 

 notwendig [unbedingt] – niezbędny 
notwendige Reparaturen - niezbędne naprawy 

 Nummer (f) – numer 
Fabriknummer - numer fabryczny 

Teilnummer - numer części 
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 Ober- – górny 
 Oberbalken (m) [Sturz] – nadproże 

Fenstersturz - nadproże okienne 

 Oberfläche 1 (f) – blat 
Arbeitsfläche - blat roboczy 
Ausziehtisch - blat chowany (stołu) 

 Oberfläche 2 (f) – nawierzchnia 
Betonoberfläche - nawierzchnia betonowa 
Betonplattenoberfläche - nawierzchnia z płyt betonowych 
Bitumenoberfläche - nawierzchnia bitumiczna 
Kiesoberfläche - nawierzchnia żwirowa 
Pflasteroberfläche - nawierzchnia brukowa 
Schotteroberfläche - nawierzchnia tłuczniowa 

 Oberfläche 3 (f) – powierzchnia 
Geländeoberfläche - powierzchnia terenu 
Rissoberfläche - powierzchnia pęknięcia 

 Oberlicht (n) – świetlik 
 oberste – najwyższy 

oberes Brutt - najwyższa półka 
oberster Stock - najwyższe piętro 
oberster Wasserstand - najwyższy poziom wody 

 Ofen (m) – piec (paleniskowy) 
Gussofen - piec odlewniczy 
Kohleofen - piec węglowy 

 offen – otwarty 
 Öffner (m) – otwieracz 
 Öffnung (f) [Loch] – otwór 

Ausflussöffnung - otwór wypływowy 
Ausgang - otwór wylotowy 
Eingang - otwór wlotowy 
Entwässerungsöffnung - otwór drenarski/ odwadniający 
Fensteröffnung - otwór okienny 
Gewindeöffnung - otwór gwintowany 
Klappe - otwór włazowy 
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Luftöffnung - otwór wentylacyjny 
Ölöffnung - otwór wlewowy oleju (mot.) 
Verbindungsöffnung - otwór łączący 

 Öl (n) – olej 
 Öler 1 (m) – olejarka 
 Öler 2 (m) [Schmierer] – smarownica 

Dichtungspistole - smarownica do uszczelniania 
Kleberpistole - smarownica klejowa 
Schmierpresse - smarownica ciśnieniowa ręczna 
Tropfschmierer - smarownica igiełkowa/ kroplowa 

 Operationsverstärker (m) – wtórnik (elektr.) 
 orange – pomarańczowy (kolor) 
 ordnen [gruppieren, sortieren] – sortować 
 Ornament (n) – ornament 
 Ortungsgerät (n) [Detektor, Melder] – wykrywacz 
 Öse (f) [Auge] – ucho (do podnoszenia itp.) 
 oval [eirund] – owalny 
 Oxid (n) – tlenek 
 Oxidans (n) [Oxidationsmittel] – utleniacz 
 Oxidationsmittel (n) [Oxidans] – utleniacz 
 oxidieren – utleniać (się) 
 Paar (n) – para (dwójka) 

ein paar Transportrollen - para rolek podających 

 Packleinwand (f) – plandeka 
 Packung (f) [Dichtung] – uszczelka 

elastische Dichtung - uszczelka sprężysta 
Filzdichtung - uszczelka filcowa 
Flachdichtung - uszczelka płaska 
Gummidichtung - uszczelka gumowa 
Kegeldichtung - uszczelka stożkowa 
Klemmdichtung - uszczelka zaciskowa 
Metalldichtungs - uszczelka metalowa 
 radiale Dichtung - uszczelka promieniowa 
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 Palette (f) – paleta 
 Paneel (n) – panel 

Wandpaneele - panel ścienny 

 Papier (n) – papier 
Packpapier - papier pakowy 

Sandpapier - papier ścierny piaskowy 

Schleifpapier - papier ścierny 
Schmirgelpapier - papier ścierny gruby 

 parallel [gleichlaufend, nebeneinanderlaufend] – równoległy 
 Parkett (n) – parkiet 
 Paste (f) – pasta 

 Patina (f) [Edelrost] – śniedź 
 Pech (n) [Teer] – smoła 

Erdpech - smoła ziemna 

 penetrieren [durchdringen, eindringen] – przenikać 
 Perforator (m) [Handlocher] – perforator 
 perforiert [gelocht] – perforowany 

 perpendikulär [aufrecht, senkrecht] – prostopadły 
 Petrolat (n) [Vaseline] – wazelina techniczna 
 Pfahl (m) – pal 
 Pfeil (m) – strzałka 
 Pflaster (n) – bruk 

Bruchpflaster - bruk z kamienia polnego 

 pflastern – brukować 
 Pflasterstein (m) – kostka brukowa 
 Pflugschar (f) – lemiesz 

verstellbare Pflugschar - lemiesz nastawny 

vordere Pflugschar - lemiesz czołowy 

 Pfosten 1 (m) – pachołek (słupek) 
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 Pfosten 2 (m) [Mast] – słup 
Stahlhochspannungsmast - słup stalowy sieci trakcyjnej 

 Pfosten 3 (m) – słupek 
Pfahl - słupek konstrukcyjny 
Treppenpfosten - słupek balustrady schodowej 

 Pfuscher (m) – partacz 
 Pinsel (m) – pędzel 

Flachpinsel - pędzel do wykończeń 
gerader Pinsel - pędzel prosty 
Malerpinsel - pędzel malarski 
Spitzpinsel - pędzel stożkowaty 

 Pinzette (f) – szczypczyki 
 Pistole (f) – pistolet 

Schweißpistole - pistolet do zgrzewania punktowego 
Spritzpistole - pistolet natryskowy 

 Plan 1 (m) – plan 
Bauablaufplan - plan prac budowlanych 
Bauplan - plan budowlany 
Übersichtsplan - plan sytuacyjny 

 Plan 2 (m) [Diagramm, Schema, Übersicht] – schemat 
Anschlussplan - schemat okablowania 
Funktionsdiagramm - schemat funkcjonalny z symbolami 
Stromlaufplan - schemat połączeń (elektr.) 

 planieren – spychać (spycharką) 
 Planierraupe 1 (f) [Bulldozer] – buldożer 
 Planierraupe 2 (f) [Bulldozer, Räumfahrzeug] – spycharka 

(samojezdna) 
 Planung (f) – planowanie 

Raumbewirtschaftungsplan - planowanie zagospodarowania 
przestrzennego 

 Plastik (n) – plastik 
Hartplastik - plastik twardy 
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 plastisch [nachgiebig, verformbar] – plastyczny 
 Platte 1 (f) – płyta 

Betonplatte - płyta betonowa 

Bindeblech - płyta łącząca (masz.) 
Deckenplatte - płyta stropowa 
Deckplatte - płyta pokrywająca 

Flachpressplatte - płyta wiórowa 
Frontplatte - płyta czołowa 
Fundamentplatte - płyta fundamentowa 
Fußbodenleiste - płyta przypodłogowa ochronna 
Fußbodenplatte - płyta podłogowa 

Gehwegplatte - płyta chodnikowa 
Glasplatte - płyta szklana 
Grabplatte - płyta nagrobkowa 
Holzfaserplatte - płyta pilśniowa 
 Innen-/ Außentürblatt - płyta drzwiowa wewnętrzna/ zewnętrzna 
Kragplatte - płyta wspornikowa 

 leichte Rohbaudecke - płyta budowlana lekka 
Montgeplatte - płyta montażowa 
Platte aus gehärtetem Eisen - płyta z żeliwa utwardzonego 
Rippendecke - płyta żebrowa 
Rohbaudecke - płyta budowlana 

Rohbauskelett - płyta szkieletowa 
Schallschutzplatte - płyta dźwiękochłonna 
Sperrholzplatte - płyta z dykty 
Steinplatte - płyta kamienna 
Streifenrasterplatine - płyta siatkowa 
Tragplatte - płyta nośna 

Türblatt - płyta drzwiowa 
Verbauplatte - płyta do deskowania ścian wykopu 
Walzblech - płyta walcowana 
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 Platte 2 (f) – płytka 
Befestigungsplatte - płytka mocująca 
Blindplatte - płytka zaślepiająca 
Feststellplatte - płytka ustalająca (łańcucha) 
gedruckte Leiterplatte - płytka obwodu drukowanego 
Kabeldurchführungsplatte - płytka kanału kablowego 
Keramikplatte - płytka ceramiczna 
Klemmplatte - płytka zaciskowa 
Stützplatte - płytka podporowa 
Wandplatte - płytka ścienna 

 Platte 3 (f) [Scheibe, Schild] – tarcza 
Antriebsscheibe - tarcza napędowa 
Druckplatte - tarcza dociskowa 
Reibscheibe - tarcza cierna 
Schleifscheibe - tarcza szlifierska 
Schutzschild - tarcza osłonowa 
Schweißergesichtsschutz - tarcza spawacza 
Trennscheibe - tarcza tnąca 

 Plattenleger (m) – brukarz 
 Plattform (f) [Bühne] – platforma 
 Platz (m) – plac 

Bauplatz - plac budowy 
Montageplatz - plac montażowy 
Lagerplatz - plac składowy 

 Plexiglas (n) – pleksiglas 
Dach aus Plexiglas - dach z pleksiglasu 

 pneumatisch [druckluftbetätigt] – pneumatyczny 
 polieren – polerować 
 Polsterer (m) [Sattler] – tapicer 
 Polyamid (n) – poliamid 
 Polyäthylen (n) – polietylen 
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 Polyester (m) – poliester 
 Polypropylen (n) – polipropylen 
 Polystyren (n) – polistyren 
 Polytetrafluoräthylen (n) [Polytetrafluorethylen, Teflon] – teflon 

Teflonbeschichtung - powłoka teflonowa 
 Polytetrafluorethylen (n) [Polytetrafluoräthylen, Teflon] – teflon 

Teflonbeschichtung - powłoka teflonowa 
 Polyurethan (n) – poliuretan 
 Polyvinyl (n) – poliwinyl 
 Polyvinylchlorid (n) [PVC] – polichlorek winylu, PCW 
 porös [durchlässig, löcherig] – porowaty 
 Portal (n) – portal 

Aussteifungsportal - portal usztywniający 
 Portikus (m) [Säulengang, Säulenvorbau] – portyk 
 Position 1 (f) [Lage] – położenie 
 Position 2 (f) – pozycja 

Bearbeitungsposition - pozycja skrawania 
Position zum Boden - pozycja względem ziemi 

 Praktikant (m) – praktykant 
 Präparat (n) – preparat 
 Preis (m) – cena 
 Presse (f) – prasa (urządzenie) 
 primen [grundieren] – gruntować (przed malowaniem) 
 Prisma (n) [Keil] – pryzma 
 Probe 1 (f) [Prüfung, Prüfverfahren, Test, Versuch] – próba 

Anlaufprüfung - próba rozruchowa/ zapalenia 
Druckversuch - próba na ciśnienie 
Eignungsprobe - próba przydatności 
Ermüdungsversuch - próba zmęczeniowa 
Festigkeitsprüfung - próba wytrzymałości 
Knetversuch - próba na gniecenie 
Leistungsprüfung - próba sprawności 
Zerreissversuch - próba na rozerwanie 
zerstörungsfreies Prüfen/ Prüfverfahren - próba kafarowa Pelliniego 
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 Probe 2 (f) – próbka (materiału itp.) 
 Probegerät (n) [Prüfer] – próbnik (urządzenie) 

Zündkerzenprüfer - próbnik napięcia (neonówka) 

 Produkt (n) [Ware] – wyrób (produkt) 
Eisenwaren - wyroby żelazne 
Elektroartikel - wyroby elektryczne 
Fertigprodukte - wyroby gotowe 
Walzprodukte - wyroby walcowane 

 professionell – profesjonalny 
 Profil (n) [Laufspiel, Querschnitt] – profil 

Doppel-T-Profil - profil dwuteownik 
gebogenes Profil - profil gięty (z blachy) 
Hohlprofil - profil wydrążony 
Messingprofil - profil mosiężny 
Querprofil - profil poprzeczny (bud.) 
Stahlprofile - profile stalowe  
U-Profil - profil ceownik 
warmgewalztes Profil - profil walcowany na gorąco 
Wenderadius/ - kreis - profil skrętu 
Winkel - profil kątownik 

 Projekt (n) – projekt 
Entwicklungsprojekt - projekt deweloperski 
Gebäudezeichnung - projekt domu 

 Projektant (m) [Designer, Entwerfer] – projektant 
 prüfen [überprüfen] – sprawdzić 

die Dichtigkeit überprüfen - sprawdzić szczelność 

 Prüfer (m) [Probegerät] – próbnik (urządzenie) 
Zündkerzenprüfer - próbnik napięcia (neonówka) 

 Prüfperson (f) – inspektor 
Technischer Inspektor - inspektor techniczny 

 Prüfung 1 (f) – badanie (sprawdzanie) 
manuelle Prüfung - badanie ręczne 
 taktile Prüfung - badanie dotykowe 
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 Prüfung 2 (f) [Kontrolle] – kontrola 
 Prüfung 3 [Probe, Prüfverfahren, Test, Versuch] – próba 

Anlaufprüfung - próba rozruchowa/ zapalenia 
Druckversuch - próba na ciśnienie 
Eignungsprobe - próba przydatności 
Ermüdungsversuch - próba zmęczeniowa 
Festigkeitsprüfung - próba wytrzymałości 
Knetversuch - próba na gniecenie 
Leistungsprüfung - próba sprawności 
Zerreissversuch - próba na rozerwanie 
zerstörungsfreies Prüfen/ Prüfverfahren - próba kafarowa Pelliniego 

 Prüfverfahren (n) [Probe, Prüfung, Test, Versuch] – próba 
Anlaufprüfung - próba rozruchowa/ zapalenia 
Druckversuch - próba na ciśnienie 
Eignungsprobe - próba przydatności 
Ermüdungsversuch - próba zmęczeniowa 
Festigkeitsprüfung - próba wytrzymałości 
Knetversuch - próba na gniecenie 
Leistungsprüfung - próba sprawności 
Zerreissversuch - próba na rozerwanie 
zerstörungsfreies Prüfen/ Prüfverfahren - próba kafarowa Pelliniego 

 Pulver (n) – proszek 
Reinigungspulver - proszek do czyszczenia 
Schweißpulver - proszek do spawania 

 pulverisieren – sproszkować 
 pulverisiert – sproszkowany 
 Pumpe (f) – pompa, pompka 

Entwässerungspumpe - pompa odwadniająca 
Fußpumpe - pompka nożna 
Handpumpe - pompa ręczna 

 Punkt (m) [Stelle] – punkt (miejsce) 
Festpunkt - punkt stały 
Montagestelle - punkt montażu 
Schnittpunkt, Kreuzungspunkt - punkt skrzyżowania (bud.) 
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 punktieren 1 – napunktować 
 punktieren 2 [stricheln] – punktować 
 Putz (m) – tynk 

Edelputz - tynk szlachetny 
Putz auflegen - położyć tynk 
Rauputz - tynk surowy 
Trockenputz - tynk suchy 

 Putzen (n) – tynkowanie 
 putzen – tynkować 
 Putzer (m) – tynkarz 
 PVC (n) [Polyvinylchlorid] – polichlorek winylu, PCW 
 Pylon (n) [Mast] – pylon 
 Pyramide (f) – piramida 
 Pyrit (m) [Schwefelkies] – piryt 
 Quadrat (n) [Viereck] – kwadrat 
 quadratisch [viereckig] – kwadratowy 
 Qualifikationen (pl) [Berechtigungen] – uprawnienia 

(kwalifikacje) 
Bauberechtigungen - uprawnienia budowlane 

 qualifiziert [ausgebildet] – wykwalifikowany 
 Quelle (f) – źródło 

Stromquelle - źródło prądu 

 querlaufend [diagonal, schräg, transversal] – poprzeczny 
 Querschnitt 1 (m) [Laufspiel, Profil] – profil 

Doppel-T-Profil - profil dwuteownik 
gebogenes Profil - profil gięty (z blachy) 
Hohlprofil - profil wydrążony 
Messingprofil - profil mosiężny 
Querprofil - profil poprzeczny (bud.) 
Stahlprofile - profile stalowe  
U-Profil - profil ceownik 
warmgewalztes Profil - profil walcowany na gorąco 
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Wenderadius/ - kreis - profil skrętu 
Winkel - profil kątownik 

 Querschnitt 2 (m) [Durchschnitt] – przekrój (przecięcie w 
poprzek) 

 Querstange (f) – poprzeczka, poprzecznica 
 Querstück (n) – czwórnik (hydrauliczny) 
 Quietschen (n) – skrzypienie 
 quietschen – skrzypieć 
 Rad 1 (n) – koło (w urządzeniu) 

Antriebsrad - koło napędowe 
Freilauf - koło nie napędzane 
Kettenrad - koło łańcuchowe 
Riemenscheibe - koło pasowe 
Scheibenrad - koło tarczowe 
Schneckenrad - koło ślimakowe 
Schwungrad - koło zamachowe 
Speichenrad - koło szprychowe 
Vollscheibenrad - koło pełne 
Zahnrad - koło zębate 

 Rad 2 (n) – kółko (pełne) 
 Radius (m) [Halbmesser] – promień 

Außenhalbmesser - promień zewnętrzny 
Krümmungsradius - promień krzywizny 

 Rahmen 1 (m) – framuga 
 Rahmen 2 (m) – ościeżnica 

Fensterrahmen - ościeżnica okienna 
Türrahmen - ościeżnica drzwiowa 

 Rahmen 3 (m) – rama 
Auflagerahmen - rama mocująca 
Dreieckrahmen - rama trójkątna 
Planenaufbau - rama plandeki 
Rohrrahmen - rama rurowa 
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 Rahmenquerträger (m) – podłużnica 
 Rampe (f) – rampa 
 Rand 1 (m) – brzeg (tapety itp.) 
 Rand 2 (m) – kant (stołu) 
 Rand 3 (m) – krawędź 

Abstreifkante - krawędź wygładzająca 
Blechrand - krawędź blachy 
Dichtlippe - krawędź pierścienia uszczelniającego 
hinterer Überhangwinkel - krawędź zachodzenia 
Schnittkante - krawędź tnąca 

 Rand 4 (m) – rand (arkusza itp.) 
 Randstein (m) [Bordstein] – krawężnik (płyta) 
 Rasen (m) – trawnik 
 Raspel (f) – raszpla 
 Ratsche (f) – zapadka 
 rau – szorstki (powierzchnia) 
 Rauch (m) – dym 
 Raum 1 (m) – pomieszczenie 

Hauswirtschaftsraum - pomieszczenie gospodarcze 

 Raum 2 (m) – przestrzeń 
 Räumfahrzeug (n) [Bulldozer, Planierraupe] – spycharka 

(samojezdna) 
 Raute (f) [Rhombus] – romb 
 Rechnung (f) – faktura (rachunek) 
 rechtsdrehend [rechtsgängig] – prawoskrętny (gwint itp.) 
 rechtsgängig [rechtsdrehend] – prawoskrętny (gwint itp.) 
 Regal 1 (n) – półka (samodzielna) 
 Regal 2 (n) – regał 
 Regelung (f) [Kontrolle, Überwachung] – regulacja (kontrola) 

Flusskontrolle - regulacja natężenia przepływu 
Spannungsregelung - regulacja napięcia 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 246 - 

 Regelungen (pl) [Bestimmungen, Vorschriften] – przepisy 
 Regeneration (f) [Wiederbildung] – rekonstrukcja 
 Regler 1 (m) – regulator 

Abstandhalter aus Kunststoff - regulator odstępu plastikowy 
Temperaturregler - regulator temperatury 

 Regler 2 (m) [Steuerung] – sterownik (elektr.) 
 Reibahle (f) – rozwiertak 
 Reibebrett (n) – packa (tynkarska) 
 reiben – trzeć (o siebie nawzajem) 
 Reichweite (f) – wysięg (żurawia itp.) 
 Reihenklemme (f) – kostka łączeniowa 
 rein – czysty (bez domieszek) 
 reinigen 1 – czyścić 
 reinigen 2 – oczyścić (powierzchnię) 

mit Sandpapier reinigen - oczyścić papierem ściernym 

 Reiniger (m) – oczyszczacz 
 Reinigung (f) – czyszczenie 
 Reißzahn (m) – zrywak (ostrze) 

Schieferhebeeisen - zrywak do dachówek 

 Reißzwecke (f) – gwoździk 
 Rekultivierung (f) – rekultywacja (terenu) 
 renovieren 1 [erneuern] – odnowić 
 renovieren 2 [ausbessern] – remontować 
 Reparatur 1 (f) [Fehlerbehebung] – naprawa 

nicht zu reparieren - nienadający się do naprawy 
Reparatur von Mauerwerk - naprawy murarskie 

 Reparatur 2 (f) [Ausbesserung] – remont 
 laufende Reparatur - remont bieżący 

 reparieren 1 [ausbessern] – naprawić 
 reparieren 2 – zreperować 
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 Resilienz (f) [Elastizität, Widerstandsfähigkeit] – sprężystość 
 Rest (m) – resztka 
 Rhombus (m) [Raute] – romb 
 Richtung (f) – kierunek 

Bedienrichtung - kierunek sterowania 

 Riegel (m) – zasuwa (metalowa) 
 Riemen (m) [Gurt] – pas, pasek 

Lüfterantriebsriemen - pasek wentylatora 
Sicherheitsgurt - pas bezpieczeństwa 
Treibriemen - pasek napędowy 
Wandbordüre - pas ozdobny (malowany farbą olejną) 
Zahngurt - pasek zębaty 

 rieselfähig [freifließend] – sypki (materiał) 
 Ring 1 (m) – kółko (obręcz) 
 Ring 2 (m) – pierścień 

Abdichtungsring - pierścień uszczelniający 
Abstandsring - pierścień rozpierający/ odległościowy 
Anschlussring - pierścień łączący 
Drehring - pierścień obrotowy 
Druckring - pierścień dociskowy 
Flanschring - pierścień kołnierzowy 
Gleitring - pierścień ślizgowy 
Klemmring - pierścień zaciskowy 
Kompressionsring - pierścień ściskany 
Rundschnurring - pierścień Simmera 
Schutzring - pierścień ochronny 
Sprengring - pierścień sprężynujący 
Verschlussring - pierścień zamykający 
Wellenring - pierścień wałka 
Zahnring - pierścień zębaty 
Zentrierring - pierścień środkujący 
Zentrierring - pierścień centrujący 
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 Rippe (f) – żebro 
Kühlrippe - żebro chłodzące chłodnicy 
Verstärkungsrippe - żebro usztywniające obwodowe 

 Riss 1 (m) – pęknięcie 
Ermüdungsriss - pęknięcie zmęczeniowe 
Flanschriss - pęknięcie kołnierzowe 
Kettenriss - pęknięcie łańcucha 
Kolbenriss - pęknięcie tłoka 
Querriss - pęknięcie poprzeczne 
Längsriss - pęknięcie wzdłużne 
Rohrleitungsbruch - pęknięcie rurociągu 
Schweißriss - pęknięcie przyspoinowe 
Spannungsriss - pęknięcie podczas rozciągania 
Wandriss - pęknięcie w ścianie 

 Riss 2 (m) [Aufbruch] – rozerwanie 
 Riss 3 (m) [Ritz, Strich] – rysa (zadrapanie) 
 Riss 4 (m) [Kratzer] – zadrapanie 
 Ritz (m) [Riss, Strich] – rysa (zadrapanie) 
 Ritzel (n) – zębnik 

Schwenkritzel - zębnik uchylny 

 Roboter (m) [Automat] – robot 
 robust [fest] – porządny (wykonanie itp.) 
 roh – szorstki (struktura, materiał) 
 Rohr (n) [Röhre] – rura 

Abflussrohr - rura odpływowa/ spustowa 
Ablassrohr - rura spustowa 
Abwasserrohr - rura ściekowa 
Abwasserrohr - rura kanalizacyjna 
Abzweigungsrohr - rura odgałęziona 
Aluminiumrohr - rura aluminiowa 
Ansaugstutzen - rura dolotowa (mot.) 
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Ausgangsrohr - rura wylotowa/ odpływowa 
Doppelwandrohr - rura dwuścienna 
Eisenrohr - rura żeliwna 
Entlüftungsrohr - rura odpowietrzająca 
gebogenes Rohr - rura zakrzywiona 
geripptes/ geriffeltes Rohr - rura żebrowana 
gezogenes Rohr - rura ciągniona 
Kupferrohr - rura miedziana 
nahtloses Stahlrohr - rura stalowa bez szwu 
Profilrohr - rura kształtowa 
Regenrohr - rura deszczowa 
Rohr mit Durchmesser von ½ ‘‘ - rura o średnicy ½ ‘‘ 
Rohr mit Durchmesser von 10 mm - rura o średnicy 10 mm 
Rohrabzweig(ung) - rozgałęzienie rur 
Überlaufrohr - rura przelewowa 
Versorgungsrohr - rura zasilająca 
verzinktes Rohr - rura ocynkowana 
Warmwasserrohr - rura gorącej wody 

 Röhre 1 (f) [Rohr] – rura 
Abflussrohr - rura odpływowa/ spustowa 
Ablassrohr - rura spustowa 
Abwasserrohr - rura ściekowa 
Abwasserrohr - rura kanalizacyjna 
Abzweigungsrohr - rura odgałęziona 
Aluminiumrohr - rura aluminiowa 
Ansaugstutzen - rura dolotowa (mot.) 
Ausgangsrohr - rura wylotowa/ odpływowa 
Doppelwandrohr - rura dwuścienna 
Eisenrohr - rura żeliwna 
Entlüftungsrohr - rura odpowietrzająca 
gebogenes Rohr - rura zakrzywiona 
geripptes/ geriffeltes Rohr - rura żebrowana 
gezogenes Rohr - rura ciągniona 
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Kupferrohr - rura miedziana 
nahtloses Stahlrohr - rura stalowa bez szwu 
Profilrohr - rura kształtowa 
Regenrohr - rura deszczowa 
Rohr mit Durchmesser von ½ ‘‘ - rura o średnicy ½ ‘‘ 
Rohr mit Durchmesser von 10 mm - rura o średnicy 10 mm  
Rohrabzweig(ung) - rozgałęzienie rur 
Überlaufrohr - rura przelewowa 
Versorgungsrohr - rura zasilająca 
verzinktes Rohr - rura ocynkowana 
Warmwasserrohr - rura gorącej wody 

 Röhre 2 (f) [Leitung] – rurka 
 Röhrensiphon (m) – syfon (zamknięcie wodne) 

Waschbeckensiphon - syfon umywalkowy 

 Rohrleger (m) – układacz rur 
 Rohrleitung (f) – rurociąg 

Speisewasserleitung - rurociąg wody zasilającej 

 Rohrmuffe (f) – mufka (instalacyjna) 
 Rohrschlange (f) – wężownica 
 Rohrverbindung (f) – dwuzłączka (rurowa) 
 Rohrverengung (f) – zwężka rurowa 
 Rohstoff (m) – surowiec 
 
 Rolle 1 (f) – krążek (część obrotowa) 

Antriebsrolle - krążek napędowy 
Laufrolle - krążek prowadzący 
Stützrolle - krążek nośny 

 Rolle 2 (f) – rolka  
Laufrolle - rolka prowadząca 
Spannrolle - rolka napinająca 
Treppenrolle - rolka stopnia 
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 rollen – toczyć (przed sobą) 
 Roller (m) – wałek 

Ausgleichswelle - wałek wyrównujący 
Bordürenroller - wałek do wykończeń 
Malerroller - wałek malarski 
Rollerumhüllung - otulina wałka 

 Rollgitter (n) – żaluzja (krata zabezpieczająca) 
 Rolljalousie (f) [Rollladen] – roleta 
 Rollkran (m) [Laufkran] – suwnica 

Magnetlaufkran - suwnica z chwytakiem elektromagnetycznym 
Portal-Kran - suwnica bramowa 
Schwerlastbrückenkran - suwnica mostowa o dużym udźwigu 

 Rollladen (m) [Rolljalousie] – roleta 
 rosa – różowy 
 Rosette (f) – rozeta 
 Rost (m) – rdza 
 rostfrei [rostträg] – nierdzewny 
 rostträg [rostfrei] – nierdzewny 
 rötlichgelb [sandfarben] – piaskowy (kolor) 
 Rückhalteseil (n) – odciąg (bud.) 
 Rückwurf (m) – odbicie (światła, dźwięku) 
 rühren 1 – mieszać 
 rühren 2 – wymieszać 
 Rührer (m) – mieszarka 

Trommelmischer - mieszarka bębnowa 

 Ruinen (pl) – ruiny 
 rund [kugelförmig] – kulisty 
 rundes Gebäude (n) – okrąglak (budynek) 
 runterschieben – zsunąć 
 Ruß (m) – sadza 
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 rutschig – śliski 
 Rüttler 1 (m) [Vibrationsgerät, Vibrator] – wibrator 
 Rüttler 2 (m) [Vibrationsgerät] – wstrząsarka 
 Saal (m) – sala (duże pomieszczenie) 
 Sack (m) [Beutel] – worek 

Müllsack - worek na śmieci 

 Säge (f) – piła 
Ablängsäge - piła poprzecznica 
Bandsäge - piła taśmowa 
Bügel- / Rahmensäge - piła kabłąkowa ręczna/ ramowa 
elektrische Säge - piła elektryczna 
Handsäge - piła ręczna 
Kettensäge - piła łańcuchowa/ mechaniczna 
Kreissäge - piła tarczowa 
Laubsäge - piła wyrzynarka 
Metallsäge - piła do metalu 
Steinsäge - piła kamieniarska 

 Sägemühle (f) [Sägewerk] – tartak 
 Sägen (n) – piłowanie 
 sägen – piłować (piłą) 
 Sägeschnitt (m) – rzaz 
 Sägespäne (pl) [Hobelspäne] – trociny 
 Sägewerk (n) [Sägemühle] – tartak 
 Sammler (m) – zbieracz (odpadów itp.) 
 Sand (m) – piasek 

Feinsand - piasek drobny 
Streusand - piasek do posypywania (gruby) 
Teersand - piasek smołowany 

 sandfarben [rötlichgelb] – piaskowy (kolor) 
 Sandschleuder (m) – spulchniarka 
 Sandstein (m) – piaskowiec 
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 Sandstrahlen (n) – piaskowanie 
 sandstrahlen – cyklinować 
 sanft [weich] – miękki 
 Sanftheit (f) [Weichheit] – miękkość 
 Sattelauflieger (m) [Sattelschlepper] – naczepa 

Autotransportanhänger - naczepa-transporter samochodowy 
Containerauflieger - naczepa kontenerowa 
Kippsattelanhänger - naczepa-wywrotka 
Plattform-Sattelauflieger - naczepa-platforma 
selbstladender Containeranhänger - naczepa samonaładowcza 
 teleskopische Sattelauflieger - naczepa teleskopowa 

 Sattelschlepper (m) [Sattelauflieger] – naczepa 
Autotransportanhänger - naczepa-transporter samochodowy 
Containerauflieger - naczepa kontenerowa 
Kippsattelanhänger - naczepa-wywrotka 
Plattform-Sattelauflieger - naczepa-platforma 
selbstladender Containeranhänger - naczepa samonaładowcza 
 teleskopische Sattelauflieger - naczepa teleskopowa 

 Sättigung (f) [Saturation, Saturiertheit] – nasycenie (roztworu 
itp.) 

 Sattler (m) [Polsterer] – tapicer 
 Saturation (f) [Sättigung, Saturiertheit] – nasycenie (roztworu 

itp.) 
 Saturiertheit (f) [Sättigung, Saturation] – nasycenie (roztworu 

itp.) 
 Satz 1 (m) – komplet 

Werkzeugsatz - komplet narzędzi 
 Satz 2 (m) [Kit] – zestaw 

Dichtungssatz - zestaw uszczelek 
Montagesatz - zestaw montażowy 
Schlüsselsatz - zestaw kluczy 
Werkzeugsatz - zestaw narzędzi 
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 sauber – czysty (niezabrudzony) 
 Sauberkeit (f) – czystość (porządek) 
 sauer – kwaśny 
 Sauerstoff (m) – tlen 
 Saugkorb (m) – cedzak 
 Säule (f) – kolumna 

Lenksäule - kolumna kierownicy 
Stahltragsäule - stalowa kolumna nośna 

 Säulengang (m) [Portikus, Säulenvorbau] – portyk 
 Säulenvorbau (m) [Portikus, Säulengang] – portyk 
 Säure (f) – kwas 
 säurebeständig [säurefest] – kwasoodporny 
 säurefest [säurebeständig] – kwasoodporny 
 schaben [kratzen] – skrobać 
 Schacht (m) – szyb 
 Schachtel (f) – pudełko 
 schalten – złączyć (przewody itp.) 

 in Reihe schalten - złączyć szeregowo 

 Schalter 1 (m) – przełącznik (elektr.) 
Bereichsschalter - przełącznik zakresów (elektr.) 
Berührungsschalter - przełącznik dotykowy 
Frequenzschalter - przełącznik częstotliwości 

 Schalter 2 (m) – przełącznik (włącznik) 
Drehschalter - przełącznik obrotowy 
Kodeschalter - przełącznik kodowy 
Stufenschalter - przełącznik stopniowy/ suwakowy 

 Schalter 3 (m) – włącznik 
abgedichteter Schalter - włącznik hermetyczny 
Annäherungsschalter - włącznik zbliżeniowy 
Auf-/ Unterbauschalter - włącznik nadtynkowy/ podtynkowy 
automatischer Schalter - włącznik automatyczny 
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Einzel-/ Doppelschalter - włącznik pojedynczy/ podwójny 
Klingelknopf - włącznik dzwonkowy 
Notschalter - włącznik awaryjny 
Schwimmerschalter - włącznik pływakowy 
Stellschalter - włącznik nastawczy 
Thermoschalter - termowłącznik 
Thermoschalter - włącznik termiczny 
Treppenhausschalter - włącznik schodowy 
Überlastungsschalter - włącznik przeciążeniowy 
Verdunkelungsschalter - włącznik ze ściemniaczem 
Zeitschalter - włącznik czasowy 

 Schaltschütz (n) [Schütz] – stycznik 
 Schalung 1 (f) – odeskowanie 
 Schalung 2 (f) – szalunek 
 Schalungsbrett (n) – szalówka (deska) 
 Schamotte (f) – szamotówka 
 scharf – ostry (krawędź) 
 schärfen – naostrzyć 
 Schärfer (m) – ostrzarka 
 Scharnier (n) [Gelenk] – zawiasa 

Einbauscharnier - zawiasa wpuszczana 

 Schaufel 1 (f) – czerpak (koparki) 
Schleppschaufel - czerpak zbierakowy 

 Schaufel 2 (f) – kubeł 
Kippschaufel - kubeł wywrotny 
Klappschaufel - kubeł z dnem klapowym 
Schüttgüterschaufel - kubeł do materiału sypkiego 

 Schaufel 3 (f) – łyżka (koparki) 
Rückschaufel - łyżka typu HDT 

 Schaufel 4 (m) – szufla 
 Schauloch (n) – wziernik 
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 Schaum (m) – pianka 
Montageschaum - pianka montażowa 
Polyurethanschaum - pianka poliuretanowa 
Styroporschaum - pianka styroporowa 

 schäumen – pienić się (substancja) 
 Scheibe 1 (f) – szyba 

2 cm dick Scheibe - szyba o grubości 2 cm 
Doppelglasscheiben - szyby podwójne 
Front-/ Rückscheibe - szyba przednia/ tylna (sam.) 
Frontkippscheibe - szyba przednia uchylna (sam.) 
neue Glasscheibe montieren - wprawić nową szybę 
Rauchglasscheibe - szyba przydymiana 
Seitenfenster - szyba boczna (sam.) 

 Scheibe 2 (f) [Platte, Schild] – tarcza 
Antriebsscheibe - tarcza napędowa 
Druckplatte - tarcza dociskowa 
Reibscheibe - tarcza cierna 
Schleifscheibe - tarcza szlifierska 
Schutzschild - tarcza osłonowa 
Schweißergesichtsschutz - tarcza spawacza 
Trennscheibe - tarcza tnąca 

 Scheidewand (f) – przegródka 
 Schellack (m) – szelak 
 Schelle 1 (f) – obejma 

Klemmschelle - obejma zaciskowa 
Rohrschelle - obejma rury 

 Schelle 2 (f) – opaska 
Schlauchschelle - opaska zaciskowa przewodu 
Türbekleidung - opaska drzwiowa 

 Schema (n) [Diagramm, Plan, Übersicht] – schemat 
Anschlussplan - schemat okablowania 
Funktionsdiagramm - schemat funkcjonalny z symbolami 
Stromlaufplan - schemat połączeń (elektr.) 
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 Schere (f) – nożyce 
Blechschere - nożyce do blach 
Drahtschere - nożyce do drutu 
Gartenschere - nożyce ogrodowe 
Nibbler - nożyce skokowe 
Rahmenblechschere - nożyce gilotynowe 
Rollschneider - nożyce krążkowe 

 scheren – przyciąć 
 scheuern – szorować (szczotką) 
 Schicht 1 (f) [Überzug] – powłoka (ochronna) 

 Innenbeschichtung - powłoka lakiernicza wewnętrzna 
Lacküberzug - powłoka malarska 

 Schicht 2 (f) – warstwa 
Farbeschicht - warstwa farby 
Oberflächeteerschicht - warstwa smołowa nawierzchni 
Rückstandsschicht - warstwa osadowa 
Schutzbeschichtung - warstwa ochronna 
Straßentragschicht - warstwa nośna drogi 

 Schieblehre (f) [Messschieber] – suwmiarka 
 Schiene (f) – szyna 

Fensterdichtungsschiene - szyna uszczelniająca okna 
Tragschiene - szyna nośna 

 Schild 1 (n) [Tafel] – tablica 
Kontrolltafel - tablica wskaźników 
Namenstafel - tablica z nazwą 

 Schild 2 (n) – tabliczka 
Typenschild - tabliczka znamionowa 

 Schild 3 (n) [Platte, Scheibe] – tarcza 
Antriebsscheibe - tarcza napędowa 
Druckplatte - tarcza dociskowa 
Reibscheibe - tarcza cierna 
Schleifscheibe - tarcza szlifierska 
Schutzschild - tarcza osłonowa 
Schweißergesichtsschutz - tarcza spawacza 
Trennscheibe - tarcza tnąca 
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 Schimmel (m) – pleśń 
 Schindel (f) – gont 

Bitumenziegel - gont smołowy 

 Schippe (f) – szufelka 
 Schirm 1 (m) – ekran 
 Schirm 2 (m) – parawan 
 Schirm 3 (m) – przepierzenie 
 Schirm 4 (m) – zasłona (element zasłaniający) 
 Schlacke (f) – żużel (odpadowy) 

 flüssige Schlacke - żużel ciekły 

 Schlag (m) [Schlag-] – udar 
 Schlag- [Schlag] – udar 
 Schlauch (m) – wąż (gumowy itp.) 
 Schlaufe (f) – pętla 
 Schleifapparat (m) [Schleifmaschine] – szlifierka 

Bandschleifmaschine - szlifierka taśmowa 
Bankschleifmaschine - szlifierka stołowa 
Fräserschleifmaschine - szlifierka-zdzierarka 
Gewindeschleifmaschine - szlifierka do gwintów 
Vibrationsschleifmaschine - szlifierka oscylacyjna 
Winkelschleifer - szlifierka tarczowa 
Winkelschleifmaschine - szlifierka kątowa 
Zylinderschleifmaschine - szlifierka do wałków 

 Schleifen (n) – szlifowanie 
Flachschleifen - szlifowanie powierzchni czołowych 
Flachschleifen - szlifowanie na płasko 
Grobschleifen - szlifowanie zgrubne 
 Innenschleifen - szlifowanie otworów 
Vorschleifen - szlifowanie wstępne 

 schleifen 1 [wetzen] – ostrzyć 
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 schleifen 2 – szlifować 
mit Schleifmaschine schleifen - szlifować na szlifierce 
mit Schleifpapier schleifen - szlifować papierem ściernym 

 Schleifer (m) – szlifierz 
 Schleifmaschine 1 (f) – cykliniarka 
 Schleifmaschine 2 (f) [Schleifapparat] – szlifierka 

Bandschleifmaschine - szlifierka taśmowa 
Bankschleifmaschine - szlifierka stołowa 
Fräserschleifmaschine - szlifierka-zdzierarka 
Gewindeschleifmaschine - szlifierka do gwintów 
Vibrationsschleifmaschine - szlifierka oscylacyjna 
Winkelschleifer - szlifierka tarczowa 
Winkelschleifmaschine - szlifierka kątowa 
Zylinderschleifmaschine - szlifierka do wałków 

 Schleppwinde (f) – wyciągarka 
 Schleuse (f) – śluza 
 schließen – zamknąć (coś otwartego) 
 Schlitten (m) – sanie (maszynowe) 

Querschlitten - sanie poprzeczne 
Rollenschlitten - sanie wzdłużne/ rolkowe 

 Schloss (n) – zamek (mechanizm) 
 Schlosser (m) – ślusarz 
 Schlosserhammer (m) – pobijak ręczny 
 Schlüssel (m) – klucz (do otwierania) 

Generalschlüssel - klucz uniwersalny 

 Schlussstein (m) – zwornik 
 schmelzen – topnieć 
 Schmelzleiter (m) [Sicherungselement] – topik 
 Schmiede (f) – kuźnia 
 Schmieden (n) – odkuwka 
 schmieden – kuć (w metalu) 
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 Schmiere (f) [Schmiermittel] – smar 
 schmieren 1 – nasmarować 
 schmieren 2 [einfetten, einschmieren] – smarować 

den Lager einschmieren - smarować łożysko 
die Scharniere schmieren - smarować zawiasy 

 Schmierer (m) [Öler] – smarownica 
Dichtungspistole - smarownica do uszczelniania 
Kleberpistole - smarownica klejowa 
Schmierpresse - smarownica ciśnieniowa ręczna 
Tropfschmierer - smarownica igiełkowa/ kroplowa 

 Schmierfett (n) – towot 
 schmierig [fettig] – tłusty (substancja) 
 Schmiermittel (n) [Schmiere] – smar 
 Schmierung (f) – smarowanie 

Spritzschmierung - smarowanie rozbryzgowe 
Tropfschmierung - smarowanie kroplowe 

 Schmirgel (m) – szmergiel 
 Schmutz (m) – brud 
 schmutzig – brudny 
 Schnabel (m) [Backe] – szczęka (konstrukcja) 
 Schnecke (f) [Schneckenrad] – ślimacznica 
 schneckenförmig [spiralenförmig, spiralförmig] – spiralny 
 Schneckenrad (n) [Schnecke] – ślimacznica 
 Schneideeinrichtung (f) – krajarka 
 Schneideinrichtung (f) [Schneidvorrichtung] – wykrojnik 
 Schneidemaschine (f) – obcinarka 
 schneiden – ciąć 
 Schneiden (n) – cięcie 

Ablängen - cięcie wzdłużne 
Brennschneiden - cięcie palnikiem 
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 Schneider (m) [Schneidmaschine] – przecinak, przecinarka 
Fliesenschneider - przecinarka do płytek 
Glasschneider - przecinarka szkła 
Pressluftflachmeißel - przecinak pneumatyczny 
Rohrschneidmaschine - przecinarka do rur 
Schneidbrenner - przecinak gazowy 

 Schneidmaschine (f) [Schneider] – przecinak, przecinarka 
Fliesenschneider - przecinarka do płytek 
Glasschneider - przecinarka szkła 
Pressluftflachmeißel - przecinak pneumatyczny 
Rohrschneidmaschine - przecinarka do rur 
Schneidbrenner - przecinak gazowy 

 Schneidvorrichtung (f) [Schneideinrichtung] – wykrojnik 
 schnell 1 – szybki 

Schnellreparatur - szybka naprawa 

 schnell 2 – szybko 
schnell trocknender Lack - lakier szybkoschnący 
schnell wirkend - szybko działający 

 Schnur (f) – sznurek 
 schnurlos – bezprzewodowy 
 Schornstein (m) – komin 
 schräg 1 [diagonal, querlaufend, transversal] – poprzeczny 
 schräg 2 – skośny 
 schräg 3 [diagonal] – ukośny 
 Schräge (f) [Neigung] – skos 
 Schräglage (f) [Neigung] – wychylenie 

Neigung(sgrad) - stopień wychylenia 

 Schrägrampe (f) – pochylnia 
 Schrank 1 (m) – szafa 

Kleiderschrank - szafa ubraniowa 
Wandschrank - szafa ścienna 
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 Schrank 2 (m) – szafka 
Badezimmerschrank - szafka łazienkowa 
Eckschrank - szafka narożna 
Glasschrank - szafka przeszklona 
Hạngeschrank - szafka wisząca 
Küchenschrank - szafka kuchenna 
Ober-/ Unterschrank - szafka dolna/ górna 
Schlüsselschrank - szafka zamykana na klucz 
Schubladenschrank - szafka z szufladami 
Standschrank - szafka stojąca 
Wandschrank - szafka ścienna 
Werkzeugschrank - szafka na narzędzia 
Zählerkasten/ Schaltkasten - szafka licznikowa/ rozdzielcza 

 Schraube 1 (f) – śruba (do łączenia) 
Anzugschraube - śruba ściągająca 
Augbolzen - śruba z uchem 
Befestigungsbolzen - śruba mocująca 
beiderseitige Schraube - śruba dwustronna 
Bundschraube - śruba z łbem kołnierzowym 
Dehnschraube - śruba sprężynująca 
Druckschraube - śruba dociskowa 
eine Schraube anziehen/ abschrauben - przykręcić/ odkręcić śrubę 
Feststellschraube - śruba oporowa 
Flachkopfschraube - śruba z łbem płaskim/ ściętym 
Flügelschraube - śruba motylkowa 
Fundament-/ Ankerbolzen - śruba kotwiąca/ fundamentowa 
Hackenbolzen - śruba hakowa 
Holzschraube - śruba do drewna 
Klemmschraube - śruba zaciskowa 
Kopfschraube - śruba z łbem  
Kreuzkopfschraube - śruba z łbem gniazdkowym krzyżowym 
 linksdrehende/ rechtsdrehende Schraube - śruba lewo/ 

prawoskrętna 
Linsenkopfschraube - śruba z łbem soczewkowym 
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Ölablassschraube - śruba spustowa oleju 
Passschraube - śruba pasowana 
Radbolzen - śruba mocująca koło 
Rohr-/ Hohlschraube - śruba rurkowa/ drążona 
Selbstgewindeschraube - śruba samogwintująca 
selbstsichernde Schraube - śruba samozabezpieczająca 
Senkkopfschraube - śruba z łbem wpuszczanym 
T-bolzen - śruba młoteczkowa 
Verschlussschraube - śruba zamykająca 
Verstellschraube - śruba nastawcza/ regulacyjna 
Vierkantschraube mit Bund - śruba z łbem czterokątnym i 

kołnierzem oporowym 
Zentrierschraube - śruba środkująca 
Zylinderkopfschraube - śruba z łbem walcowym 

 Schraube 2 (f) – wkręt (do drewna, blach) 
Blechschraube - wkręt samogwintujący 
Blechschraube - wkręt do blach 
Druckschraube - wkręt dociskowy 
Kopfschraube - wkręt z łbem 
Kreuzschlitzschraube - wkręt z rowkiem 
Sechskantschraube - wkręt sześciokątny 

 Schraubendreher 1 (m) [Schraubenzieher] – śrubokręt 
Flachschraubendreher - śrubokręt płaski 
Kreuzschraubenzieher - śrubokręt gwiazdkowy 
mechanische Schraubenzieher - śrubokręt mechaniczny 
Mehrfachschraubendreher - śrubokręt z wymiennymi końcówkami 

 Schraubendreher 2 (m) – wkrętak 
Schlagschraubendreher - wkrętak udarowy 

 Schraubenschlüssel (m) [Mutterschlüssel] – klucz (narzędzie) 
Aufsteckschraubenschlüssel - klucz nasadowy 
Bandschlüssel - klucz taśmowy 
Bohrfutterschlüssel - klucz dociągający 
Doppelgabelschlüssel - klucz dwustronny maszynowy 
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Gabelschlüssel - klucz widełkowy 
Hakenschlüssel - klucz hakowy 
Hakenschlüssel - klucz do nakrętek okrągłych z wcięciami 
Kerbzahnschlüssel - klucz płaski uzębiony 
Knarrenschlüssel - klucz zapadkowy 
Ringmaulschlüssel - klucz kombinowany 
Ringschlüssel - klucz oczkowy 
Rohrschlüssel - klucz do rur 
Schlagschrauber - klucz udarowy 
Schlüssel für Ablassventil - klucz do zaworu odpowietrzającego 
Schraube mit Schraubenschlüssel festziehen - dokręcić kluczem 

śrubę 
Schraubenschlüsselsatz - komplet kluczy (narzędzi) 
Sechskantschlüssel - klucz sześciokątny 
Standhahn-Mutternschlüssel - klucz zaworowy 
Stiftschlüssel - klucz kołkowy 
Stirnlochschlüssel - klucz czołowy 
Universalschlüssel - klucz rozsuwalny 
verstellbarer Schraubenschlüssel - klucz nastawny 
Zwölfkantschlüssel - klucz dwunastokątny 

 Schraubenzieher (m) [Schraubendreher] – śrubokręt 
Flachschraubendreher - śrubokręt płaski 
Kreuzschraubenzieher - śrubokręt gwiazdkowy 
mechanische Schraubenzieher - śrubokręt mechaniczny 
Mehrfachschraubendreher - śrubokręt z wymiennymi końcówkami 

 Schraubklammer (f) – ścisk (zacisk śrubowy) 
 Schraubzwinge (f) – imadło 
 Schredder (m) – rozdrabniacz (techn.) 
 Schreibtisch (m) – biurko 
 Schreiner (m) [Zimmermann] – cieśla 
 Schreinerei (f) [Schreinerwerkstatt, Zimmermannswerkstatt] –

 stolarnia 
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 Schreinerwerkstatt (f) [Schreinerei, Zimmermannswerkstatt] –
 stolarnia 

 Schrott (m) – złom 
 Schrottshcere (f) – nożyca złomowa 
 Schruppfeile (f) – zdzierak 

Flachfeile - zdzierak płaski 
Hakenfeile - zdzierak hakowy 
Rindenmesser - zdzierak kory 

 Schuppen (m) [Stall] – szopa 
 Schürfkübel (m) – zgarniak 
 Schürfkübelbagger (m) – zgarniarka (pojazd) 
 Schüssel 1 (f) – miska 

Toilettenschüssel - miska klozetowa 

 Schüssel 2 (f) – muszla (konstrukcja) 
Toilettenschüssel - muszla klozetowa 

 Schuttplatz (m) – zwałka 
 Schutz 1 (m) – ochraniacz 
 Schütz (n) [Schaltschütz] – stycznik 
 Schutz 2 (m) [Sicherung] – zabezpieczenie  

Kettenschutz - zabezpieczenie łańcucha 
Mutternsicherung - zabezpieczenie nakrętki 
Pilzsicherung - zabezpieczenie grzybkowe (mot.) 
Zahnsicherung - zabezpieczenie zębów (masz.) 

 Schutzanzug (m) [Monteuranzug] – kombinezon (roboczy) 
 schützen – zabezpieczyć 

gegen Korrosion schützen - zabezpieczyć przed korozją 

 Schutzkappe (f) – kapturek (ochronny) 
 Schutzmittel (n) – impregnat 

Holzschutzmittel - impregnat do drewna 

 Schutzschuhe (pl) – obuwie ochronne 
 Schutzschürze (f) – fartuch (ochronny) 
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 Schwankung (f) – wahanie (zmienność) 
Spannungsschwankung - wahanie napięcia 

 Schwarz (n) – czerń 
 schwarz – czarny 
 Schwefel (m) – siarka 
 Schwefel- – siarkowy 
 Schwefelkies (m) [Pyrit] – piryt 
 Schweißbarkeit (f) – spawalność 
 Schweißen (n) [Schweißung] – spawanie 

Asbestmantel Elektrode - spawanie w osłonie azbestowej 
autogenes Schweißen - spawanie acetylenowo-tlenowe 
CO2-Schweißen - spawanie łukiem metalowym w osłonie 

dwutlenku węgla 
Düsenschweißen - spawanie dyszowe 
Einlagenschweißen - spawanie jednowarstwowe 
Einlegeschweißverfahren - spawanie elektrodą leżącą 
Elektronenstrahlschweißen - spawanie elektronowe 
Engspaltschweißen - spawanie wąskoszczelinowe 
Gaspulverschweißen - spawanie pyłem gazowym 
HF-Schweißen - spawanie dielektryczne 
Kleinteileschweißen - spawanie części drobnych 
Laserauftragsschweißen - spawanie wiązką promieni 
Lichtbogenschweißen - spawanie łukiem elektrycznym 
Lichtstrahlschweißen - spawanie promieniem świetlnym 
Mantelelektrodenschweissen - spawanie ręczne elektrodą otuloną 
Metall-Aktivgas-Schweißen - spawanie MAG 
Punktschweißen - spawanie punktowe 
Rührreibschweißen - spawanie powierzchniowe 
Schmelzschweißen - spawanie odlewnicze 
Stabelektrodenschweißen - spawanie elektrodą topliwą w osłonie 

gazu obojętnego 
Tiefschweißen - spawanie z oczkiem 
Unterpulverschweißen - spawanie łukiem krytym 
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 schweißen 1 – spawać 
schweißen mit Lichtbogenschweißgerät - spawać elektrycznie 

 schweißen 2 – zgrzać 
 Schweißer (m) – spawacz 

Gasschweißer - spawacz gazowy 
Lichtbogenschweisser - spawacz elektryczny 

 Schweißerei (f) – spawalnia 
 Schweißgerät 1 (n) – spawarka 

 
 Schweißgerät 2 (n) – zgrzewarka 

Punktschweißgerät - zgrzewarka sczepna 

 Schweißnaht 1 (f) – spaw 
mehrlagige Schweißnaht - spaw wielowarstwowy 
Schweißnaht - linia spawu 
wasserdichte Schweißnaht - spaw wodoszczelny 

 Schweißnaht 2 (f) [Naht] – spoina (spawna) 
Bördelnaht - spoina brzeżna 
Doppel-V-Naht - spoina na podwójne V 
Doppel-Y-Naht - spoina na Y z progiem 
durchlaufende Schweißnaht - spoina ciągła 
 flache Schweißnaht - spoina podolna 
gewölbte Schweißnaht - spoina wypukła 
HV-Naht - spoina stożkowa 
 I-Naht - spoina czołowa na I 
K-Naht - spoina na K 
Kehlnaht - spoina pachwinowa 
Rundnaht - spoina okrągła 
T-Naht - spoina na T 
Tulpennaht - spoina kielichowa 
U-Naht - spoina czołowa na U 
Überkopfnaht - spoina pułapowa 
Vollnaht - spoina pełna 
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 Schweißnaht 3 (f) [Naht] – zgrzeina 
Abbrennnaht - zgrzeina iskrowa 

Punktschweißnaht - zgrzeina punktowa 
Stumpfnaht - zgrzeina doczołowa 

 Schweißnahtlehre (f) – spoinomierz 
 Schweißpulver (n) – topnik do spawania 

 Schweißung (f) [Schweißen] – spawanie 
Asbestmantel Elektrode - spawanie w osłonie azbestowej 
autogenes Schweißen - spawanie acetylenowo-tlenowe 
CO2-Schweißen - spawanie łukiem metalowym w osłonie 

dwutlenku węgla 
Düsenschweißen - spawanie dyszowe 

Einlagenschweißen - spawanie jednowarstwowe 
Einlegeschweißverfahren - spawanie elektrodą leżącą 
Elektronenstrahlschweißen - spawanie elektronowe 
Engspaltschweißen - spawanie wąskoszczelinowe 
Gaspulverschweißen - spawanie pyłem gazowym 
HF-Schweißen - spawanie dielektryczne 

Kleinteileschweißen - spawanie części drobnych 
Laserauftragsschweißen - spawanie wiązką promieni 
Lichtbogenschweißen - spawanie łukiem elektrycznym 
Lichtstrahlschweißen - spawanie promieniem świetlnym 
Mantelelektrodenschweissen - spawanie ręczne elektrodą otuloną 

Metall-Aktivgas-Schweißen - spawanie MAG 
Punktschweißen - spawanie punktowe 
Rührreibschweißen - spawanie powierzchniowe 
Schmelzschweißen - spawanie odlewnicze 
Stabelektrodenschweißen - spawanie elektrodą topliwą w osłonie 

gazu obojętnego 
Tiefschweißen - spawanie z oczkiem 

Unterpulverschweißen - spawanie łukiem krytym 
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 Schwelle (f) – próg (przy drzwiach) 
 Schwellung (f) [Aufbauchung] – pęcznienie 
 schwer – ciężki 
 Schwimmer (m) – pływak (w zbiorniku itp.) 
 schwingen [vibrieren] – wibrować 

 Schwingung 1 (f) – drganie 
 Schwingung 2 (f) [Vibration] – wibracja 

 Sechseck (n) – sześciokąt 
 sechseckig – sześciokątny 

 Seil 1 (n) – lina 
Hanfseil - lina konopna 

Rückhalteseil - lina odciągowa 
Spannseil - lina napinająca 

 Seil 2 (n) [Draht, Kabel, Leitung] – przewód (kabel) 
 „Hochspannung!” - „Przewody pod napięciem!” (napis) 

1.5 mm-Kabel - przewód o przekroju 1,5 mm 
Anbaukabel - przewód natynkowy 

biegsamer Draht - przewód giętki 
Draht unter Strom - przewód pod napięciem 
Erdleitung - przewód odgromowy 

 frei hängende Leitung - przewód wiszący 
gesamter Draht - przewód zbiorczy (mot.) 

Hochspannungskabel - przewód wysokiego napięcia 
Leitung - przewód giętki hydrauliczny 

Nulldraht - przewód zerowy 
Stromkabel - przewód elektryczny  

Stromleitung - przewód zasilający 
Stromleitung - przewód zasilania energią 

Telefonkabel - przewód telefoniczny 
Zwei/- Dreileiterkabel - przewód dwu-/ trójżyłowy 
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 Seite 1 (f) – bok 

 Seite 2 (f) – strona 
Abladeplatz - strona zwałowania 

Außen-/ Innenseite - strona zewnętrzna/ wewnętrzna 

 linke/ rechte Seite/ Rückseite - strona lewa/ prawa/ odwrotna 

Vorderseite - strona czołowa 

 selbsttragend – samonośny 

 Senken (n) – nawiertak 

 senkrecht [aufrecht, perpendikulär] – prostopadły 

 Senkung (f) [Abfall, Minderung] – spadek  
Druckabfall - spadek ciśnienia 

Geländeabfall - spadek terenu 

Leistungsabfall - spadek mocy 

Spannungsabfall - spadek napięcia 

 Sensor (m) – czujnik 
Drosselventil - czujnik przepływu 

Kontaktstift - czujnik stykowy 

Phasenüberwachung - czujnik fazy 

 Separator (m) – separator 

 Serie (f) – seria 

 sich losdrehen – wykręcić się 

 sich rollen [zusammenrollen] – skręcać się (materiał) 
 sich verfestigen – krzepnąć 

 sich verwerfen [krümmen (sich), sich verziehen] – spaczyć się 
(drewno) 

 sich verziehen [krümmen (sich), sich verwerfen] – spaczyć się 
(drewno) 

 Sichablösen (n) – oderwanie (się) 
 sichern – zabezpieczyć 
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 Sicherung 1 (f) – bezpiecznik 
Ausschalter - bezpiecznik automatyczny 
Die Sicherung ist durchgebrannt! - bezpiecznik przepalił się! 
Hauptsicherung - bezpiecznik główny 
Schmelzsicherung - bezpiecznik topikowy 

 Sicherung 2 (f) – korek (pot. bezpiecznik) 
die Sicherungen haben ausgelöst! - korki wyskoczyły! 

 Sicherung 3 (f) [Schutz] – zabezpieczenie  
Kettenschutz - zabezpieczenie łańcucha 
Mutternsicherung - zabezpieczenie nakrętki 
Pilzsicherung - zabezpieczenie grzybkowe (mot.) 
Zahnsicherung - zabezpieczenie zębów (masz.) 

 Sicherungselement (n) [Schmelzleiter] – topik 
 Sichtanzeige (f) – wskaźnik (kontrolka) 
 Sichtbeton (m) [Vorsatzbeton] – gładź cementowa 
 Sickergrube (f) [Kloake] – szambo 
 Sieb (n) – sito 
 Siebmaschine (f) – przesiewacz 
 Silikon 1 (n) – krzem 
 Silikon 2 (n) – silikon 
 Sinter (m) – spiek 
 Sintern (n) – spiekanie 
 skizzieren [zeichnen] – szkicować 
 Sockel 1 (m) – cokolik 
 Sockel 2 (m) – cokół 

Geländesockel - cokół balustrady 
Maschinensockel - cokół maszyny 

 sorgfältig – staranny 
 sortieren [gruppieren, ordnen] – sortować 
 Souterrain (n) – suterena 
 Spachtel 1 (m) – łopatka (przyrząd) 
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 Spachtel 2 (m) [Leimkratzer] – skrobak 
 Spachtel 3 (m) – szpachla (narzędzie) 
 Spachtel 4 (m) [Spachtelmesser] – szpatułka 
 Spachtelmasse (f) [Kitt] – szpachlówka 
 Spachtelmesser (m) [Spachtel] – szpatułka 
 spachteln 1 [verreiben] – rozetrzeć (zaprawę) 
 spachteln 2 – szpachlować 
 spachteln 3 – zatrzeć (tynk) 
 Spachtelung (f) – zacieranie tynku 
 Spalte 1 (f) – szczelina (w konstrukcji itp.) 
 Spalte 2 (f) – szpara 
 Spaltkeil (m) – klin 
 Spänen (pl) – wióry 
 spänen – wiórkować (podłogę itp.) 
 Spannband (n) – docisk 
 spannen [ziehen] – naciągać 
 Spannplatte (f) – żabka (uchwyt) 
 Spannung 1 (f) – napięcie (elektryczne) 

Ablenkspannung - napięcie odchylania 
angelegte Spannung - napięcie doprowadzone 
Ein-/Ausgangsspannung - napięcie na wejściu/ wyjściu 
Erregerspannung - napięcie wzbudzenia 
Gleich-/ Wechselstrom - napięcie stałe/ przemienne 
kapazitive Spannung - napięcie pojemnościowe 
Kleinspannung - napięcie obniżone 
Klemmenspannung - napięcie na zaciskach 
Nennspannung - napięcie nominalne 
Netzspannung - napięcie w sieci 
Scheitelspannung - napięcie szczytowe 
Schwellenspannung - napięcie progowe 
zulässige Spannung - napięcie dopuszczalne 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 273 - 

 Spannung 2 (f) – napięcie (naprężenie) 
Bandspannung - napięcie pasa 
Kettenspannung - napięcie łańcucha 

 Spannungsmesser (m) [Voltmeter] – woltomierz 
 Spannungssprünge (pl) – skoki napięcia 
 Spannweite 1 (f) – rozpiętość (podpór itp.) 
 Spannweite 2 (f) – rozwartość 
 Spant (m) – wiązar 
 sparen – oszczędzać 
 Spaten 1 (m) – łopata (szpadel) 

Graderschaufel - łopata zgarniarki 

 Spaten 2 (m) – szpadel 
 Sperre (f) [Block] – blokada (mech.) 

automatischer Streckenblock - blokada liniowa samoczynna 
hydraulische Sperre - blokada hydrauliczna 
Türschloss - blokada drzwi 

 sperren – zablokować 
 Sperrholz 1 (n) – dykta 
 Sperrholz 2 (n) – sklejka 
 Sperrstift (m) – zawleczka 
 Spirale (f) – spirala 

Rohrreinigungsspirale - spirala do klozetów/ ścieków 

 spiralenförmig [schneckenförmig, spiralförmig] – spiralny 
 spiralförmig [schneckenförmig, spiralenförmig] – spiralny 
 Spitze (f) [Gipfel] – wierzchołek 
 Spitzhacke (f) [Kreuzhacke] – kilof 
 Splitter 1 (m) – drzazga 
 Splitter 2 (m) – odprysk 
 Spreize (f) – rozpórka (masz.) 

Spreize - rozpórka rusztowania 
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 Spreizer 1 (m) – rozpora 
 Spreizer 2 (m) – rozścielarka 
 Sprinkler (m) – zraszacz 
 spritzen 1 – natryskiwać 
 spritzen 2 [sprühen, stieben, zerstäuben] – rozpylać 
 sprühen [spritzen, stieben, zerstäuben] – rozpylać 
 Sprühgerät (n) [Zerstäuber] – rozpylacz 
 Spüle (f) [Spültisch] – zlewozmywak 
 spülen 1 – płukać 

ausspülen - płukać strumieniem 

 spülen 2 – spłukać 
 Spültisch (m) [Spüle] – zlewozmywak 
 Spülung (f) [Auswaschen] – płukanie 
 Stab 1 (m) – kształtownik 

Stahlstab - kształtownik stalowy 

 Stab 2 (m) [Stange] – pręt 
Armierungsstange - pręt zbrojeniowy 
Schweißstab - pręt do spawania 
Zugstab/ -stange - pręt rozciągany 

 Stahl (m) – stal 
Baustahl - stal konstrukcyjna 
Edelstahl - stal nierdzewna 
Feinkornbaustahl - stal drobnoziarnista 
gehärteter Stahl - stal hartowana 
Legierungsstahl - stal stopowa 
Manganstahl - stal manganowa 
niedriglegierter Stahl - stal niskostopowa 
Schmiedestahl - stal kowalna 
Schnellarbeitsstahl - stal szybkotnąca 
Stabstahl - stal prętowa 
verchromter Stahl - stal chromowa 
Walzstahl - stal walcowana 
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 Stahlbeton (m) – żelbeton, żelbet 
 Stahlbetonbauer (m) – zbrojarz 
 Stall (m) [Schuppen] – szopa 
 stampfen – ubijać (nawierzchnię) 
 Stand (m) [Ebene] – poziom 

Kühlflüssigkeitsstand - poziom cieczy chłodzącej 

 Standard 1 (m) [Norm] – norma 
Material-Qualitätsstandard - normy materiałowa 
Qualitätsnorm - norma jakościowa 

 Standard 2 (m) [Norm] – standard 
 Ständer (m) – stojak 
 Stange 1 (f) – drążek 

Ausrückstange - drążek odwodzący 
Bremsnockenwelle - drążek naprężający 
Drehstab - drążek skrętny 
Lenkstange - drążek kierowniczy 
Schaltknüppel - drążek zmiany biegów 
Schubstange - drążek popychacza 
Steuerknüppel - drążek sterowy 

 Stange 2 (f) [Stab] – pręt 
Armierungsstange - pręt zbrojeniowy 
Schweißstab - pręt do spawania 
Zugstab/ -stange - pręt rozciągany 

 Stange 3 (f) – żerdź 
 Stanze (f) – przebijak 
 Stapel (m) [Haufen, Stoß] – stos (desek itp.) 
 Stärke 1 (f) – moc (maszyny) 
 Stärke 2 (f) [Intensität] – natężenie (intensywność) 

Durchflussstärke - natężenie przepływu 

 starten [in Betrieb nehmen] – uruchomić 
 Stativ (n) [Dreibeinstativ] – trójnóg 
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 Stator (m) – stojan 
 Staub 1 (m) – kurz 
 Staub 2 (m) – pył 
 Staubabscheider (m) – odpylacz 

Staub-Flüssigkeitsabscheider - odpylacz mokry 

 staubdicht [staubfest] – pyłoszczelny 
 staubfest [staubdicht] – pyłoszczelny 
 Stauchen (n) [Stauchung] – spęczanie 
 Stauchung (f) [Stauchen] – spęczanie 
 Steckdose (f) – gniazdko (elektr.) 

Abdampfventilsitz - gniazdo zaworu wylotowego 
Abschmiernippel - gniazdo smarowe 
Aufbaudose - gniazdko nadtynkowe 
Buchsenleiste - gniazdo zaciskowe 
Einzel-/ Doppelsteckdose - gniazdko pojedyncze/ podwójne 
Erdungsbuchse - gniazdko z uziemieniem 
geerdete Steckdose - gniazdko z bolcem zerującym 
Gewindemuffe - gniazdo gwintowane 
Kabelstecker - gniazdko wtykowe 
Konus für die Befestigungsmutter - gniazdo stożkowe 
Kugelpfanne - gniazdo kulowe 
Netzabgang - główne gniazdo zasilające 
Steckdosen - gniazdka elektryczne  
Unterbaudose - gniazdko podtynkowe 

 Steckstift (m) [Holzdübel] – kołek 
Arretierungsstift - kołek blokujący 
Druckstift - kołek oporowy 
Einstelldorn - kołek ustalający 
Fixierpin - kołek pasujący 
gekerbter Stift - kołek karbowy 
Gewindestift - kołek gwintowany 
Spreizdübel - kołek rozporowy 
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 Steigung (f) – skok (odległość między zwojami) 
Gewindesteigung - skok gwintu 

Ventilsteigung - skok zaworu 

 steil – stromy 
 Stein (m) – kamień 

Kalkstein - kamień wapienny 

Naturstein - kamień naturalny 
Pflasterstein - kamień brukowy 
Scheitelstein - kamień zwornikowy 
Schlussstein - kamień wieńczący 

 Stein- – kamienny 
Steinplatte - płyta kamienna 

 Steinpflaster (n) – brukowiec (kamień) 
 Steinwolle (f) – wełna mineralna 
 Stelle 1 (f) [Punkt] – punkt (miejsce) 

Festpunkt - punkt stały 

Montagestelle - punkt montażu 

Schnittpunkt, Kreuzungspunkt - punkt skrzyżowania (bud.) 

 Stelle 2 (f) – stanowisko (kontroli, montażu itp.) 
 stellen – postawić 

den Tisch in der Mitte des Zimmers stellen - postawić stół na 
środku pokoju 

etwas neben etwas stellen - postawić coś obok czegoś 

 Stellungsregler (m) – nastawnik 

 Stemmen (n) – dłutowanie 
 steuerbar – sterowany 

numerisch gesteuert - sterowany numerycznie (urządzenie) 

 Steuerruder (n) – ster 
 Steuerung 1 (f) [Lenkung] – kierowanie (maszyną) 

Fernbedienung - kierowanie odległościowe 
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 Steuerung 2 (f) – sterowanie (urządzeniem) 
Fuß-/ Handsteuerung - sterowanie nożne/ ręczne 
Joysticksteuerung - sterowanie drążkowe/ dźwigniowe 
Knopfsteuerung - sterowanie przyciskami 

 Steuerung 3 (f) [Regler] – sterownik (elektr.) 
 stieben [spritzen, sprühen, zerstäuben] – rozpylać 
 Stiefel (m) – but 

Schaftstiefel - but z cholewą 

 Stift 1 (m) – czop 
 Stift 2 (m) [Bolzen] – sworzeń 

Bügelbolzen - sworzeń z otworem na zawleczkę 
Scharnierbolzen - sworzeń zawiasu 

 Stift 3 (m) – trzpień 
 Stillstand (m) [Ausfallzeit, Stockung] – przestój w pracy 
 Stock 1 (m) – kij 
 Stock 2 (m) – kondygnacja 
 Stock 3 (m) – piętro 
 Stockung (f) [Ausfallzeit, Stillstand] – przestój w pracy 
 Stoff 1 (m) [Material] – materiał 

Abrasivstoffe - materiały ścierne 
ausgearbeitete Material - materiał obrobiony 
Dächer - materiały dachowe 
Putzmaterialien - materiały do czyszczenia 
Schüttstoff - materiał sypki 
Sekundärbaustoff - materiał konstrukcyjny wtórny 

 Stoff 2 (m) [Substanz] – substancja 
 Stopfen (m) [Stöpsel] – zatyczka 
 stopfen [dichtmachen] – zatkać (otwór) 
 Stöpsel 1 (m) – ogranicznik (stoper) 
 Stöpsel 2 (m) [Kappe] – zaślepka 
 Stöpsel 3 (m) [Stopfen] – zatyczka 
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 Stoß 1 (m) [Haufen, Stapel] – stos (desek itp.) 
 Stoß 2 (m) [Erschütterung] – wstrząs 
 Strahl (m) – struga (płynu, gazu) 
 Strang (m) – sznur (gruby) 
 Straße 1 (f) [Weg] – droga 

asphaltierte Straße - droga o nawierzchni asfaltowej 
Autobahn - droga szybkiego ruchu 
befestigte Straße - droga utwardzona 
Ein-/ Zweibahnstraße - droga jedno/ dwukierunkowa 
Entlastungsstraße - droga objazdowa 
mehrspurige Straße - droga wielopasmowa 
Nebenstraße - droga podporządkowana 
Ringstraße - droga okrężna 
unbefestigte Straße - droga gruntowa 
Zugangsstraße - droga dojazdowa 

 Straße 2 (f) – szosa 
 Straßenaufreißer (m) – zrywarka (nawierzchni) 
 Straßenbindemittel (n) – spoiwo drogowe 
 Strecker (m) – prostownica 
 Streichblech (n) – radlica 
 streichen [beschichten, decken] – pokryć 
 Streifen (m) [Band] – taśma 

Befestigungsband - taśma mocująca 
Dichtungsband - taśma uszczelniająca 
Doppelklebeband - taśma klejąca dwustronna 
 Isolierband - taśma izolacyjna 
Klebeband - taśma samoprzylepna 
Lochstreifen - taśma dziurkowana 
Malerband - taśma maskująca 
Maßband - taśma do mierzenia 
Schleifband - taśma szlifierska/ ścierna 
selbstklebendes Schaumband - samoprzylepna taśma piankowa 
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Spannband - taśma napinająca 
Stahlband - taśma metalowa 
Umreifungsstahlband - taśma stalowa opasująca 
Verpackungsband - taśma opakowaniowa 

 Strenger (m) – mocnik 
 Streufahrzeug (n) – piaskarka 
 Strich (m) [Riss, Ritz] – rysa (zadrapanie) 
 stricheln [punktieren] – punktować 
 Stroh (n) – słoma 

Strohdach - dach kryty słomą 

 Strom 1 (m) [Strömung] – prąd 
Gleichstrom - prąd stały 
Luftströmung - prąd powietrza 
Wechselstrom - prąd zmienny 

 Strom 2 (m) [Strömung] – strumień 
 Stromschlag (m) – porażenie (prądem) 
 Stromstärke (f) – natężenie prądu 
 Strömung 1 (f) [Strom] – prąd 

Gleichstrom - prąd stały 
Luftströmung - prąd powietrza 
Wechselstrom - prąd zmienny 

 Strömung 2 (f) [Durchfluss] – przepływ 
Abwärtsströmung - przepływ opadający 
 turbulente/ verwirbelte Strömung - przepływ burzliwy 

 Strömung 3 (f) [Strom] – strumień 
 Struktur (f) [Aufbau] – struktura 
 Stuck (m) – stiuk 
 Stück (n) – kawałek 
 Stuhl 1 (m) – krzesło 

Drehstuhl - krzesło obrotowe 
Klappstuhl - krzesło składane 
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 Stuhl 2 (m) – stołek 
 stumpf – tępy (ostrze) 
 Sturz (m) [Oberbalken] – nadproże 

Fenstersturz - nadproże okienne 

 Stütze (f) – przypora  
 Stutzen 1 (m) – króciec (rura) 
 Stutzen 2 (m) – łącznik  
 Substanz (f) [Stoff] – substancja 
 Syenit (m) – sjenit 
 Symmetrie (f) [Ebenmaß] – symetria 
 System (n) [Anlage] – system 

Antriebssystem - system napędowy 
Frühwarnsystem - system wczesnego ostrzegania 
Heizungsanlage - system ogrzewczy 

 T-Profil 1 (n) [T-Stange] – teownik 
 T-Profil 2 (n) [T-Stück] – trójnik 

T-Rohr - trójnik rurowy 
T-Stück 90° - trójnik redukcyjny 

 T-Stange (f) [T-Profil] – teownik 
 T-Stück (n) [T-Profil] – trójnik 

T-Rohr - trójnik rurowy 
T-Stück 90° - trójnik redukcyjny 

 T-Winkel (m) – przykładnica 
 Tabelle (f) – tabela 
 Tafel (f) [Schild] – tablica 

Kontrolltafel - tablica wskaźników 
Namenstafel - tablica z nazwą 

 Tank 1 (m) – cysterna (zbiornik) 
 Tank 2 (m) [Behälter, Container] – pojemnik 

Abfalleimer - pojemnik na śmieci 
dieser Behälter beinhaltet … - ten pojemnik mieści … 
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 Tank 3 (m) [Container] – zbiornik 
Druckausgleichstank - zbiornik wyrównawczy 
Gascontainer - zbiornik gazu 
Wassertank - zbiornik na wodę 

 Tapete (f) – tapeta 
die Tapete anlegen - położyć tapetę 
Fototapete - fototapeta 
selbstklebende Tapete - tapeta samoprzylepna 
waschbare Tapete - tapeta zmywalna 

 Tapetenkleber (m) – tapeciarz 
 tapezieren – tapetować 

das Zimmer tapezieren - tapetować pokój 
die Wände tapezieren - tapetować ściany 

 Taschenlampe (f) – latarka 
 Taste (f) [Knopf] – przycisk 

Aus-Knopf, Halteknopf, Stopptaste - przycisk STOP 
EIN/ AUS - Knopf - przycisk włączania/ wyłączania 
hoch-unten Knopf - przycisk góra-dół 
Notfallknopf - przycisk bezpieczeństwa 

 Tauwerk (n) – olinowanie 
 technisch – techniczny 
 technische Information (f) – informacja techniczna 
 Teer (m) [Pech] – smoła 

Erdpech - smoła ziemna 

 Teflon (n) [Polytetrafluoräthylen, Polytetrafluorethylen] – teflon 
Teflonbeschichtung - powłoka teflonowa 

 Teil 1 (n) – część 
Anschlussteile - metalowe części łączące konstrukcji 
Befestigungsteile - części montażowe 
Ersatzteile - części zamienne 
Hauptteil - część centralna maszyny 
Verschleißteil - część zużywalna 
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 Teil 2 (n) [Element] – element 
Beschickung - element wsadowy 
Einbauten - elementy wyposażenia stałego w mieszkaniu (wanna 

itp.) 
Fertigteile - elementy prefabrykowane 
Konstruktionselement - element konstrukcji 
Montageteil - element montażowy 

Verbindung - element łączący 
Verriegelungsteil - element blokujący 
Zwischenteil - element pośredniczący 

 Teiler (m) – dzielnik 
 Teilung (f) – podziałka 

Nietteilung - podziałka szwu spawanego 

Rohrteilung - podziałka rur 
Skalenteilung - podziałka skali 

 teleskopisch [ausziehbar, zusammenschiebbar] – teleskopowy 
ausziehbarer Kranausleger - teleskopowy wysięgnik żurawia 

 Temperatur (f) – temperatura 
Austrittstemperatur - temperatura wyjściowa 

Gefrier-/ Erweichungspunkt - temperatura zamarzania/ mięknienia  
Schmelztemperatur - temperatura topliwości materiału 
Umgebungstemperatur - temperatura otoczenia 

 Terpentin (n) – terpentyna 

 Terracotta (f) [Terrakotta] – terakota 
Feinstein Terracotta - terakota gresowa 

 frostfeste Terracotta - terakota mrozoodporna 

 Terrakotta (f) [Terracotta] – terakota 
Feinstein Terracotta - terakota gresowa 

 frostfeste Terracotta - terakota mrozoodporna 

 Terrasse (f) – taras 
 Terrazzofußboden (m) – lastryko 
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 Test (m) [Probe, Prüfung, Prüfverfahren, Versuch] – próba 
Anlaufprüfung - próba rozruchowa/ zapalenia 

Druckversuch - próba na ciśnienie 

Eignungsprobe - próba przydatności 

Ermüdungsversuch - próba zmęczeniowa 

Festigkeitsprüfung - próba wytrzymałości  

Knetversuch - próba na gniecenie 

Leistungsprüfung - próba sprawności 

Zerreissversuch - próba na rozerwanie 

zerstörungsfreies Prüfen/ Prüfverfahren - próba kafarowa Pelliniego 

 Thermometer (n) – termometr 

 Thermoschalter (m) – termowyłącznik 

 tief – głęboki 
drei Meter tief - głęboki na trzy metry 

 Tiefe (f) – głębokość 
Aushubtiefe - głębokość wykopu 

Schneidentiefe - głębokość cięcia 

Spalten-/ Eindringtiefe - głębokość pęknięcia/ przenikania 

 tiefste [niedrigste, unterste] – najniższy (najniżej leżący) 
 Tisch (m) [Bank] – stół 

Dreh-/ Kipptisch - stół obrotowy/ uchylny 

Federtisch - stół amortyzowany 

Hobelbank - stół stolarski  

Rohrbiegebank/ Abkantpresse - stół do gięcia rur/ krawędziowania 

 Titan (n) – tytan 

 Toilette (f) – ubikacja 

 Toilettenbecken (n) – klozet (muszla) 
 Toilettensitz (m) [WC-Sitz] – sedes 

 Toilettenspülung (f) – spłuczka 
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 Toleranz (f) – tolerancja 
Abgussgrößetoleranz - tolerancja wymiaru odlewu 
Fehlertoleranz - tolerancja błędu 
Toleranz von Drehbewegung - tolerancja ruchu obrotowego 

 tönen – zabarwić (lekko) 
 Tor (n) – furtka 
 toxisch [giftig] – toksyczny 
 Trafo (m) [Transformator, Umformer] – transformator 
 tragend – nośny (konstrukcja itp.) 
 Träger 1 (m) [Balken] – belka 

Dachbalken - belka stropowa 
Dachsparren - belka wiązania dachowego 
Hebebalken - belka nośna 
Leiterrahmen - belka podłużna podłogi (mot.) 
Plattenbalken - belka teowa 
Querbalken - belka poprzeczna 
Starrachse - belka osi (mot.) 
verkleideter Träger - belka obudowana 

 Träger 2 (m) – dźwigar (belka) 
 Träger 3 (m) – nośnik  

Windeträger - nośnik wciągarki 
 Tragfähigkeit 1 (f) – nośność  

Tragfähigkeit von Decke - nośność stropu 
 Tragfähigkeit 2 (f) [Hebeleistung] – udźwig 
 Transformator (m) [Trafo, Umformer] – transformator 
 Transportmittel (n) – środek transportu 
 transversal [diagonal, querlaufend, schräg] – poprzeczny 
 Trennschalter (m) [Ausschalter] – wyłącznik 

Hauptschalter - wyłącznik główny 
Netzschalter - wyłącznik sieci 
Sicherheitsautomat - wyłącznik samoczynny 
Spannungsschalter - wyłącznik napięcia 

 Trennwand (f) – przegroda 
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 Treppe 1 (f) – schodek (jeden ze schodów) 
Feuertreppe - schody przeciwpożarowe 
Kellertreppe - schody do piwnicy 
Rolltreppe, Fahrtreppe - schody ruchome 
Spindeltreppe, Wendeltreppe - schody kręcone 

 Treppe 2 (f) – stopień (schodek) 
 Treppenabsatz 1 (m) – podest (schodów) 
 Treppenabsatz 2 (m) [Flur] – spocznik międzypiętrowy 
 Treppenauftritt (m) – stopnica 
 Treppengeländer (n) – balustrada (przy schodach) 
 Treppenstufe (f) – schodek (pojedynczy, poza budynkiem) 
 Trichter (m) – lejek 
 trichterförmig – lejkowaty 
 trocken 1 – schnąć (wysychać) 
 trocken 2 – suchy 
 trocken 3 – suszyć 
 Trockenraum (m) – suszarnia 
 trocknen – osuszyć 
 Trockner (m) – suszarka 
 Trommel (m) – bęben 

Kabeltrommel - bęben do nawijania kabla 
Kabeltrommel - bęben linowy 
Spanntrommel - bęben napinający 

 tropfen – kapać (woda itp.) 
 Tuch (n) – szmatka 
 tünchen – pobielić (wapnem) 
 Tunnel (m) – tunel 
 Tür (f) – drzwi 

Balkontür - drzwi balkonowe (oszklone) 
Doppeltür - drzwi dwuskrzydłowe 
Drehtür - drzwi obrotowe 
Ein- / Ausgangstür - drzwi przednie/ tylne 
Eingangstür - drzwi wejściowe 
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Falltür - drzwi zapadowe/ uchylne 
Falttür - drzwi składane 
Haustür - drzwi frontowe 
Hecktür - drzwi tylne ciężarówki 
Kassettentür - drzwi płycinowe 
Revisionstür - drzwiczki kontrolne 
Schiebetür - drzwi rozsuwane 
Schwingtür - drzwi wahadłowe 
Seitentür - drzwi boczne 
Wartungsklappe - drzwi wejściowe dla konserwatorów 

 Turbine (f) – turbina 
 Turbolader (m) – turbosprężarka 
 Türfutter (n) – odrzwia 
 Turm (m) – wieża 
 Türmchen (n) – wieżyczka 
 Türrahmen (m) – futryna 

Fensterrahmen - futryna okienna 

 Türspion (m) [Guckloch] – wizjer 
 Typ (m) [Art] – rodzaj 

Montageart - rodzaj montażu 

 U-Bogen (m) – syfon (zagięcie rury) 
 U-Stahl (m) – ceownik 

U-Eisen - ceownik stalowy 

 überfluten – zalać (większą powierzchnię /urządzenie) 
 übergießen – zalać (coś czymś) 
 Überhang (m) – zwis 
 überhängen – zwisać 
 Überhitzer (m) – przegrzewacz 
 überlasten – przeładować 
 Überlastung (f) – przeciążenie 
 übermalen [neu anstreichen, neu lackieren] – przemalować 
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 überprüfen [prüfen] – sprawdzić 
die Dichtigkeit überprüfen - sprawdzić szczelność  

 Überschlag (m) – przebicie (elektr.) 
 Übersicht (f) [Diagramm, Plan, Schema] – schemat 

Anschlussplan - schemat okablowania 
Funktionsdiagramm - schemat funkcjonalny z symbolami 
Stromlaufplan - schemat połączeń (elektr.) 

 übertragen [verlegen, versetzen] – przenieść (coś w inne 
miejsce) 

 Überwachung (f) [Kontrolle, Regelung] – regulacja (kontrola) 
Flusskontrolle - regulacja natężenia przepływu 
Spannungsregelung - regulacja napięcia 

 Überzug (m) [Schicht] – powłoka (ochronna) 
 Innenbeschichtung - powłoka lakiernicza wewnętrzna 
Lacküberzug - powłoka malarska 

 Uhr (f) – zegar 
Zeitschaltuhr - zegar sterujący 

 Umbau (m) – przebudowa 
Umbau einer vohandenen Konstruktion - przebudowa konstrukcji 

istniejącej 

 umbauen [ausbauen] – przezbroić 
 Umdrehung (f) – obrót (silnika itp.) 
 umflechten – oplatać (drut itp.) 
 Umformer (m) [Trafo, Transformator] – transformator 
 Umgehung (f) – obejście (rury, przewodu itp.) 
 Umhüllung (f) [Gehäuse] – obudowa 

Blechgehäuse - obudowa blaszana 

 Umkleidung 1 (f) – otulenie (rury itp.) 
 Umkleidung 2 (f) – płaszcz (otulina) 
 Umladung (f) – przeładunek 
 Umlauf 1 (m) – cyrkulacja 
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 Umlauf 2 (m) – krążenie 
druckloser Umlauf - krążenie bezciśnieniowe 

 Umlauf 3 (m) – obieg 
Zwangumlauf - obieg wymuszony 

 Ummantelung 1 (f) [Mantel] – koszulka (przewodu) 
 Ummantelung 2 (f) – płaszcz (izolacja) kabla 

 Ummauerung (f) – obmurowanie 
 Umriss 1 (m) – obrys 
 Umriss 2 (m) – zarys (narysowany) 
 Umspannwerk (n) – podstacja (elektr.) 
 Umwandler (m) – przemiennik (elektr.) 
 Umzäunung (f) – ogrodzenie 
 unausgeglichen – niewyważony 
 unbearbeitet – nieobrobiony (materiał) 
 unbedingt [notwendig] – niezbędny 

notwendige Reparaturen - niezbędne naprawy 

 Undichtigkeit (f) – nieszczelność 

 uneben [ungleich] – nierówny 
 Unfall (m) – wypadek 

Unfall am Arbeitsplatz - wypadek przy pracy 

 ungeerdet – nieuziemiony 
 ungleich [uneben] – nierówny 
 uniaxial [einachsig] – jednoosiowy 

 universell – uniwersalny 
 unlösbar – nierozpuszczalny 
 unmittelbar [direkt] – bezpośredni 
 Unordnung (f) – bałagan 
 Unterbau 1 (m) – podbudowa 
 Unterbau 2 (m) – podmurówka 
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 Unterboden (m) – podłoże  
Bruchsteinboden - podłoże gruzowe  

 untere Wandbekleidung (f) – lamperia 
 unterer Totpunkt (m) – dolny martwy punkt, DMP 
 untergraben – podkopać się 
 Untergrund (m) – grunt (pod tapetę itp.) 
 unterirdisch – podziemny 
 Unterlage (f) – podkładka 

Balkenunterlage - podkładka pod belkę 
Dichtungsscheibe - podkładka regulująca/ uszczelniająca 
Fächerscheibe - podkładka wachlarzowata 
Federscheibe - podkładka sprężysta 
Feststellscheibe - podkładka ustalająca 
Gummiunterlage - podkładka gumowa 
Kegelscheibe - podkładka stożkowa 
Kunststoffscheibe - podkładka z tworzywa sztucznego 
Mutterscheibe - podkładka pod nakrętkę 
Nasenscheibe - podkładka z zaczepem 
Sicherungsscheibe - podkładka zabezpieczająca 
T-Unterlage - podkładka teowa 
Unterlegscheibe - podkładka pierścieniowa 

 Unterlegscheibe (f) – uszczelka (podkładka) 
Lederunterlegscheibe - uszczelka skórzana  

 Unternehmen (n) – przedsiębiorstwo 
Bauunternehmen - przedsiębiorstwo budowlane 

 Untersatz (m) – podstawka 
 Unterseite 1 (f) – dno 

aufgeschweißte Unterseite - dno spawane 
 rutschsichere Unterseite - dno antypoślizgowe 

 Unterseite 2 (f) [Boden] – spód 
 unterste [niedrigste, tiefste] – najniższy (najniżej leżący) 
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 Unterstützung (f) [Halterung] – podpora, podparcie 
Deckenstütze - podpora warstwy stropowej 
Gebäudestütze - podpora stała budynku 
Gerüsthalterung - podpora rusztowania 
Hebelhalterung - podpora dźwigni 
Rohrunterstützung - podparcie rury 

 Unterzug (m) – podciąg 
 unverzinkt – nieocynkowany 
 Vakuum (n) [Luftleere] – próżnia 
 Vakuum-Luft-Verteiler (m) – dystrybutor próżniowy 
 Vaseline (f) [Petrolat] – wazelina techniczna 
 veerzinken [galvanisieren] – cynkować 
 Ventil (n) [Absperrvorrichtung] – zawór 

Abblasventil - zawór grzybkowy 
Ablassventil - zawór zwalniający 
Abschaltventil - zawór zamykający/ zaporowy 
Absperrventil - zawór odcinający 
Brandschutzventil - zawór przeciwpożarowy (hydrant) 
Drehventil - zawór obrotowy 
Drosselventil - zawór dławiący 
Druck-/ Überdruckventil - zawór ciśnieniowy/ nadmiarowy 
Druckausgleichsventil - zawór wyrównawczy 
Druckreduzierventil - zawór redukcyjny (ciśnienia) 
Entlüftungsventil - zawór odpowietrzający 
Greiferventil - zawór chwytaka 
Klapp(en)ventil - zawór klapowy 
Kugelventil - zawór kulowy 
Luftventil - zawór napowietrzający 
Nadelventil - zawór iglicowy 
Regulierungsventil - zawór regulacyjny 
Rückschlagventil - zawór zwrotny 
Schwimmerventil - zawór pływakowy 
Selbstschlussventil - zawór samoczynny 
Sicherheitsventil - zawór bezpieczeństwa 
Stromventil - zawór przepływowy 
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Überlaufventil - zawór przelewowy 
Wasserhaupthahn - zawór wodociągu głównego 

 Ventilation 1 (f) [Entlüftung] – odpowietrzanie 
 Ventilation 2 (f) [Lüftung] – wentylacja 
 Ventilations- [Lüftungs-] – wentylacyjny 

Lüftungsloch - otwór wentylacyjny 
Lüftungsschacht - szyb wentylacyjny 

 Ventilator (m) [Gebläse, Lüfter] – wentylator 
Gebläse - wentylator nawiewny 

 Veranda 1 (f) – ganek 
 Veranda 2 (f) – weranda 
 verändern [ändern] – zmienić  
 verarbeiten [bearbeiten] – przerabiać (surowiec itp.) 
 Verarbeitung (f) [Bearbeitung] – obróbka 

Endbearbeitung - obróbka wykańczająca 
Grobbearbeitung - obróbka zgrubna 
Holzbearbeitung - obróbka drewna 
maschinelle Bearbeitung - obróbka skrawaniem 
Oberflächeverarbeitung - obróbka powierzchniowa 
Stahlbearbeitung - obróbka stali 

 Verbau (m) – deskowanie (ścian wykopu) 
 Verbesserung 1 (f) – udoskonalenie 
 Verbesserung 2 (f) – ulepszenie 
 verbinden 1 [binden] – połączyć 
 verbinden 2 [anschließen] – przyłączyć (dołączyć) 
 Verbindung 1 (f) – połączenie (spojenie) 

Gabelkopfschraube - połączenie sworzniowe 
Gelenkverbindung - połączenie przegubowe 
Gleitverbindung - połączenie elastyczne (masz.) 
Gummidichtung - połączenie gumowe (masz.) 
Lötverbindung - połączenie lutowane 
Parallelschaltung - połączenie równoległe (elektr.) 
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Reihenschaltung - połączenie szeregowe (elektr.) 
Schweißverbindung - połączenie spawane 
Steckeranschluss - połączenie wtykowe 
Stern-Dreieck-Schaltung - połączenie trójkąt-gwiazda 
Tulpenschweißung - połączenie spawane na U 
Vielkeilverbindung - połączenie wieloklinowe/ wielowypustowe 
Wandeinbindung - połączenie prostopadłe ścian 

 Verbindung 2 (f) [Kontakt] – styk 
 Verbindung 3 (f) – wiązanie 

Querverbindung - wiązanie krzyżowe 

 Verbindung 4 (f) [Fuge] – złącze (techn.) 
Anschlussverbindung - złącze wtykowe 
Ausgleichsverbindung - złącze kompensacyjne 
drehbare Schraubverbindung - złącze śrubowe obrotowe 
Eckverbindung - złącze narożne 
gerade Schraubverbindung - złącze śrubowe proste 
Keilverbindung - złącze klinowe 
Kreuzverbindung - złącze krzyżowe 
Kugelverbindung - złącze kulowe 
 lose Verbindung - złącze luźne 
Rohrverbindung - złącze rurowe 
Schraubenverbindung - złącze śrubowe 
T-Verbindung - złącze teowe 
Überlappverbindung - złącze zakładkowe 
Vertikal- / Horizontalfuge - złącze pionowe/ poziome 

 verblendet – fornirowany 
 Verblendung 1 (f) – fornir 
 Verblendung 2 (f) – licowanie 
 Verblendung 3 (f) – oblicówka 
 verbogen [verdreht, verdrillt] – pogięty 
 verbreiten [erweitern] – poszerzyć 
 Verbrennung (f) – spalanie (zamknięte) 
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 verdampfen – odparować 
 verdichten [komprimieren, zusammendrücken] – sprężać 
 verdichtet [druckverdichtet, komprimiert, 

zusammengedrückt] – sprężony (gaz, itp.) 
 verdreht [verbogen, verdrillt] – pogięty 
 verdrillt [verbogen, verdreht] – pogięty 
 Verdunkelungsschalter (m) – ściemniacz 
 verdünnen 1 – rozcieńczyć 
 verdünnen 2 – rozrzedzić 
 Verdünner (m) – rozcieńczalnik 
 Verdunster (m) [Dampferzeuger] – wytwornica pary 
 Verdunstung (f) – parowanie 
 verengen sich – zwężać (się) 
 Verengung 1 (f) [Beengung] – przewężenie 
 Verengung 2 (f) – zwężenie 
 Verfahren (n) [Ablauf, Verlauf] – proces 

Herstellungsablauf - proces produkcyjny 
Spritzverfahren - proces natryskiwania 

 verfault [morsch] – spróchniały 
 Verflüssiger (m) [Kondensator, Kühler] – skraplacz 
 verformbar [nachgiebig, plastisch] – plastyczny 
 Verformung 1 (f) – odkształcenie 
 Verformung 2 (f) – zniekształcenie 
 verfugen [ausfugen] – fugować 
 verfüllen [auffüllen, füllen] – wypełnić 
 Verfüllung (f) [Aufschüttung] – nasyp 
 vergipsen – zagipsować 
 vergittert – okratowany 
 Vergitterung (f) – okratowanie 
 vergoldet – pozłacany 
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 vergrößern – powiększyć (rozmiar) 
 verhärten – utwardzać 
 verhärtet – hartowany 
 Verkabelung (f) – okablowanie (elektr.) 
 Verkauf (m) – sprzedaż 

Verkauf mit Montage - sprzedaż łącznie z montażem 

 verkleben [kleben] – kleić 
 Verladung (f) – załadunek 
 verlängern 1 – przedłużyć 
 verlängern 2 – wydłużyć 
 Verlängerung (f) – przedłużenie (maszyny, narzędzia itp.) 

Gerüstverlängerung - przedłużenie szkieletu 

 Verlängerungskabel (n) – rozgałęziacz (z kablem) 
 Verlängerungsschnur (f) – przedłużacz (elektr.) 
 Verlauf (m) [Ablauf, Verfahren] – proces 

Herstellungsablauf - proces produkcyjny 
Spritzverfahren - proces natryskiwania 

 verlegen [übertragen, versetzen] – przenieść (coś w inne 
miejsce) 

 vernickelt – niklowany 
 vernieten – nitować 
 Verpackung (f) – opakowanie 
 verpfuscht – partacki (robota) 
 verputzen [gipsen] – gipsować 
 verreiben [spachteln] – rozetrzeć (zaprawę) 
 verringern – zmniejszyć 
 Verringerung (f) – zmniejszenie 
 Verrohrung (f) – orurowanie 
 verrostet – zardzewiały 
 Versäumnis (n) – zaniedbanie 
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 Versäumnisse (pl) – braki (w wykonaniu itp.) 
 verschalen – szalować 
 verschleißfrei – nieścieralny 
 verschließen – zamknąć (zatrzasnąć) 
 Verschlussstöpsel (m) [Korken] – korek (zatyczka) 

Verschlusskappe - korek zaślepiający 

Verschlussschraube - korek gwintowy 

 verschrauben – skręcić (śrubą itp.) 
 verschütten 1 [ausschütten] – rozlać 

die Farbe auf den Boden verschütten - rozlać farbę na podłogę 

 verschütten 2 – rozsypać (drobną substancję) 
 verschweißen – zespawać 

öldicht verschweißen - zespawać olejoszczelnie 

 versenden – przesłać (transp.) 
 versetzen [übertragen, verlegen] – przenieść (coś w inne 

miejsce) 
 Versorgung (f) – zaopatrzenie 

Wasserversorgung - zaopatrzenie w wodę 

 Versorgungsanschluss (m) – przyłącze (mediów) 
 verspachteln – zaszpachlować 

 verstärken – wzmocnić 
 Verstärker 1 (m) – wspomaganie 

Hydraulikverstärker - wspomaganie hydrauliczne 

 Verstärker 2 (m) – wzmacniacz 
Hauptverstärker - wzmacniacz sieci głównej 
Schaltverstärker - wzmacniacz przekaźnikowy 

 Verstärkung (f) – wzmocnienie 
 versteifen – usztywnić 
 verstellbar [einstellbar] – nastawny 
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 verstopfen – zapchać się 
das Spülbecken ist verstopft! - zlew zapchał się! 

 verstopft – zapchany 
das Spülbecken ist verstopft! - zlew jest zapchany! 

 Versuch (m) [Probe, Prüfung, Prüfverfahren, Test] – próba 
Anlaufprüfung - próba rozruchowa/ zapalenia 
Druckversuch - próba na ciśnienie 
Eignungsprobe - próba przydatności 
Ermüdungsversuch - próba zmęczeniowa 
Festigkeitsprüfung - próba wytrzymałości 
Knetversuch - próba na gniecenie 
Leistungsprüfung - próba sprawności 
Zerreissversuch - próba na rozerwanie 
zerstörungsfreies Prüfen/ Prüfverfahren - próba kafarowa Pelliniego 

 Verteiler (m) – dozownik 
 Verteiligung (f) – rozłożenie 
 Vertiefung 1 (f) [Einbuchtung] – wgniecenie (na powierzchni) 
 Vertiefung 2 (f) – zagłębienie (w gruncie) 
 Vertreiber (m) – dystrybutor  
 verwenden – wykorzystać (materiał) 
 verwerfen sich [verziehen, werfen] – paczyć się (drewno) 
 verwittert – zwietrzały 
 verziehen [verwerfen sich, werfen] – paczyć się (drewno) 
 verzinkt – ocynkowany 
 Verzweigung (f) – odgałęzienie 
 Vestibül (n) [Diele, Vorraum] – przedsionek (sień) 
 Vibration (f) [Schwingung] – wibracja 
 Vibrationsdämpfung (f) – wytłumienie drgań 
 Vibrationsgerät 1 (n) [Rüttler, Vibrator] – wibrator 
 Vibrationsgerät 2 (n) [Rüttler] – wstrząsarka 
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 Vibrator (m) [Rüttler, Vibrationsgerät] – wibrator 
 vibrieren [schwingen] – wibrować 
 vielseitig – wszechstronny (materiał) 
 Viereck (n) [Quadrat] – kwadrat 
 viereckig [quadratisch] – kwadratowy 
 Vierkantholz (n) – krawędziak 
 Vierpol (m) – czwórnik (elektr.) 
 Violett (n) – fiolet 
 violett – fioletowy 
 voll – pełny 
 Volt (n) – wolt 
 Voltmeter (m) [Spannungsmesser] – woltomierz 
 von Hand [händisch, manuell, mit der Hand] – ręcznie 

handgemacht - ręcznie wykonany 

 Vorarbeiter (m) – brygadzista 
 vorbereiten – przygotować 

sich für etwas … vorbereiten - przygotować się do … 

 Vordach (n) – daszek (ochronny) 
 Vorder- [Front-, vordere] – przedni 

Front-/ Vorderwand - przednia ścianka 

 vordere [Front-, Vorder-] – przedni 
Front-/ Vorderwand - przednia ścianka 

 Vorderseite (f) [Front] – przód 
 vorhanden – dostępny 
 Vorhang (m) – zasłona (kurtyna) 
 Vorhangschiene (f) [Vorhangstange] – karnisz 
 Vorhangstange (f) [Vorhangschiene] – karnisz 
 Vorlage 1 (f) [Muster] – szablon 
 Vorlage 2 (f) – wzornik (spawalniczy) 
 Vorraum (m) [Diele, Vestibül] – przedsionek (sień) 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 299 - 

 Vorrichtung 1 (f) – mechanizm 
Hebevorrichtung - mechanizm wyciągowy 

 Vorrichtung 2 (f) [Einrichtung, Gerät] – przyrząd (urządzenie) 
Lochschneider - przyrząd do wycinania otworów 

Messgerät - przyrząd pomiarowy 
Schweißpositioniervorrichtung - przyrząd spawalniczy ustawczy 

Winkelprüfkopf - przyrząd do sprawdzania kątów 

 Vorrichtung 3 (f) [Maschine] – urządzenie 
Beugenvorrichtung - urządzenie do gięcia 

Erdtransportemaschine - urządzenie do transportu ziemi 
Steuerungsgerät - urządzenie sterujące 

Tapeteabreißer - urządzenie do zdzierania tapety 
 technische Geräte - urządzenia techniczne  

 Vorsatzbeton (m) [Sichtbeton] – gładź cementowa 
 Vorschriften (pl) [Bestimmungen, Regelungen] – przepisy 
 waagerecht [waagrecht] – poziomy 
 waagrecht [waagerecht] – poziomy 

 Wachstuch (n) – cerata 
 Wagen 1 (m) [Auto] – samochód  

Lastkraftwagen (LKW) - samochód ciężarowy 

Lkw - samochód dostawczy 
Muldenkipper - samochód-wywrotka 
Schwerlastkraftwagen - samochód ciężarowy do przewozu dużych 

ciężarów 

 Wagen 2 (m) – wóz 
Hubwagen - wóz jezdniowy paletowy 

Seitenladewagen - wóz z wyładowaniem bocznym 

 Wagen 3 (m) – wózek 
Elektrowagen - wózek akumulatorowy 

Gabelstapler - wózek podnośnikowy widłowy 
Kabeltrommelwagen - wózek do przewozu bębnów kablowych 

Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 300 - 

 während – podczas 
bei Montage - podczas montażu 
 im laufenden Betrieb - podczas działania 

 Walze (f) – walec (do walcowania) 
Straßenwalze - walec drogowy 

 walzen – walcować 
kalt-/ warmgewalzt - walcowany na zimno/ gorąco 

 Walzmaschine (f) – walcarka 
 Wand (f) – ściana 

Backsteinwand - ściana z cegieł 
Bohlenwand - ściana z bali 
Giebelwand - ściana szczytowa 
 Innen-/ Außenwand - ściana wewnętrzna/ zewnętrzna 
Schamottewand - ściana szamotowa 
Seitenwand - ściana boczna 
 tragende Wand - ściana nośna 
Trennwand - ściana działowa 
Wasserwand - ściana wodna 

 Wanne (m) – koryto 
Betontrichter - koryto zsypowe do masy betonowej 

 Ware (f) [Produkt] – wyrób (produkt) 
Eisenwaren - wyroby żelazne 
Elektroartikel - wyroby elektryczne 
Fertigprodukte - wyroby gotowe 
Walzprodukte - wyroby walcowane 

 Warenlager (m) – magazyn (pomieszczenie) 
Ersatzteillager - magazyn części zamiennych 
Rohrlager - magazyn rur 

 Wärme (f) – ciepło 
 Warnung (f) – ostrzeżenie 

akustische Warnung - ostrzeżenie dźwiękowe 
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 Wartung 1 (f) – konserwacja (urządzeń) 
wartungsfrei - nie wymagający konserwacji 

 Wartung 2 (f) – utrzymanie (konserwacja) 
 Wartungstechniker (m) [Hausmeister] – konserwator (technik) 
 Waschbecken (n) – umywalka 
 waschen – myć 

waschen durch Sprühen - myć natryskowo 

 Waschung (f) – mycie 
 Wasser (n) – woda 

 fließendes Wasser - woda bieżąca 
Speise- / Kühlungswasser - woda zasilająca/ chłodząca 

 Wasserabfluss (m) – spływ (odpływ wody) 
 Wasserader (f) – żyła wodna 
 wasserbasierend [auf Wasserbasis] – wodny (roztwór itp.) 
 wasserbeständig – wodoszczelny 
 wasserdicht [wasserfest] – wodoodporny 
 wasserfest [wasserdicht] – wodoodporny 
 Wasserhahn (m) – kran 

Kugelventilhahn - kran z zaworem kulowym 
Leitungswasser - woda z kranu 
Warm-/ Kaltwasserhahn - kran z ciepłą/ zimna wodą 
Wasserhahn auf-/ zudrehen - odkręcić/ zakręcić kran 
Wasserhahn mit Thermostat - kran z termoregulatorem 

 Wasserleitung (f) – wodociąg 
 Wassermesser (m) – wodomierz 
 Wasserversorgungsanschluss (m) – przyłącze wodne 
 Wasserwaage (f) [Libelle] – poziomnica 

Tischlibelle - poziomica ciesielska 

 Watt (n) – wat 
 WC-Sitz (m) [Toilettensitz] – sedes 
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 Wedel (m) – zmiotka 
 Weg (m) [Straße] – droga 

asphaltierte Straße - droga o nawierzchni asfaltowej 
Autobahn - droga szybkiego ruchu 
befestigte Straße - droga utwardzona 
Ein-/ Zweibahnstraße - droga jedno/ dwukierunkowa 
Entlastungsstraße - droga objazdowa 
mehrspurige Straße - droga wielopasmowa 
Nebenstraße - droga podporządkowana 
Ringstraße - droga okrężna 
unbefestigte Straße - droga gruntowa 
Zugangsstraße - droga dojazdowa 

 wegkratzen [abkratzen] – zeskrobać 
 wegnehmen [entsorgen] – usunąć (pozbyć się) 

die Abfälle entsorgen - usunąć odpady 

 wegwerfen – wyrzucić 
 wegwischen – wytrzeć (zetrzeć) 
 weich [sanft] – miękki 
 Weichheit (f) [Sanftheit] – miękkość 
 weiß – biały 
 Welle 1 (f) – fala 

beanspruchte Welle - fala naprężeniowa 
Oberflächenwelle - fala powierzchniowa 
 rücklaufende Welle - fala odbita 

 Welle 2 (f) – wał (mot.) 
Antriebswelle - wał napędowy 

 wendeln [wickeln, winden] – przewijać (drut itp.) 
 werfen [verwerfen sich, verziehen] – paczyć się (drewno) 
 Werkstatt (f) – warsztat 

Schlosserwerkstatt - warsztat ślusarski 
Schreinerei - warsztat stolarski 
Steinmetzwerkstatt - warsztat kamieniarski 
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 Werkzeug (n) – narzędzie 
Arbeitswerkzeug - narzędzie pracy 
Montagewerkzeug - narzędzie montażowe 
Werkzeugsatz - zestaw narzędzi 
Werkzeugsatz - komplet narzędzi 

 Werkzeugschuppen (m) – komórka na narzędzia 
 Wert (m) – wartość 

Brennwert - wartość opałowa 
Scheitelwert - wartość szczytowa 

 Weste (f) – kamizelka 
 wetzen 1 [schleifen] – ostrzyć 
 wetzen 2 – ostrzyć (na osełce) 
 Wickelmaschine (f) – przewijarka 
 wickeln [wendeln, winden] – przewijać (drut itp.) 
 Wickler (m) – zwijarka 
 Widerstand 1 (m) [Beständigkeit] – odporność 

Abnutzungs-/ Vibrationsbeständigkeit - odporność na ścieranie/ 
wibracje 

Frost-/ Wasserwiderstand - odporność na mrozy/ na wodę 
 Widerstand 2 (m) – opornik 
 Widerstand 3 (m) [Festigkeit] – wytrzymałość 

Bruchfestigkeit - wytrzymałość na złamanie 
Druckfestigkeit - wytrzymałość na ściskanie 
Ermüdungsfestigkeit - wytrzymałość zmęczeniowa 
Nennfestigkeit - wytrzymałość na rozciąganie 
Zerreißfestigkeit - wytrzymałość na rozdzieranie 

 Widerstandsfähigkeit (f) [Elastizität, Resilienz] – sprężystość 
 Wiederbildung (f) [Regeneration] – rekonstrukcja 
 wiegen – ważyć 
 Winde (f) – wciągarka (wyciągarka) 
 winden 1 – nawinąć 
 winden 2 [wendeln, wickeln] – przewijać (drut itp.) 
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 Windung (f) – zwój (cewki itp.) 
 Winkel 1 (m) – kąt  

Anziehwinkel - kąt dokręcenia 
Biegewinkel - kąt zagięcia 
Böschungswinkel - kąt pochylenia 
Drehwinkel - kąt obrotu/ skrętu 
 fünfundvierzig Grad Winkel - kąt 45 stopni 
hinterer Überhangwinkel - kąt zejścia 
Kippwinkel - kąt przechylenia 
Montagewinkel - kąt montażu 
Neigungswinkel - kąt nachylenia 
 rechter Winkel - kąt prosty 
Reflexionswinkel - kąt odbicia 
Schneidkante - kąt skrawania 
Spantwinkel - kąt owręgowania 
spitzer Winkel - kąt ostry 
stumpfer Winkel - kąt rozwarty 
um einen Winkel ...geneigt - pochylony pod kątem … 
Umschlingungswinkel - kąt opasania 

 Winkel 2 (m) – kątownica 
Winkel für Schutzplatte - kątownica do płyt okładzinowych 

 Winkel 3 (m) [L-Profil] – kątownik 
Stahlwinkel - kątownik stalowy 

 Winkel 4 (m) – węgielnica 
 wirbeln – wirować (kręcić się szybko) 
 Wirkungsgrad (m) [Effizienz, Leistungsfähigkeit] – sprawność 

 thermischer Wirkungsgrad - sprawność cieplna 
 wischen – zetrzeć 
 Wohnung (f) – mieszkanie 

Dachterrassenwohnung - mieszkanie z tarasem na najwyższym 
piętrze 

die Wohnung einrichten - urządzić mieszkanie 
Maisonnette - mieszkanie dwupoziomowe 
Zimmerflucht - mieszkanie w amfiladzie 
Zweizimmerwohnung - mieszkanie dwupokojowe 
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 Wohnzimmer (n) – salon (w domu) 
 Wölbung (f) – wypukłość 
 Würfel (m) [Kubus] – sześcian 
 würfelig [kubisch] – sześcienny 
 Zähler (m) [Messer] – licznik 

Drehzahlmessgerät - licznik obrotów 
Gasmesser - licznik gazu  
Vorwahlzähler - licznik nastawny 
Wassermesser - licznik wody 

 Zahn 1 (m) – kieł (koła zębatego) 
 Zahn 2 (m) – ząb  

Baggerzahn - ząb koparki 
Schraubzähne - zęby śrubowe 

 Zange 1 (f) [Beißzange] – kleszcze 
 Zange 2 (f) – obcęgi 

Beißzange - obcęgi do gwoździ 
Biegezange - obcęgi do gięcia 
Seitenschneider - obcęgi do wiązania zbrojenia 

 Zange 3 (f) [Greifzange] – szczypce (narzędzie) 
Demontagezange - szczypce do ściągania instalacji 
Drahtschneidezange - szczypce do cięcia drutu 
Flachzange - szczypce płaskie 
Holzgreifzange - szczypce do dłużyc 
Kombinationszange - szczypce uniwersalne płaskie 
Rohrgreifzange - szczypce do rur 
Rundzange - szczypce z okrągłymi końcówkami 
Spitzzange - szczypce ze zwężonymi końcami 
Stabschneider - szczypce przegubowe do prętów 

 Zeichen (n) – znak (zaznaczenie) 
Vorschubzeichen - znak ustawczy 

 zeichnen 1 – narysować 
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 zeichnen 2 – rysować 
 zeichnen 3 [skizzieren] – szkicować 
 Zeichnung (f) – rysunek 

Aufbauzeichnung - rysunek projektowy 
Montagezeichnung - rysunek montażowy 
 technische Zeichnung - rysunek techniczny 

 zeigen – pokazać 
 Zeiger (m) – wskazówka (urządzenia) 
 Zeit (f) – czas 

Abbaudauer - czas trwania rozbiórki 
Ausfallzeit - czas przestoju 
Einlaufzeit - czas rozgrzewu 
Ladezeit - czas ładowania 
Montagezeit - czas montażu 
Reaktionszeit - czas reakcji 
Zugangszeit - czas dostępu 
Zündzeit - czas włączenia 

 Zement (m) – cement 
Feuerfestzement - cement ogniotrwały 
Hüttenzement - cement hutniczy 
 loser/ verpackter Zement - cement luzem/ pakowany 
Mischzement - cement mieszany 
Schlackezement - cement żużlowy 
Schnellbindzement - cement szybkowiążący 
wasserdichter Zement - cement wodoodporny 

 zementieren – cementować 
 Zementklinker (m) – klinkier cementowy 
 Zementschlicker (m) – grysik cementowy 
 Zementsilo (n) – silos cementowy 
 zentral – centralny 
 zentrifugal [Fliehkraft-] – odśrodkowy 
 zerbrochen – rozbity 
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 Zerfall (m) [Abbau, Auflösung] – rozkład (gnicie) 
 zerfallen [auseinanderfallen] – rozpadać się (budynek, 

urządzenie itp.) 
 zerkleinern 1 [brechen] – rozdrobnić  
 zerkleinern 2 [brechen] – rozkruszyć 
 zerreißen 1 – rozerwać 
 zerreißen 2 – zerwać  
 zerschmettern [zusammenbrechen] – roztrzaskać 
 zerschneiden – pociąć 
 zerstäuben [spritzen, sprühen, stieben] – rozpylać 
 Zerstäuber (m) [Sprühgerät] – rozpylacz 
 zerstören – zniszczyć 
 Zerstörung 1 (f) – rozpad (bud.) 
 Zerstörung 2 (f) – zniszczenie 
 zerstreuen [auseinandertreiben] – rozrzucić 
 zertrümmern – rozbić (na kawałki) 
 Zeugnis (n) [Bescheinigung] – świadectwo 

Herkunftszeugnis - świadectwo pochodzenia 
 Ziegel (m) – cegła 

Brandziegel - cegła wypalana 
 feuerfester Ziegel - cegła szamotowa 
Glasziegel - cegła szklana 
Hohlziegel - cegła pustakowa 
Kalksandstein - cegła wapienno-piaskowa 
Keilziegel - cegła klinowa 
Klinkerstein - cegła klinkierowa 
Lehmziegel - cegła niewypalona 
Lochziegel - cegła dziurawka 
Profilziegel - cegła profilowana 
Rohbauziegel - cegła skorupowa 
Rohziegel - cegła surowa 
Schamottstein - cegła ogniotrwała 
Schlackeziegel - cegła żużlowa 
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 ziehen 1 – ciągnąć 
 ziehen 2 [spannen] – naciągać 
 Zimmer (n) – pokój 

Gastzimmer - pokój gościnny 
Kinderzimmer - pokój dziecinny 
Wohnzimmer - pokój dzienny 

 Zimmermann (m) [Schreiner] – cieśla 
 Zimmermannswerkstatt (f) [Schreinerei, Schreinerwerkstatt] –

 stolarnia 
 Zink (n) – cynk 
 Zinke (f) – wczep (budowlany) 
 Zinn (n) – cyna (lutownicza) 
 Zinnblech (n) – blaszka 

Schlüsselbuchse - blaszka na dziurce od klucza 

 Zinnober (m) – cynober 
 Zisterne (f) – cysterna (pojazd) 
 Zone (f) [Bereich, Gebiet] – strefa 
 zudrehen – zakręcić (zamknąć) 

den Wasserhahn zudrehen - zakręcić kran/ kurek 

 zudrücken – docisnąć 
 Zufluss 1 (m) [Eingang] – dolot 
 Zufluss 2 (m) – dopływ 

Brennstoffzuführung - dopływ paliwa 
Wasserversorgung - dopływ wody (np. do budynku) 

 Zufuhr (f) – nawiew 
 zuführen – doprowadzić 

ein Gebäude mit Gas/ Strom versorgen - doprowadzić gaz/ prąd do 
budynku 

 Zug (m) – ciąg (powietrza) 
 Zugang (m) – dostęp 
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 zugelassen – dopuszczalny 
 Zugkraft (f) [Kraftschluss] – przyczepność 

Verbundfestigkeit von Mörtel - przyczepność zaprawy 

 Zugspannung (f) – naciąg 
 Zugstange (f) – cięgło 
 Zulieferer (m) – podajnik 

Bandförderer - podajnik taśmowy 

 Zündmagnet (m) [Magnetzünder] – induktor 
 zusammenbrechen 1 [zerschmettern] – roztrzaskać 
 zusammenbrechen 2 – załamać się (powierzchnia) 
 zusammendrücken [komprimieren, verdichten] – sprężać 
 zusammengedrückt [druckverdichtet, komprimiert, 

verdichtet] – sprężony (gaz, itp.) 
 Zusammenhalt (m) [Bindekraft, Kohäsion, Zusammenhang] –

 spoistość 
 Zusammenhang (m) [Bindekraft, Kohäsion, Zusammenhalt] –

 spoistość 

 zusammenkleben – skleić 
zwei Leisten zusammenkleben - skleić dwie listwy 

 zusammenrollen 1 [sich rollen] – skręcać się (materiał) 
 zusammenrollen 2 – zwinąć (coś rozłożonego) 
 

 zusammenschiebbar [ausziehbar, teleskopisch] – teleskopowy 
ausziehbarer Kranausleger - teleskopowy wysięgnik żurawia 

 zusammensetzen – zmontować (z części) 
 zusätzlich – dodatkowy 
 Zusatzmittel (n) – domieszka 

 Zuschlag (m) – agregat (do produkcji betonu) 
 Zuschnitt (m) – wykrojka 
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 Zustand (m) – stan 
Bauzustand - stan budowy 

 zweigängig – dwuzwojowy 
 Zweipol (m) – dwójnik (elektr.) 
 zweistufig – dwustopniowy 
 Zwischengeschoss (n) [Halbgeschoss] – półpiętro 
 Zylider (m) – cylinder (mech.) 

Mehrfachzylinder - cylinder wielostopniowy 

 Zylinder 1 (m) – butla 
Gaszylinder - butla gazowa 

 Zylinder 2 (m) – walec (kształt) 
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POLECAMY: 

INTENSYWNY KURS 
JĘZYKA NIEMIECKIEGO 

Intensywny kurs języka niemieckiego jest kursem 
opartym na oryginalnej, sprawdzonej w praktyce i wysoce 
skutecznej metodzie nauczania języka obcego. 

Zestaw obejmuje 480 minut nagrań (6 płyt CD oraz 
płyta mp3). Nagrania oraz podręcznik zapewniają łącznie 
kilkaset intensywnych lekcji języka niemieckiego.  
 

Główne zalety kursu:  

 precyzyjne sterowanie pracą ucznia gwarantujące 
sukces uczącym się samodzielnie 

 staranne i dogłębne przedstawienie gramatyki oraz 
duża liczba testów i ćwiczeń sprawdzających 

 specjalny nacisk na wymowę 
 idealny do samodzielnej nauki oraz jako pomoc dla 

uczniów, studentów, uczestników kursów językowych 
 

Kurs występuje na różnych poziomach zaawansowania: 

MEINE ERSTEN SCHRITTE IN DEUTSCH cz.1 - dla początkujących 
 

MEINE ERSTEN SCHRITTE IN DEUTSCH cz.2  
                                                                  - dla średnio zaawansowanych 

zapraszamy: 

www.lev.pl  
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INTENSYWNE KURSY JĘZYKOWE 
 
 

ANGIELSKI: 
FIRST STEPS IN ENGLISH 
THE NEXT STEPS IN ENGLISH  

NIEMIECKI: 
MEINE ERSTEN SCHRITTE IN DEUTSCH  

FRANCUSKI: 
PARLEZ AVEC NOUS, C’EST FACILE  
HISZPAŃSKI: 
ESPAÑOL PARA TI 

WŁOSKI: 
BENE - MEGLIO PERFETTAMENTE! 

ROSYJSKI:  
INTENSYWNY KURS JĘZYKA ROSYJSKIEGO 

 

Pełna oferta jest dostępna na stronie: 

www.LevelTrading.pl 

 
Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==



 
- 313 - 

POLECAMY: 

SŁOWNIK 
POLSKO-NIEMIECKI • NIEMIECKO-POLSKI 
czyli jak to powiedzieć po niemiecku 

WÖRTERBUCH  
POLNISCH-DEUTSCH • DEUTSCH-POLNISCH  

Słownik przeznaczony dla osób uczących się języka niemieckiego na poziomie 
początkującym i średniozaawansowanym. Przy jego opracowaniu uwzględniono 
przede wszystkim zastosowanie praktyczne, dlatego będzie szczególnie 
pomocny podczas pobytu w krajach niemieckojęzycznych. 

Zawiera hasła z zakresu słownictwa ogólnego przydatne w codziennej 
komunikacji, ze szczególnym uwzględnieniem słownictwa związanego z turysty-
ką, biznesem i pracą. Opracowanie uwzględnia również znaczny zasób terminów 
specjalistycznych z różnych dziedzin. Słownik zawiera liczne przykłady użycia 
słów, a wszystkie hasła niemieckie mają podaną transkrypcję. 

W słowniku znajduje się również część teoretyczna omawiająca najważniejsze 
cechy języka niemieckiego. 

W pracach nad słownikiem brali udział doświadczeni lingwiści. 

Tłumaczenie haseł - Barbara Marchwica 

Absolwentka Instytutu Filologii Germańskiej Uniwersytetu Jagiellońskiego, doktor 
nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa. Doświadczony tłumacz i lek-
tor języka niemieckiego oraz autor publikacji, w tym z zakresu translatologii. 

Korekta i konsultacja - Alexander Alisch 

Absolwent Uniwersytetu im. Johanna Wolfganga Goethego we Frankfurcie nad 
Menem, lektor języka niemieckiego w Nauczycielskim Kolegium Języków Obcych 
w Cieszynie, współpracownik Uniwersytetu Śląskiego. Tłumacz, autor i współ-
autor wielu podręczników i słowników. 

Sprawdź ten i inne słowniki na stronie:  
 
www.LevelTrading.pl  
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POLECAMY: 
 
SŁOWNIK MEDYCZNY 
 

POLSKO-NIEMIECKI  
NIEMIECKO-POLSKI 
 

+ DEFINICJE HASEŁ 

MEDIZINISCHES WÖRTERBUCH  
 
POLNISCH-DEUTSCH  
DEUTSCH-POLNISCH  

Opracowanie obejmuje terminologię z zakresu podstawowych nauk 
medycyny, takich jak anatomia, biochemia, fizjologia, histologia 
oraz poszczególnych specjalizacji medycznych: chirurgia, 
dermatologia, endokrynologia, farmakologia, immunologia, 
kardiologia, onkologia, psychiatria, stomatologia, a także innych 
dziedzin blisko związanych z medycyną takich jak psychologia, 
farmacja czy ziołolecznictwo. 
 
Wszystkie hasła bazowe posiadają polskie definicje. Umożliwia to 
nie tylko przetłumaczenie danego terminu, ale również ułatwia 
właściwe jego zrozumienie.  
 
Dostępna jest również edycja z płytą CD zawierającą wersję 
elektroniczną słownika. Dostępna                     również wersja z 
płytą CD  
 
Sprawdź ten i inne słowniki na stronie:  
 
www.LevelTrading.pl  

 

W OFERCIE RÓWNIEŻ INNE WERSJE JĘZYKOWE 
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 Ucz się przydatnych słów  
 z pomocą wesołych ilustracji! 
 

 Wyrazy zapamiętasz szybciej 
 i lepiej utrwalisz je w pamięci! 
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Słowniki ilustrowane  
dla dzieci i nie tylko: 

1000 ANGIELSKICH SŁÓW(EK) 
1000 CHIŃSKICH SŁÓW(EK) 
1000 CZESKICH SŁÓW(EK) 
1000 DUŃSKICH SŁÓW(EK) 
1000 FRANCUSKICH SŁÓW(EK) 
1000 GRECKICH SŁÓW(EK) 
1000 HISZPAŃSKICH SŁÓW(EK) 
1000 JAPOŃSKICH SŁÓW(EK) 
1000 LITEWSKICH SŁÓW(EK) 
1000 ŁACIŃSKICH SŁÓW(EK) 
1000 NIDERLANDZKICH SŁÓW(EK) 
1000 NIEMIECKICH SŁÓW(EK) 
1000 NORWESKICH SŁÓW(EK) 
1000 PORTUGALSKICH SŁÓW(EK) 
1000 ROSYJSKICH SŁÓW(EK) 
1000 SZWEDZKICH SŁÓW(EK) 
1000 ŚLĄSKICH SŁÓW(EK) 
1000 UKRAIŃSKICH SŁÓW(EK) 
1000 WĘGIERSKICH SŁÓW(EK) 
1000 WŁOSKICH SŁÓW(EK) 
 

... i wiele innych 
 

Sprawdź: www.LevelTrading.pl 
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Polecamy słowniki: 
 

Słownik polsko-angielski • angielsko-polski 
Słownik polsko-arabski • arabsko-polski 
Słownik polsko-bułgarski • bułgarsko-polski 
Słownik polsko-chiński • chińsko-polski 
Słownik polsko-chorwacki • chorwacko-polski 
Słownik polsko-czeski • czesko-polski 
Słownik polsko-duński • duńsko-polski 
Słownik polsko-fiński • fińsko-polski 
Słownik polsko-francuski • francusko-polski 
Słownik polsko-grecki • grecko-polski 
Słownik polsko-hiszpański • hiszpańsko-polski 
Słownik polsko-islandzki • islandzko-polski 
Słownik polsko-litewski • litewsko-polski 
Słownik polsko-łaciński • łacińsko-polski 
Słownik polsko-niderlandzki • niderlandzko-polski 
Słownik polsko-niemiecki • niemiecko-polski 
Słownik polsko-norweski • norwesko-polski 
Słownik polsko-portugalski • portugalsko-polski 
Słownik polsko-rumuński • rumuńsko-polski 
Słownik polsko-słowacki • słowacko-polski 
Słownik polsko-szwedzki • szwedzko-polski 
Słownik polsko-turecki • turecko-polski 
Słownik polsko-ukraiński • ukraińsko-polski 
Słownik polsko-węgierski • węgiersko-polski 
Słownik polsko-włoski • włosko-polski    
 

    DOSTĘPNE RÓWNIEŻ SŁOWNIKI TEMATYCZNE 
 

Pełna oferta Wydawnictwa jest dostępna na stronie: 
 

www.LevelTrading.pl 
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SPIS TREŚCI 
 
SŁOWNIK  POLSKO-NIEMIECKI ...........................................................5 
SŁOWNIK  NIEMIECKO-POLSKI .......................................................141 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Pełna oferta słowników drukowanych jest dostępna na stronie: 
 
www.LevelTrading.pl  
 
W ofercie słowniki do 25 języków! 
 
© Copyright by Level Trading  
www.LevelTrading.pl  
www.lev.pl  

 
Plik zabezpieczony watermarkiem jawnym i niejawnym: 16180903A3532306

##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==

##7#
52#a

MTY
xOD

A5M
DNB

MzU
zMjM

wNg=
= ##7#52#aMTYxODA5MDNBMzUzMjMwNg==


